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Generál vozatajstva, sedící vedle hyksóského císaře Apophise, měl malou dušičku, přestože se mu dostalo vysoké pocty: přihlížet ve společnosti nejmocnějšího panovníka na světě „býčí zkoušce“, o níž obyvatelé Avarisu, hlavního města říše, zbudovaného v nilské deltě, hovořili s hrůzou, aniž přesně věděli, oč vlastně jde.

Oba muži byli usazeni na vyvýšené estrádě nad arénou, kde byla zvláštní kruhová konstrukce nazývaná „labyrint“, z níž podle pověstí nikdo nevyšel živý.

Vypadáš velice nervózně, poznamenal Apophis svým hrdelním hlasem, zmrazujícím krev v žilách.

– To je pravda, Veličenstvo… Vaše pozvání sem, do paláce… Nevím, jak vám poděkovat, zajíkavě odpověděl generál, neodvažuje se na obzvláště nevzhledného císaře ani podívat.

Apophis byl vysoký, na jeho obličeji s ochablými tvářemi trůnil výrazný nos, břichatou postavu nesly krátké tlusté nohy. Dopřál si jen dvou ozdob: ametystového skaraba, zasazeného v zlatém prstenu na malíčku levé ruky, a amuletu ve tvaru „kříže života“, zavěšeného na krku a poskytujícího mu právo nad životem a smrtí jeho poddaných.

Apophis, „Milovaný bohem Sutechem“, se prohlásil faraonem Horního a Dolního Egypta a pokusil se napsat svá korunovační jména na posvátný strom ve svatém městě Heliopoli. Listy stromu se však vzepřely a odmítly nápis přijmout. Apophis proto zavraždil přítomného velekněze, nařídil uzavření chrámu a lživě rozhlásil, že rituál proběhl bez problémů.

Císař byl už delší dobu rozmrzelý.

Na Kykladách pronásledoval admirál Jannas, nelítostný Asijec a vynikající válečník, piráty, kteří se odvážili přepadnout císařskou obchodní flotilu. V Asii zas zvedalo hlavy několik malých knížectví a projevovalo snahu o nezávislost, takže hyksóské oddíly musely tyto snahy udusit hned v zárodku. Zapalovaly vesnice a odváděly jejich zajaté obyvatele do otroctví.

Tyto epizody jen posloužily hlavnímu císařovu záměru: ještě víc rozšířit říši, už i tak nejrozsáhlejší, jaká kdy byla známa. Núbie, Kanaán, Sýrie, Libanon, Anatolie, Kypr, Kyklady, Kréta a asijské marky, všechny tyto země se před ním skláněly a bály se jeho vojenské síly. Byla to však jen jedna z etap a hyksóští uchvatitelé, seskupující vojáky nejrůznějších etnik, museli ve svém dobývání světa pokračovat. Světa, jehož centrem byl Egypt, onen Egypt faraonů, jejž si hyksóské běsnění podmanilo s udivující snadností, a ukončilo tak mnohatisíciletou civilizaci, postavenou na Maat, bohyni, symbolizující spravedlnost, morální čistotu a solidaritu. Nevalní egyptští vojáci nedokázali odolat brutální síle a novým zbraním uchvatitelů.

Nyní byl faraonem on, Apophis.

Za hlavní město zvolil Avaris, kultovní místo boha hromu a násilí Sutecha, jenž jej učinil neporazitelným. Původně malá osada se rychle přeměnila na hlavní město Středního východu. Jeho dominantou byla nedobytná citadela, z níž císař rád pozoroval přístav, v němž kotvily stovky válečných a obchodních lodí.

Ve shodě s Apophisovým přáním se Avaris podobal gigantickým kasárnám, byl to ráj vojáků, obsluhovaných Egypťany, uvrženými do otroctví.

A přece právě na jihu tohoto poraženého a utlačovaného Egypta narůstala vzpoura nevídaných rozměrů! V Thébách, bezvýznamném, skomírajícím městečku, se jakýsi mladíček jménem Seqen a jeho manželka Ahotep odvážili pozvednout proti císaři zbraň.

– Jak na tom přesně jsme, generále?

– Máme situaci pod kontrolou, Veličenstvo.

– Kde je fronta?

– U Cusae, Veličenstvo.

– Cusae… Neleží to město tři sta padesát kilometrů severně od Théb?

– Přibližně, Veličenstvo.

– To tedy znamená, že ta směšná Seqenova armáda dobyla rozsáhlého území… až příliš rozsáhlého!

– Ach ne. Veličenstvo! Vzbouřenci se pokusili o bleskový úder a plavili se udivující rychlostí dolů po Nilu, ale v provinciích, které dobyli, nijak svou vládu nezajistili. Ve skutečnosti bylo jejich počínání spíše podívanou než nebezpečím.

– Nicméně jsme utrpěli několik porážek.

– Ti vzbouřenci dobyli několik postavení tak, že využili okamžiku překvapení! Velmi rychle jsem však zasáhl a jejich postup zarazil.

– Za cenu těžkých ztrát, jak se zdá.

– Jejich výzbroj je zastaralá, ale ti Egypťané se bijí jako lvi! Naštěstí nám naše vozy a koně poskytují velkou převahu. A pak, Veličenstvo, nezapomínejte, že jsme zabili jejich vůdce Seqena.

Víme to jen díky zprávám našeho špiona, který pronikl do nepřátelských řad, pomyslel si Apophis, ale jeho nevraživý pohled zůstal neproniknutelný.

– A kde je mrtvola toho Seqena?

– Egypťanům se ji podařilo odnést, Veličenstvo.

– Škoda. S chutí bych ji zavěsil na velkou věž naší citadely. A královna Ahotep z toho vyšla bez jakékoli újmy?

– Bohužel ano, ale je to jenom ženská. Po manželově smrti bude myslet jen na to, jak se vzdá. Zbytky egyptské armády se brzy rozpadnou a my je zničíme.

– Á, začíná podívaná! vykřikl císař.

Do arény byl vhozen nahý neozbrojený muž a proti němu se objevil bojovný býk se vzteklým pohledem, nebezpečně vyhazující kopyty.

Generál zbledl.

Ten nešťastník byl jeho prvním pobočníkem, bojujícím chrabře v bitvě u Cusae.

– Hra je stejně prostá jako zábavná, vysvětloval císař. Býk se vrhne na muže, jehož jedinou šancí je popadnout jej za rohy a vyšvihnout se k nebezpečnému skoku nad hřbetem toho monstra. Podle krétského malíře Minose, který provádí výzdobu v mém paláci, je ten sport v jeho zemi velmi oblíben. Díky tomu muži jsou mé malby krásnější než v Knóssu. Jsi snad jiného názoru?

– Ach ne, Veličenstvo!

– Podívej… Ten býk je opravdový mastodont a má zlou povahu.

Monstrum skutečně nečekalo a vrhlo se na oběť, která udělala zásadní chybu v tom, že se k němu obrátila zády a pokusila s utéct.

Rohy zvířete se zabodly do zad hyksóského důstojníka. Býk vyhodil umírajícího do vzduchu a pak jej podupal, a než nebožák vydechl naposled, ještě jej podruhé nabodl.

Apophis se znechuceně ušklíbl.

– Ten budižkničemu byl v aréně neschopný stejně jako v bitvě. Zběh… Nic víc. Nespočívá ale odpovědnost za naše porážky na jeho nadřízeném?

Generála oblil pot.

– Nikdo by to nesvedl lépe. Veličenstvo, ujišťuji vás, já…

– Jsi hlupák, generále. Předně proto, že jsi ten útok nedokázal předvídat; a pak proto, že tví vojáci byli poraženi na několika místech v Egyptě a nechovali se jako správní Hyksósové; a konečně proto, že si myslíš, že je nepřítel poražen. Vstaň.

Generál zděšeně poslechl.

Císař vytáhl z pouzdra svou pověstnou dýku.

– Sejdi dolů do labyrintu, nebo ti podříznu hrdlo. Je to tvoje jediná šance, jak dosáhnout mého odpuštění.

Apophisův vražedný pohled generála ujistil, že vládce nežertuje. Skočil do labyrintu a přistál na kolenou a na rukou.

Na první pohled nemělo to místo v sobě nic nebezpečného. Byly tu přepážky vyznačené palisádami, někdy přikryté zelení. Zabloudit nebylo možné; k východu vedla jediná křivolaká cesta.

U první palisády přitáhla generálovu pozornost krvavá skvrna. Aniž se nad tím příliš zamýšlel, rozhodl se vyskočit, jako kdyby překonával neviditelnou překážku.

Počínal si dobře, protože dva břity, které vystřelily z obou stran, se jen lehce dotkly plosek jeho nohou.

Císař jeho obratnost pochválil. V poslední době provedl v labyrintu řadu zlepšení a tuto první etapu úspěšně překonalo jen málo kandidátů.

Stejným způsobem se generál zachoval u druhé přepážky, a to byla chyba.

Jakmile doskočil, země se pod jeho nohama rozevřela a on se zřítil do nádrže, v níž podřimoval vyhladovělý krokodýl.

Hyksósův řev nevyvedl z míry zvíře ani císaře, jemuž přičinlivý služebník okamžitě podal misku s vodou.

Zatímco krokodýlí čelisti ještě stále cvakaly, Apophis si nad vším umyl ruce.
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Poté, co admirálské plavidlo přivezlo Seqenovo tělo, jeho mladá, dvaatřicetiletá královská manželka je neopouštěla ani na krok.

Při mumifikaci zmučené mrtvoly zůstala na Ahotepin příkaz zachována všechna smrtelná zranění. Královna nechtěla smazat důkazy odvahy krále Seqena, který statečně bojoval sám proti mračnu Hyksósů, než podlehl jejich přesile. Jeho chrabrost utužila řady Egypťanů, vyděšených novou strašlivou zbraní, bojovými vozy taženými koňmi.

Seqen, syn z chudé rodiny, se hluboce zamiloval do Ahotep a ona zas pojala obdiv k tomuto čistému a šlechetnému muži horujícímu pro svobodu a ochotnému položit život, aby vrátil Egyptu jeho bývalou velikost. Seqen a Ahotep čelili ruku v ruce nesčetným zkouškám, než mohli zaútočit na hyksóské pozice severně od Théb a začít tak rozvírat kleště, jež je svíraly.

Ahotep připadla na myšlenku zřídit tajnou základnu, kde by se vojáci osvobozenecké armády cvičili v boji, a realizaci projektu svěřila Seqenovi. Jakožto královna Egypta jmenovala Seqena faraonem a on se této těžké funkce ukázal být hoden až do posledního dechu.

I když říše temnot proměnila život královského páru v krvavou stezku, vzpomínala Ahotep na vzácné okamžiky hlubokého štěstí, které se Seqenem prožila. V jejím srdci zůstane věčně mladým, silným a plným lásky.

Do hrobky, kde meditovala, sestoupila královna matka Teti. Její křehký zjev vzbuzoval dojem, že by se snad mohla každým okamžikem přelomit. Stará dáma byla vždy bezvadně oblečena a dokonale nalíčena a houževnatě bojovala s únavou, nutící ji držet dlouhé siesty a chodit brzy spát. Zeťova smrt ji hluboce zasáhla a obávala se, že Ahotep nebude mít dostatek energie, aby se ze svého smutku vzchopila.

– Měla by ses najíst, vybídla ji.

– Jak je Seqen krásný, že? Musíme zapomenout na ty strašné rány a vnímat jen hrdý a odhodlaný dojem, jakým obličej našeho krále působí.

– Dnes jsi vládkyní země ty. Všichni čekají na tvé rozhodnutí.

– Zůstanu u svého manžela.

– Bdělas u něj, jak přikazují rituály. Nyní je mumifikace už skončena.

– Ne, matko, ne…

– Ale ano, Ahotep. A já musím pronést slova, která tolik nechceš slyšet: nadešel čas přistoupit k ceremoniálu pohřebních obřadů a k uzavření hrobky.

– Odmítám!

Teti, tak křehká ve srovnání se svou dcerou, nádhernou mladou ženou okouzlujícího půvabu, neustoupila.

– Když se chováš jako plačka, zrazuješ faraona a činíš jeho oběť zbytečnou. On teď musí cestovat ke hvězdám a my zase pokračovat v boji. Vrať se do Karnaku, kde z tebe kněží učiní symbol Vítězných Théb.

Matčin nesmlouvavý tón Ahotep překvapil a její slova ji proklála jako dýka.

Ale Teti měla pravdu.

V doprovodu stráže a svých dvou synů, čtrnáctiletého Kamese a čtyřletého Amoseho, se Ahotep odebrala do Amonova chrámu v Karnaku. Ritualisté tu pěli hymnus na nesmrtelnost královské duše.

Od hyksóské okupace nezaznamenal Karnak žádného rozšíření. Chrám byl chráněn ohradní zdí a představoval dvě hlavní svatyně, jednu s hranatými pilíři a druhou s pilíři v podobě Usira, symbolizujících vzkříšení tohoto boha, zavražděného jeho bratrem Sutechem. V proroctví se pravilo, že kaple, v níž stála socha boha Amona,

„Skrytého“, se otevře sama, jakmile se Egypťanům podaří zvítězit nad Hyksósy.

Velekněz se poklonil před ženou, jíž vojáci přezdívali „Královna svobody“.

Kames stál zpříma, malý Amose plakal a křečovitě svíral matčinu ruku.

– Jste připravena, Veličenstvo, udržovat odbojný oheň v Thébách?

– Ano, jsem. Kamesi, postarej se o bratra.

Amose se ještě více přimkl k matce.

– Já chci zůstat s tebou! Já chci svého tatínka!

Ahotep chlapečka něžně políbila.

– Tvůj otec je v nebi s ostatními faraony a my jej musíme poslechnout a dokončit jeho dílo. Aby se nám to podařilo, potřebuji všechny, a hlavně oba naše syny. Rozumíš?

Amose spolkl slzy a postavil se před bratra. Kames mu položil ruce na ramena.

Velekněz zavedl Ahotep do kaple bohyně Mut, jejíž jméno znamenalo zároveň „matka“ a „smrt“. To ona kdysi dala dospívající dívce sílu, aby vedla ten neuvěřitelný boj. A byla to rovněž ona, kdo pak proměnil skromnou thébskou osadu na hlavní město odboje.

Na matčin zlatý diadém, který měla nyní Ahotep na hlavě, připevnil velekněz urea z téhož kovu. Pak jí předal luk a šípy.

– Veličenstvo, zavazujete se bojovat proti temnotám?

– Ano, zavazuji se.

– V tom případě nechť vaše šípy vyletí ke čtyřem světovým stranám.

Ahotep namířila na východ, pak na sever, na jih a nakonec na západ. Ušlechtilost jejích pohybů učinila na ritualisty velký dojem.

– Protože je vám vesmír nakloněn, Veličenstvo, zde je život, jejž budete muset chránit, a magie, kterou budete muset používat.

Velekněz podal královně egyptský kříž života a žezlo, jehož hlava měla podobu Sutechova zvířete.

Ahotepiným tělem proběhly mocné vibrace.

Nyní se v ní zhmotnila naděje všeho lidu.

Poté, co vojáci z tajné základny vzdali zesnulému faraonovi poslední poctu, vydal se smuteční průvod na cestu k nekropoli. Sarkofág táhli na dřevěném smyku čtyři volci a ritualisté v pravidelných intervalech polévali cestu před nimi mlékem, aby usnadnili klouzavý pohyb.

V tomto válečném období se tradiční řemeslo omezilo na nejprostší věci; proto Seqenova pohřební výbava obnášela pouze skromné předměty, v mírových časech nehodné místa králova posledního odpočinku: písařskou paletu, luk, sandály, obřadní roušku a diadém. V Thébách už nebyl žádný významný sochař. Ti, kteří dříve pracovali v královském ateliéru v Memfidě, byli už dávno Hyksósy zavražděni.

Ahotep doprovázeli její dva synové, matka, správce Qaris, vrchní správce sýpek Heray, velký pronásledovatel hyksóských kolaborantů, odpovědný i za bezpečnost Théb. Guvernér města Edfú Emheb se musel vrátit do Cusae, aby povzbudil morálku oddílů, držících frontu.

Před vstupem do hrobky, tak směšné malé ve srovnání s pyramidami zlatého věku, postavili Heray a Qaris sarkofág.

Než bude Seqen svěřen bohyni Západu, která jej pozře do svého lůna, kde jej vzkřísí, bylo mu třeba otevřít ústa, oči a uši.

Pohřební kněz podal královně dřevěnou teslici. Jen ji Ahotep vzala do rukou, zlomila se.

– Jinou nemáme, povzdechl si ritualista. To je poslední, která byla posvěcena, když Egyptu vládl faraon.

– Králův sarkofág nemůže zůstat mrtvý!

– Pak je nutno použít teslici „Otvírače cest“.

– Ale ta je v Asijútu, namítl Qaris, a to město není bezpečné!

– Okamžitě tam půjdeme, rozhodla královna.

– Veličenstvo, prosím vás… Nemáte právo podstupovat takové riziko!

– První z mých úkolů spočívá v tom, abych faraonovu cestu do ráje na onom světě učinila bezpečnou. Kdybych se tomu zpronevěřila, přivedlo by nás to všechny do neštěstí.
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Město Asijút, starodávné sídlo božského šakala, „Otvírače cest“, ležící na nepřátelském území asi tři sta kilometrů severně od Théb, se topilo v agónii. Afghánec a Vousáč, dva ostřílení odbojáři, kteří se v osvobozenecké armádě stali důstojníky, měli v této oblasti nemálo kontaktů.

Proto svěřili poselství Filúovi, nejstatnějšímu poštovnímu holubovi, schopnému uletět bez zastávky přes tisíc kilometrů rychlostí osmdesát kilometrů za hodinu.

Tato mise byla vysoce riskantní. Kdyby se Filú nevrátil, ztratila by Ahotep jednoho ze svých nejlepších vojáků. Nebezpečí, které jej čeká, před ním neskrývali. Bílohnědý holub s jiskrným pohledem pozorně naslouchal, hlavičku vztyčenou, a usoudil, že je schopen zhostit se úkolu úspěšně.

Uběhly však už dva dny a královna upírala zrak k obloze marně.

Za soumraku se jí zdálo, že svého posla konečně v dálce zahlédla. Jeho tempo bylo pomalé, let těžkopádný.

Ale byl to on!

Filú usedl na Ahotepino rameno.

Pravý bok jeho tělíčka byl zakrvácený, k pravé nožce byl připevněn zapečetěný papyrus.

Královna mu poděkovala něžným pohlazením, odvázala papyrus a odvážného posla předala do péče Teti.

– Určitě jej zranil šíp. Pečlivě jej ošetři.

– Rána je povrchová, usoudila královna matka, když holuba prohlédla. Za pár dní bude Filu zase v plné síle.

Podle krátkého textu odbojáře z asijútské oblasti je město téměř zničeno, snad jen s výjimkou starých hrobek. Sídlí tam jen malá hyksóská garnizona, která přebírá zboží z oáz Chárga a Dáchla.

– Na cestu! rozhodla Ahotep.

Loď zakotvila v asijútském přístavu za úsvitu. Cestovat v noci bylo nebezpečné, protože hrozilo, že uvíznou na písečných mělčinách nebo potkají rozzuřené hrochy, vyrušené z klidu. Ve dne byl však Nil ještě nebezpečnější. Každým okamžikem bylo možno narazit na Hyksósy.

Kdysi živý přístav byl teď opuštěn. Trouchnivěly tu staré bárky a rozlámaný vor.

Ani Šibal, ani Severák necítili žádné nebezpečí. Molos vyskočil na břeh jako první, osel hned za ním a pak teprve královna, Afghánec, Vousáč a deset mladých lučištníků v nejvyšší pohotovosti.

Luna. Ahotepina spojenkyně, osvětlovala krajinu.

Městečko se rozkládalo pod útesem, v němž byly vyhloubeny hrobky, mezi nimi i hrobka velekněze Upuauta, „Otvírače cest“, držitele teslice potřebné k znovuvzkříšení mumie.

– Kdybych byl hyksóským velitelem, postavil bych hlídky právě zde, uvažoval nahlas Afghánec. Lepší pozorovatelna tu není.

– Tak si to ověřme, doporučoval Vousáč. Jestli máš pravdu, bude tu někde pár Hyksósů.

Vousáč pocházel z delty, do odboje se dostal téměř proti své vůli, ale teď se boj proti Hyksósům stal jedinou náplní jeho života.

Afghánce připravili uchvatitelé o výnosný obchod s lazuritem, a tak nemyslel na nic jiného, než jak Egypt osvobodit, aby se opět stal zemí, která ctí obchodní zákony.

Oba muži spolu prožili hodně nebezpečí. Stali se bezvýhradnými obdivovateli královny Ahotep, nejkrásnější a nejinteligentnější ženy, jakou kdy potkali. Budou bojovat po jejím boku až do konce, ať bude jakýkoliv.

Afghánec a Vousáč vylezli na kopec s čilostí bojovníků zvyklých na riskantní nájezdy.

Za necelou půlhodinu už byli zpátky.

– Čtyři hlídky uspané navždy, hlásil Vousáč. Cesta je volná.

Protože Ahotep prošla stejným tréninkem jako její vojáci, zdolání svahu jí nedělalo žádné potíže.

Několik hrobek bylo znesvěceno, mezi nimi bohužel i hrobka velekněze Upuauta. Hyksósové v ní uskladnili zbraně a potraviny.

Při svitu louče prohlížela královna s hněvem v srdci střepy a trosky. Došla do malé místnosti, kam ritualista obvykle ukládal nejvzácnější předměty.

Na podlaze ležely kusy truhlic a soch a královna je pozorně prohledávala. A pod jedním košem s mumifikovanými potravinami nakonec našla teslici z nebeského kovu, používanou při rituálech znovuzrození!

Dveře Seqenovy hrobky se zavřely a králův syn na ně přiložil s pomocí správce Qarise pečeť nekropole. Předtím Ahotep otevřela mumii oči, ústa a uši, takže faraonova duše už nebude poutána k zemi.

– Měli bychom si promluvit o situaci, Veličenstvo, navrhl Qaris.

– Později.

– Musíte co nejrychleji rozhodnout o tom, co dál.

– Guvernér Emheb dokáže udržet frontu a já chci sdílet smrt svého manžela.

– Veličenstvo, neodvažuji se vám rozumět…

– Musím vstoupit do příbytku akácie a nikdo mi v tom nesmí bránit.

Byly jen tři. Tři staré kněžky, tvořící společenstvo poustevnic v příbytku akácie. Byly by odsouzeny k jisté smrti, kdyby jim královna Ahotep nezajistila přístřeší a stravu, aby mohly předávat své vědění.

Ahotep s nimi usedla pod trnitou akácií.

– Nacházejí se v ní život i smrt, pravila představená. Usire jí dává svěžest a právě v Usirově pahorku se sarkofág stane bárkou schopnou plavit se vesmírem. Jestliže akácie zhyne, život všechny opustí, dokud se otec nevzkřísí ve svém synu. Eset vytvoří nového faraona, vyléčí rány zasazené Sutechem a akácie se pokryje listím.

Proroctví bylo jasné: Kames se stane králem.

Ahotep však žádala víc.

– Kéž můj duch zůstane věčně spjat s duchem Seqenovým, až za hranice smrti.

– Ježto se smrt zrodila, zemře, pravila představená. Avšak co bylo ještě před tím zrodem, smrti nepodlehne. V nebeských končinách neexistuje ani strach, ani násilí. Spravedliví a předkové jsou v duchovním spojení s bohy.

– Jak se mohu spojit se Seqenem?

– Pošli mu vzkaz podle svého srdce.

– A jestli mi neodpoví?

– Pak nechť bůh osudu bdí nad královnou Egypta.

Byl to jediný předmět vysoké hodnoty, který Ahotep měla: stojan na štětce z pozlaceného dřeva, vykládaného polodrahokamy. Měl tvar sloupku a byl na něm nápis: „Královna je milována Thovtem, pánem božských slov“.

Na nový papyrus napsala Ahotep krásnými hieroglyfy svému zesnulému manželovi milostný dopis, v němž jej prosila, aby zahnal zlé duchy a učinil vše ve prospěch osvobození Egypta. Snažně jej žádala, aby jí odpověděl, a tak jí dokázal, že je již opravdu znovuzrozený.

Dopis přivázala k akáciové větvi. Potom vyrobila z hlíny sošku Usira, ležícího na smrtelné posteli, a dílko postavila ke kmeni stromu. Nakonec zazpívala žalm za doprovodu přenosné harfy, aby zvuky písně zajistily Seqenově duši nerušenou cestu na onen svět.

Dočká se však od milovaného muže odpovědi?


4

Ačkoliv byl admirál Jannas stále ještě zaneprázdněn piráty v Kykladách a dosud nezvládnutou thébskou revoltou, konal se v Avarisu obvyklý ceremoniál předávání tributů.

Apophis velice miloval ten okamžik, kdy se vyslanci ze všech koutů říše před ním ukláněli až k zemi a přinášeli mu obrovské bohatství.

Na rozdíl od starých faraonů si z toho naprostou většinu ponechával pro sebe, místo aby ji postoupil do obchodního oběhu.

Chamudí, císařova neúprosná pravá ruka, rovněž nezapomínal pořádně si posloužit, samozřejmě s požehnáním svého pána, jemuž zajišťoval bezpečnost.

Chamudí měl uhlově černé vlasy, přilepené ke kulaté lebce, lehce zešikmené oči, tlusté ruce a nohy, mohutnou kostru a od chvíle, kdy byl jmenován vrchním strážcem pokladu, nepřestával tloustnout. Tento muž, jemuž jeho otroci přezdívali „Hraboš“ nebo „Jeho dostatečnost“, si navíc ponechával určité procento ze všech důležitých obchodních transakcí, protože v jeho rukou bylo veškeré využití papyru v deltě.

Jeho jediným rozptýlením byly sexuální zvrácenosti, v nichž se vyžíval s podporou své blonďaté a kypré manželky Yimy, původem Kanaánky. I tady Apophis, vystupující jindy jako přísný moralizátor, přivíral oči. A bude je přivírat tak dlouho, dokud se bude Chamudí držet tam, kde patří, to znamená na druhém místě.

Jako každým rokem i letos se avariské sklady naplnily zlatém, látkami, džbány oleje a vína, vzácnými mastmi a mnoha dalšími vzácnostmi, zajišťujícími hlavnímu městu bezkonkurenční prosperitu.

Když před císaře předstoupil krétský vyslanec v tunice zdobené červenými kosočtverci, sevřel Chamudí rukojeť své dlouhé dýky a dal znamení lučištníkům. Při diplomatově sebemenším podezřelém pohybu měli příkaz zakročit.

Kréťan se však uklonil stejně hluboce jako ostatní a proslovil dlouhý chvalozpěv na velikost a moc hyksóského císaře, jehož je on věrným vazalem.

Tohoto nudného řečnění využila mladá Apophisova sestra Povětrnice, nádherná Euroasiatka, a pohladila svého milence Minose, krétského malíře, vyslaného do Avarisu, aby tu vyzdobil císařský palác. Mladík zrudl, ale nebránil se.

Sluhové krétského diplomata složili k Apophisovým nohám meče, stříbrné vázy a dokonalý nábytek. Kréta se nezpronevěřila své pověsti.

– Admirál Jannas musí vyčistit Kyklady, prohlásil císař svým hrdelním hlasem, a tato válka mě přijde velmi draho. Protože je Kréta blízko místa bojů, odevzdá mi ještě doplňkový tribut.

Vyslanec se kousl do rtů a znovu se uklonil.

Apophis byl s krétskou výzdobou svého opevněného paláce velmi spokojen, stejně jako s vybavením, které se tu hromadilo: královské lože, ukradené v Memphidě, vykuřovadla a stříbrné misky na alabastrových stolech v koupelně s podlahou z červeného vápence, a hlavně nádherné lampy na vápencových podstavcích, na nichž stály sykomorové sloupky, nesoucí bronzové pohárky. Když se císař umyl, oblékl si hnědou tuniku s třásněmi a odebral se do komnat své manželky Tany, nesporně nejošklivější ženy ve městě; titul „císařovna“ jí Apophis upíral a nepostoupil jí ani špetku své moci.

– J si už konečně hotová?

Tany byla malá a tlustá a ve snaze vylepšit svůj vzhled ustavičně zkoušela nové a nové masti. Výsledky však byly žalostné. Naštěstí se tato bývalá služka mohla každý den pomstít na Egypťankách, které byly kdysi vysoce postavené, ale dnes jí sloužily jako otrokyně.

– Podívej se na to, Apophisi! Není to neuvěřitelné?

Tany držela v ruce perly z podivného materiálu.

– Co to je?

– Podle mé nové otrokyně z Memfidy se tomu říká sklo. Vyrobí se to roztavením křemene s natronem. A dá se to podle libosti zabarvit!

– Skleněné perly… Jsou trochu matné, ale způsob výroby se určitě dá vylepšit. Pojď, už se nemůžu dočkat, až uvidím realizaci našich plánů, toho tvého i mého.

– Jenom dokončím své líčení.

Tany si potřela čelo a tváře tlustou vrstvou tmavého líčidla na bázi galenitu, kysličníku manganičitého, hnědého okru a malachitu.

Císař byl ke zdůrazněné ošklivosti své manželky lhostejný a vždy si cenil především její nenávisti k Egyptu, která mu vnukala skvělé nápady.

Nacpaná do hnědobíle pruhovaných šatů, vyšla Tany se vztyčenou hlavou z paláce, krok za svým manželem.

Chamudí a císařská garda je už čekali.

– Vše je připraveno, Veličenstvo.

Průvod zamířil k poslednímu egyptskému hřbitovu v Avarisu, na němž byli pohřbeni předkové, kteří tu žili před invazí.

Na rozkaz policie se tu tísnily stovky místních otroků. Všichni se obávali, že bude následovat hromadná poprava.

– Ať zmizí každá stopa té odporné minulosti, nařídil Apophis. Ten starý hřbitov zabírá příliš mnoho místa. Postavíme tu domy pro důstojníky.

Jedné staré ženě se podařilo proklestit si cestu davem. S pláčem poklekla před císařem.

– Ne, pane, nenapadejte naše předky! Nechejte je v klidu odpočívat, snažně vás prosím!

Chamudí zasadil ženě hranou ruky prudkou ránu do krku. Drzá žena se zhroutila.

– Zbavte mě jí, nařídil policistům, a okamžitě zabijte každého, kdo se pokusí přerušit císaře!

– Příště budete své mrtvé pohřbívat před svými domy nebo i v nich, pokračoval Apophis. V mém městě nesmí zabírat žádné místo. Za zesnulé nebudou žádné modlitby ani obětiny. Mrtví už neexistují, není ani „Krásný Západ“, ani „Věčný Východ“, ani „Světlo znovuzrození“. Kdo bude přistižen, jak vykonává obřad pohřebního kněze, bude okamžitě popraven.

Paní Tany byla uchvácena: Apophis se nespokojil jen s tím, že převzal její myšlenku, ale se svou obvyklou genialitou ji ještě vylepšil.

Nic nemohlo Egypťany uvrhnout do hlubší beznaděje. Ztráta kontaktu se s předky je konečně poučí, že se zrodil nový svět.

Císařská suita nastoupila do člunů, které ji přeplavily přes vodní rameno na malý ostrůvek, kde byl zbudován Sutechův chrám.

Tato hlavní avariská svatyně byla vystavěna z cihel a byla zasvěcena zároveň syrskému bohu bouří Hadadovi. Před vchodem stál obdélníkový oltář, obklopený duby, a vedle byl příkop, naplněný ohořelými kostmi obětovaných zvířat, zejména oslů.

Kněží se hluboce klaněli císaři, přicházejícímu otevřít kapli ke své vlastní slávě. Byla celá vyzdobena lístkovým zlatem a svědčila o bohatství říše a božském postavení jejího pána.

Ceremoniál měl rozpoutat všeobecné nadšení a jásot, ale pohledy přítomných se neklidně upíraly k obloze. Přesně nad Avarisem se nahromadila zlověstná mračna.

Apophis předstíral naprostý klid. Vstoupil do své kaple a hodnotil práci umělců. Nyní budou všechny provincie v říši informovány, že je Sutechovým synem.

Když vyšel z chrámu, vyšlehly z mraků blesky a na oltář, kde právě jeden hyksóský kněz obětoval krásného bílého oslíka se spoutanýma nohama, dopadly těžké kapky deště.

– Veličenstvo, Sutechův hněv nás varuje před velkým nebezpečím! Musíme…

Knězi odumřela slova v hrdle, když mu Apophis podřezal krk dýkou.

– Nechápeš, ty hlupáku, že pán bouře mě zdraví? Mne, pána říše? A že mě činí neporazitelným?
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Vrchní strážce pokladu Chamudí zřídil v centru Avarisu gigantický daňový úřad, střežený armádou. V průběhu let poplatky neustále narůstaly a vyžadovaly nárůst úředníků. Odtud se kontrolovaly daňové odvody ze všech provincií říše.

Apophis měl v rukou absolutní moc a velel armádě, finanční hospodaření svěřil svému vrchnímu strážci pokladu, který mu pod trastem smrti nesměl nic skrývat.

Chamudímu příliš záleželo na jeho postavení, než aby se pouštěl do nějakých podvodů. Informoval proto císaře o veškerých dávkách, i těch, které si odebíral sám pro sebe.

Egypťané a ostatní vazalové byli doslova odíráni z kůže, ale Chamudí vymýšlel stále nové a nové poplatky, nebo zas některé snižoval, jen aby mohl jiné zvýšit. Byl přesvědčen, že vykořisťování poddaných nemá hranic, a tak usiloval o neustálé zlepšování výsledků svého „hospodaření“. Pokud jde o hodnostáře, ani ti se od počátku Apophisova panování nepřestávali obohacovat a s Chamudím se vždycky dohodli.

Do pracovny vrchního strážce pokladu vpadl vyděšený sekretář.

– Pane, císař!… Je tady!

Apophisova nenadálá návštěva… Chamudího přepadla chuť poškrábat si levou nohu. Mrzutosti měly u něj vždycky za následek ekzém, který i ty nejúčinnější pomády léčily velmi obtížně.

V hlavě mu vířily tisíce čísel. Jaké chyby se dopustil?

– Veličenstvo, jaká obrovská čest smět vás u nás přivítat!

Shrbený císař, ošklivý, až z něj šel strach, hleděl úkosem na Chamudího.

– Pěkně ses tu zabydlel, příteli. Poněkud křiklavý luxus se vším tím moderním vybavením, armádou škrabálků, rozsáhlými archivy a tou tvou výrobnou papyrů, která běží naplno! Máš ale jednu krásnou vlastnost: výkonnost bez ohledů na nějakou morálku. Díky tobě je říše den za dnem bohatší.

Chamudímu se ulevilo.

Císař nechal klesnout svou těžkou, ochablou kostru do křesla, zdobeného motivy divokých býků.

– Egypťané jsou ovce, které je třeba stříhat, prohlásil unaveným hlasem, ale většina našich vojáků jsou měkkoty, kterým je nutné neustále kázat, aby neusnuli na svých minulých vítězstvích. Neschopnost našich generálů mě popuzuje na nejvyšší možnou míru.

– Přejete si… rozsáhlou čistku?

– Ti, kdo by je vystřídali, by nebyli lepší. Ztratili jsme území na jihu Egypta a to je pro mne nepřijatelné, Chamudí.

– I pro mne, Veličenstvo! Je to ale jen dočasné. Vzbouřenci jsou blokováni u Cusae a dále se nedostanou. Jen co se Jannas vrátí z Kyklad, jejich frontu prolomí.

– Ta věc je mnohem závažnější, než jsme si mysleli, povzdechl si Apophis. Admirál nenarazil na obyčejné piráty, ale na dobře organizovanou nepřátelskou flotilu

– Brzy se vrátí také naše oddíly z Asie, kde rozdrtily nepřítele.

– Ne, Chamudí, budou tam muset ještě nějaký čas zůstat, aby zajistily, že ohnisko vzpoury je totálně uhašeno.

– V tom případě pošleme na jih garnizony z delty!

– Jen to ne, příteli. Než se vrátí Jannas, využijeme jiné zbraně: dezinformace. Necháš vyrýt dvě série skarabů: jednu pro naše vazaly, kterým sdělíme, že hyksóská říše se neustále rozšiřuje, a druhou pro Egypťany, kteří proti nám pozvedli zbraně. Napsání zprávy, kterou ti nadiktuji, věnuj mimořádnou péči.

– Kryjte se! vykřikl guvernér Emheb, neúnavný kolos. Střílejí z praků!

Vojáci osvobozenecké armády se přitiskli k zemi, nebo se schovali za chatrče z rákosu, postavené na frontové linii.

Střelba trvala několik dlouhých minut, ale po ní nenásledoval žádný útok. Vojáci s překvapením objevili, že střely jsou vápencoví skarabové, nesoucí vždy stejný nápis.

Posbírali je a přinesli Emhebovi.

Jakmile guvernér rozluštil text, pocítil velké nebezpečí.

– Všechny ty skaraby zničte! nařídil.

Předtím ještě opsal zprávu na papyrus a svěřil ho Filúovi, aby co nejrychleji varoval královnu.

Ahotep čekala na znamení, které jí dokáže, že je Seqenova duše vzkříšená, ale stále se nic neobjevovalo, přestože byly všechny rituály provedeny správně! Teď už nevěděla, co má udělat, aby se s manželem spojila.

Dny ubíhaly a krásná mladá žena ztrácela naději. Nikdo z blízkých ji nedokázal ukonejšit. Byla ovšem velmi pozorná k oběma synům, stále ještě šokovaným ze ztráty otce. Kames se na své trápení snažil zapomenout při tréninku s několika instruktory, kteří jej učili zacházet se zbraněmi, a malý Amose si většinu dne hrál s babičkou.

Théby se ponořily do smutku. Jak byly vzdálené první doby vítězného tažení!

Ke královně, sedící pod akácií, jíž svěřila svůj dopis Seqenovi, se odvážil přistoupit správce Qaris.

– Veličenstvo… Mohu s vámi hovořit?

– Teď je mou vlastí mlčení.

– Je to ale vážné, Veličenstvo, velmi vážné!

– Co může být vážnější než faraonova smrt?

– Apophis nechal vyrýt na skaraby oznámení o vaší smrti. Jestli se ta falešná zpráva všude rozšíří, povstalci brzy složí zbraně a císař zvítězí bez boje.

Ahotep vypadala ještě smutnější.

– Apophis se nemýlí. Pro tento svět jsem mrtvá.

Obvykle uvážlivý správce vzkypěl.

– To nesmíte říkat, Veličenstvo, na to nemáte právo! Jste regentkou Obou zemí, Horního a Dolního Egypta, a zavázala jste se, že budete pokračovat v díle faraona Seqena.

Ahotep se smutně usmála.

– Obě země okupuje nelítostný nepřítel. Tím, že zabil Seqena, zabil i mne.

Náhle vypadal správce Qaris velmi rozrušeně.

– Veličenstvo, váš dopis… Váš dopis zmizel!

Ahotep vstala, aby si prohlédla větev, k níž papyrus připevnila.

– Faraon Seqen dostal váš vzkaz. Veličenstvo! Není to znamení, na které jste čekala?

– Očekávám mnohem víc, Qarisi.

Z hliněné sošky Usira na smrtelném loži, postavené pod akácií, vyrostly obilné klasy.

Správcovu tvář ozářil široký úsměv.

– Faraon Seqen je znovuzrozen, Veličenstvo! Žije navždycky ve společnosti bohů a nyní bude řídit vaše činy.

Thébami se rychle šířily různé zvěsti. Jedny tvrdily, že je královna Ahotep mrtvá, jiné že ztratila duši a teď žije uzavřena v karnackému chrámu. Guvernér Emheb se prý chystá kapitulovat a poprosit císaře o milost.

A pak byla vrchním správcem sýpek Herayem oznámena dobrá zpráva: Ahotep žije, těší se dobrému zdraví a nazítří za úsvitu promluví ke svým oddílům.

Mnozí vojáci ale zůstávali skeptičtí.

Jakmile se však na východě objevilo slunce, vyšla královna z paláce, na hlavě jemný zlatý diadém a na sobě dlouhé bílé šaty. Její ušlechtilost a krása vzbudily hluboké obdivné ticho.

– Tak jako se znovu rodí toto slunce, vzkřísila se ve světle faraonova duše. Jakožto regentka budu pokračovat v boji až do doby, kdy se bude Kames schopen postavit do čela armády. Zamýšlím zůstat absolutně věrná zesnulému králi. Proto jsem v Karnaku zřídila funkci „Boží manželka“, již budu vykonávat jako první. Nikdy se znovu neprovdám a mým jediným druhem zůstane můj manžel, odpočívající v hájemství boha Amona. Jestli budu ještě naživu, až bude Egypt svobodný, uchýlím se do chrámu.
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Filú a jeho letka poštovních holubů, odnášející zprávy na frontu, opustili Théby brzy po ránu. Tyto zprávy oznamovaly, že se regentka Ahotep těší dokonalému zdraví a boj proti Hyksósům pokračuje. Byl vydán příkaz zničit všechny skaraby rozšiřující nepravdivé informace.

Vojenská základna, vybudovaná severně od Amonova města, už nyní nebyla tajná. Se svým palácem, pevnůstkami, písařskou školou, kasárnami, zbrojnicí a ubytovnami se oficiálně stala generálním štábem osvobozenecké armády. Théby, kde už nikdo nepomýšlel na spolupráci s Hyksósy, byly chráněny speciálním detašovaným oddílem. Seqenova oběť, jeho prvá vítězství a osobnost královny Ahotep vrátily obyvatelstvu chuť bojovat.

Za pomoci královny matky a s využitím ložisek stříbra, která objevila v poušti, se Ahotep chopila úkolu vrátit „královninu domu“ jeho lesk. Tato stará instituce byla ještě daleko od své minulé nádhery, ale úřední budovy na základně i v Thébách teď už neměly zchátralé fasády. A znovu v nich pracoval kvalifikovaný personál; písaři a řemeslníci se pod Qarisovým vedením předháněli ve výkonu.

Ahotep, její matka a Heray právě stáli před správcovou maketou. Představovala Egypt, od delty až po Elefantinu. Když maketu viděla královna poprvé, byly Théby jediným místem, které uniklo nepříteli. Dnes už se situace změnila, i když ještě nebyla skvělá.

– Théby. Elkab, Edfú… Tři města, kterými jsme si jisti, poznamenal Qaris. Elefantina na jihu je pod kontrolou Núbijců, hyksóských spojenců. A nesmíme zapomínat, že mezi Thébami a Edfú je velká hyksóská pevnost u Gebeleinu. A také blízký Koptos, severně od Théb, nebyl ještě osvobozen úplně. Jeho guvernér Titi nás ujišťuje, že jeho povstalecká síť je dostatečná, ale nepochybně mu budeme muset poslat posily. Hodně dále na sever pak leží Hermopolis, hlavní hyksóská bašta. A to nemluvím o deltě, která je celá v moci císaře.

– Jaké jsou poslední zprávy z fronty? zeptala se Ahotep.

– Díky naším poštovním holubům jsme v neustálém kontaktu. Guvernér Emheb zřídil svůj tábor u města Cusae a zadržuje první nepřátelskou linii, která se však omezuje jen na občasné ostřelování šípy. Způsob, jakým jsou naše oddíly rozmístěny a jak pokrývají terén, zabraňuje masivnímu útoku válečných vozů.

– Proč císař na naše postavení nezaútočí? nechápala královna.

– Kdybychom chtěli být optimisté, prohlásil Heray, mohli bychom předpokládat, že má dost jiných starostí a malý problém, který představujeme my, odsunul do pozadí.

– A Emheb každým dnem své pozice upevňuje, doplnil Qaris.

– A zásobování?

– Je zajišťováno venkovany z okolí, kteří s námi sympatizují, Veličenstvo. Povstalecká síť organizovaná Afgháncem a Vousáčem se ukázala jako velmi prospěšná.

– Naší slabinou zůstává výzbroj, je to tak?

– Bohužel ano! Nemáme ani válečné vozy, ani ta podivná zvířata, která je táhnou a dodávají jim neuvěřitelnou rychlost.

– To není důvod, proč se spokojit s našimi starými zbraněmi, prohlásila Ahotep. Svolej všechny řemeslníky.

V levé ruce držela regentka Obou zemí dřevěné žezlo se Sutechovou hlavou, v pravé posvátný meč boha Amona. Po jejím boku stál hrdý a vážný Kames.

– Tímto žezlem proměřím osvobozený Egypt, prohlásila Ahotep před shromážděnými řemeslníky. Než však toto mírové dílo vykonám, musíme použít tento meč, který nám dal bůh Théb. Jím pasuji svého staršího syna na válečného velitele; nezasvěcuji jej smrti, ale životu. Nechť tento paprsek osvítí jeho mysl a dodá mu odvahu, jakou měl jeho otec.

Špičkou ohnutého meče z postříbřeného bronzu, ozdobně vykládaného elektronem, se Ahotep dotkla Kamesova čela. Záblesk ostří byl tak oslepující, že přihlížející byli nuceni přivřít oči.

Mladíkův pohled se náhle změnil, jako by se jeho mysl otevřela netušeným perspektivám.

– Ve jménu faraona a královny se zavazuji, přísahal slavnostně, že budu do posledního dechu bojovat, aby se Egypt zase stal tím, čím byl, a aby se radost opět vrátila do všech srdcí. Dokud tento úkol nesplním, nepoznám chvilky oddechu.

Kames políbil Amonův meč a padl před regentkou k zemi. V tu chvíli v něm zemřelo dětství.

– Každý ví, že naše výzbroj se nemůže rovnat zbraním našich nepřátel, pravila Ahotep. Je teď na vás, thébských řemeslnících, abyste tuto slabinu odstranili. Vyrobíte nová kopí, delší a s účinnějšími bronzovými hroty. A také nové štíty ze dřeva vyztuženého bronzem. Napříště budou mít pěšáci hlavu chráněnu přílbou a hruď kyrysem z tlusté kůže. Sekery, palice a dýky musí být kvalitnější. A elitní oddíly budou vybaveny zahnutými meči, podobnými meči Antonovu. V boji muže proti muži budeme díky těmto zbraním a naší vůli lepší než Hyksósi. A nyní do práce!

Královnina slova vyvolala nadšené ovace.

– Jaká je to výjimečná žena! konstatoval Vousáč, který vše pozorně sledoval

– Je obdařena silou, které vy říkáte magie, poznamenal Afghánec. A ten její pohled! Kdo by nebyl okouzlen?

– Už jsem ti to jednou říkal: jen se nezamiluj!

– A proč ne?

– Neměl jsi žádnou šanci a teď, když se královna stala manželkou boha, jí máš ještě míň. Teď se k ní už nepřiblíží žádný muž.

– Ahotep je příliš krásná, než aby se smířila s takovým osudem.

– A přece si jej sama zvolila. Jak si můžeš povšimnout, nechybí jí ani charakter, ani vytrvalost.

– Vzpomínáš si, Vousáči, jak jsme začínali s odbojem?… Porazit Hyksósy ti připadalo nemožné.

– Abych byl upřímný, myslím si to ještě pořád. Ahotep nám tak zamotala hlavu, že bychom málem zapomněli na nerovnováhu sil. Ale co na tom… Dává smysl našemu životu i naší smrti.

Pro větší upevnění fronty rozhodla Ahotep použít heka, magickou sílu zrozenou ze světla. Stala se její nositelkou od své cesty do Dendery v Seqenově doprovodu. Nejmocnější heka byl ve svatém městě Heliopoli, nyní bohužel v rukou Hyksósů. Ale i ten, jímž byla obdařena regentka, byl dostatečně silný, aby nepřítele přibil na místě alespoň na nějaký čas.

V karnacké kapli bohyně Mut vyrobil jeden ritualista voskové figurky, představující spoutané Hyksósy, nemohoucí už páchat zlo. Ahotep pak napsala na červené misky Apophisovo jméno a velmi staré formule, jež přikazovaly nebezpečným hadům, aby se na něj vrhali a vystřikovali na něj svůj jed.

– Nechť dech oživí tyto figurky, pravila královna, a nechť je spálí. Nechť se vosk, zrozený ze včely, symbolu našeho království Dolního Egypta a delty, stane naším spojencem.

Plameny zaprskaly, ošklivé obličeje Hyksósů se zdeformovaly a Ahotep rozbila červené kameninové misky.

– Mohu s vámi hovořit o samotě, Veličenstvo? požádal Qaris královnu, když vyšla z chrámu.

– Vypadáš rozrušeně… Špatné zprávy z fronty?

– Ne, uklidněte se. Ale dlouho jsem přemýšlel a závěry, ke kterým jsem dospěl, si nemohu nechat pro sebe. Jste jediná, kdo má právo je znát.

Baculatý Qaris s kulatými tvářemi, známý neotřesitelným klidem, dokázal obvykle šířit dobrou náladu i v těch nejtěžších chvílích. Ahotep jej ještě nikdy neviděla tak sklíčeného.

– Můžeme odejít někam dál, Veličenstvo? Nikdo nesmí slyšet, co vám řeknu.

Královna a správce šli zvolna podél chrámového přístaviště.

– Vnější nepřítel je nebezpečný, začal Qaris, ale vnitřní nepřítel není nebezpečný o nic míň. Naštěstí nás Heray zbavil kolaborantů a obyvatelstvo přísahá už jen na vás. Navíc Théby velmi dobře vědí, že couvnout už nelze a že to dobrodružství musíme dotáhnout až do konce: naprostý zmar, nebo svoboda.

– Tohle všechno vím, Qarisi. Bojíš se, že někteří lidé znovu pomýšlejí na kolaboraci?

– Ne, Heray je příliš bdělý a Théby se zpátky nevrátí, o tom jsem přesvědčen. Jde o něco jiného, stejně vážného.

Správci vyschlo v ústech.

– Už řadu let spočívá můj hlavní úkol ve shromažďování informací a jejich rozboru. Samozřejmě jsem podrobně prostudoval zprávu týkající se tragické smrti faraona Seqena.

Ahotep se prudce zastavila.

– Našel jsi tam nějakou nesrovnalost?

– Veličenstvo, jsem přesvědčen, že váš manžel padl do léčky. Hyksósi čekali přesně na tom pravém místě, věděli, jak krále izolovat, a zabili jej díky údajům, které jim poskytl někdo velmi dobře informovaný.

– Chceš říct… že je mezi námi zrádce?

– Nemám žádný důkaz, ale právě o tom jsem přesvědčen.

– Máš nějaké určitější podezření, Qarisi?

– Ne, Veličenstvo, a doufám, že se přece jen mýlím.

– Jestli máš pravdu, musí zůstávat mé nejzávažnější příkazy tajné.

– Tak tajné, jak je jen možno, ano. A doporučuji vám, abyste nikomu nevěřila.

– Ani tobě, Qarisi?

– Já vám mohu dát jen své slovo, Veličenstvo.
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Zničení posledního egyptského hřbitova v Avarisu vyprovokovalo neočekávanou revoltu: revoltu starých vdov a vdovců. Tito zoufalci se shromáždili, aby se vydali na pochod k citadele a protestovali proti císařovu rozhodnutí.

Ohromené gardy zíraly na vzdouvající se vinu bezbranných nuzáků, z nichž mnozí se pohybovali jen s velkými obtížemi. K jejich zastavení by postačilo několik kopí.

– Okamžitě se vraťte domů! nařídil jim anatolský důstojník.

– Chceme uchovat náš hřbitov, protestoval osmdesátník, opírající se o hůl. Je tam pochována moje manželka, mí rodiče, prarodiče, praprarodiče. Stejně je na tom i většina mých krajanů. Pokud vím, tak naši mrtví bezpečnost říše neohrožují!

– Rozkaz je rozkaz.

Účastníci protestního pochodu se mlčky a neústupně posadili na zem.

Pobít je by nepředstavovalo žádný problém, ale důstojník se rozhodl, že se raději poradí s nadřízeným.

– Starci? divil se Chamudí.

– Odmítají se vrátit domů a chtějí, aby je přijal císař.

– Ti hlupáci stále ještě nepochopili, že se časy změnily! Dělají velký povyk?

– Ne, vůbec ne. Jak si přejete, abych je pobil?

– Pobil… Mám lepší nápad. Zajdi pro paní Aberii. Já mezitím požádám o souhlas císaře.

Paní Aberia, s rukama širšíma než ruce obrů, se oddávala své oblíbené činnosti: škrcení. Zatím se spokojila jen s gazelou, jejíž nejchutnější kousky budou servírovány na Apophisově tabuli. Bylo to ovšem méně zábavné než zakroutit krkem nějaké zotročené egyptské aristokratce. Díky císařově manželce oběti paní Aberii nechyběly, některé strachem bez sebe, jiné se zmítající. Žízeň po pomstě byla neuhasitelná a politiku teroru, odrazující poražené, aby se bouřili, Apophis schvaloval.

– Naléhavě vás potřebuje vrchní správce pokladu, sdělil jí důstojník.

Paní Aberia zakusila slastné zachvění. Chamudího znala, mohlo jít pouze o vzrušující úkol.

– Co je to zač, ten houf starců? zeptala se.

– Nebezpeční vzbouřenci, vysvětlil jí Chamudí.

– Oni, a nebezpeční? vyprskla smíchem.

– Víc, než si myslíš! Ti staří udržují škodlivé tradice a předávají je těm nejmladším. Proto už v Avarisu nemohou zůstat. Dávali by špatný příklad. Jejich místo je jinde, daleko odtud.

Paní Aberia začínala chápat.

– A postarat se o to… mám já?

– Poblíž naší palestinské základny v Saruhenu jsou bažinaté oblasti, kde by se mohl zřídit trestanecký tábor.

– Obyčejný tábor… nebo vyhlazovací?

– Jak budeš chtít, Aberie.

Škrtička teď pohlížela na starce jinýma očima.

– Máte pravdu, pane vrchní strážce pokladu. Jsou to opravdu nebezpeční vzbouřenci a jako s takovými s nimi naložím.

Průvod se vydal východním směrem, po stezce podél jezer. Paní Aberia, pohodlně usazená v nosítkách, nutila otroky, aby kráčeli co možno nejrychleji; přestávku a hlt vody jim dopřávala jen co pět hodin.

Zdatnost těch starých Egypťanů ji udivovala. Pouze někteří se zhroutili hned na začátku cesty a Aberia nikomu jinému nepřenechala potěšení zakroutit jim krkem. Jejich mrtvoly budou pochoutkou pro supy a jiné mrchožrouty. O útěk se pokusil jen jediný deportovaný, ubitý vzápětí hyksóským policistou.

Ostatní kráčeli krok za krokem ve sluneční výhni. Staré, kteří už slábli, se pokoušeli podpírat ti statnější a nutili je k dalšímu pochodu.

Občas někomu selhalo srdce. Mrtvola pak byla ponechána u cesty, bez rituálu a bez pohřbení.

První, kdo požádal o víc vody, byl zbičován k smrti. Vdovy a vdovci proto šli dál mlčky, sledováni uchváceným pohledem paní Aberie, která v duchu už kula plány na organizování dalších podobných pochodů.

– Nesmíme ztrácet naději, řekl jeden sedmdesátník své nešťastné družce. Můj syn odešel k povstalcům a poslal mi vzkaz, že do čela osvobozenecké armády se postavila královna Ahotep.

– Nemá žádnou šanci.

– Uštědřila už Hyksósům nejednu porážku.

– V Avarisu o tom nikdo nic neříkal, namítla žena.

– Císařova policie se činila… Ale ta zpráva se stejně rozšíří! Thébská armáda je u Cusae a určitě zamýšlí zaútočit na deltu.

– Hyksósi jsou příliš mocní a bohové nás opustili.

– Ne! Jsem si jist, že ne!

Navzdory přetrvávající nedůvěře zašeptala vdova zprávu do ucha svému sousedovi a ten ji zas předal své sousedce. Netrvalo dlouho a všichni vězňové se dověděli, že Théby pozvedly hlavu a že byl zahájen osvobozenecký boj. I ti nejvyčerpanější našli novou sílu a navzdory vedru, žízni a komárům se jim cesta už nezdála tak strastiplná.

Šaruhenská pevnost byla po avariské v říši nejvýznamnější. Vysoké věže umožňovaly kontrolovat okolí i přístav. V tomto posádkovém městě byly přepadové oddíly, připravené v kterémkoliv okamžiku zasáhnout kdekoliv na syrskopalestinském území a hned v zárodku uhasit každý pokus o rebelii.

Na Apophisův příkaz vykonávali Hyksósové v pravidelných intervalech razie, aby civilnímu obyvatelstvu připomněli, že císařovy zákony jsou neporušitelné. Rabovali vesnice, vypalovali je, znásilňovali ženy a pak je i s jejich nejstatnějšími dětmi používali jako otroky. Byla to nejoblíbenější zábava garnizony v Šaruhenu, do jehož přístavu přivážely nákladní lodě hojnost potravin.

Příchod zuboženého průvodu velitele pevnosti překvapil. Velký dojem na něj učinila rovněž svalnatá paní Aberia.

– Oficiální poslání, prohlásila sebevědomě. Císař si přeje, abych v blízkosti pevnosti zřídila trestanecký tábor. Rozhodl se sem deportovat maximální počet vzbouřenců, aby už nenarušovali hyksóský pořádek.

– Ale… vždyť to jsou staříci!

– Šíří nebezpečné myšlenky, schopné pomýlit mozky.

– Dobrá, dobrá… Měli byste zajít dále do vnitrozemí, protože tady je spousta bažin a…

– To mi ohromně vyhovuje. Chci, aby ti vězni byli na dostřel vašich lučištníků, kteří drží stráž na věžích. Kdyby se některý z těch banditů pokusil překročit ohradu, kterou tu postavíme, zabijte ho.

Paní Aberia vybrala pro deportované nejhorší možné místo: bažinatý terén zamořený komáry a bičovaný větry.

Nařídila vězňům, aby z rákosu postavili chýše, v nichž teď budou bydlet a doufat ve šlechetnost císaře, jenž jim ve své neskonalé dobrotě uštědří každodenní dávku potravin.

Za týden byla polovina starých mrtvá. Jejich druhové zakopali těla do plytkých hrobů, které vyhloubili do bahna holýma rukama. Ani oni tu už dlouho nezůstanou.

Paní Aberia se spokojeně vydala na zpáteční cestu do Avarisu, kde vřele poděkovala Chamudímu za jeho nápad. Jejím úkolem teď bude připravit další deportaci vzbouřenců. Když okusí šaruhenských slastí, už je nenapadne protivit se císaři.
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Severák, jemuž bylo už téměř dvacet let, zastával v čele thébských oslíků důležitou funkci. Vodil udatné šedáky po stezkách a dohlížel na přepravu materiálu. Nikdy necouvl před žádným úkolem, samozřejmě pod podmínkou, že to neudělají lidé.

Ahotep věděla, že bez Severáka a jeho čtyřnohých druhů by se vojenská základna nedala postavit. A osel pracoval dál se stejnou vytrvalostí a smyslem pro dobře vykonané dílo.

Toto krásné jarní jitro bylo nicméně poznamenáno smutkem. Na úsvitu vypustil duši Šibal. Kdysi královnu svobody zachránil ze spárů policajtů a stal se jejím osobním strážcem; dnes starý a vyčerpaný molos položil jemně svou obrovskou hlavu na její nohy a naposled na ni oddaně pohlédl. Potom táhle zavyl.

Naštěstí tu byl už mladý, šestiměsíční Šibal, který sliboval, že bude stejně silný a inteligentní jako jeho otec. Se svou pískově žlutou srstí, černým čenichem a oranžovýma očima už nyní vytušil každý záměr své paní.

Starý Šibal byl mumifikován a pohřben blízko faraona Seqena. S ním zmizelo Ahotepino mládí, hodiny dobrodružství a štěstí, prožité v manželově společnosti. Mezi plátěná obinadla byly zasunuty papyry s magickými formulemi, nezbytnými pro otevření bran na onom světě.

Severák sdílel královnin zármutek a lehce se dotkl čenichem jejího ramena. Pohladila jej po krku a požádala jej, aby teď věnoval své přátelství mladému psíkovi, který se ještě musí hodně učit.

Na znamení souhlasu zastříhal Severák ušima.

Apophis měl po nezdaru s dezinformační kampaní špatnou náladu, ale Aberiino hlášení jej nadchlo. Proč na deportace nepomyslel už dříve, proč už dávno nezřídil vyhlazovací tábor, kde by zmizeli všichni rebelové? Tento Chamudího nový nápad se ukázal jako skvělý a Šaruhen byl totálním úspěchem.

Avaris se zvolna zbavoval svých odpůrců, třebas jen možných, a Hyksósové si zde ponechali jen nezbytný počet otroků pro nejnižší práci.

– Veličenstvo, oslovil jej potěšeně Chamudí, mám tu seznam povstalců, jejichž chování nebo výroky zasluhují vězení.

– Nechej mi jich několik pro býka a labyrint.

– Samozřejmě, Veličenstvo. Musím vás ale upozornit, že to nejsou jen Egypťané.

Apophis se zamračil.

– Jeden hyksóský písař ke mně nebyl dost uctivý, vysvětloval Chamudí, a jeden anatolský zahradník se znelíbil mé manželce. Nezasluhují si, aby byli napomenuti k pořádku?

– Velmi správně, usoudil císař. Já k nim přidám ještě jednoho palácového strážce, který si dovolil spát s mou sladkou sestrou Povětrnicí a postěžovat si jí na příliš namáhavou službu. Taková kritika nehorázná! Šaruhenský tábor mu napraví hlavu. Ať se paní Aberia postará o nový transport.

Deportace vdov a vdovců zasela mezi egyptské obyvatelstvo delty hrůzu. Nikdo se už necítil v bezpečí před svévolnými rozhodnutími císaře a Chamudího. Zbytky povstaleckých buněk se už neodvažovaly k žádné činnosti a pouze sbíraly informace z fronty a doufaly, že jsou pravdivé. Ovšem téměř nikdo ještě nevěděl, že osvobozenecká armáda už dobyla Cusae.

Na Kykladách vršil Jannas vítězství na vítězství, ale vypátrání a pronásledování pirátských lodí zabíralo mnoho času. A část své flotily ponechal admirál poblíž Kréty, protože se obával z její strany intervence.

Hyksóské oddíly v Asii zavedly krvavý režim provázený rychlými popravami. Navzdory této brutalitě se náčelníci klanů neustále chápali zbraní. Nikdo však nevydržel dlouho a všichni, včetně jejich rodin, skončili na kůlu. Toto nepříjemné vření ovšem bránilo

Apophisovi, aby své regimenty stáhl a poslal je do boje proti Hornímu Egyptu.

– Královna Ahotep není schopna dalšího postupu, soudil Chamudí. Ta její ubohá bojůvka se zanedlouho vyčerpá. Nepřekvapila by mne brzká kapitulace. Vybrat si za velitele armády ženskou je směšné! Z Egypťanů rozhodně nikdy nebudou žádní bojovníci.

– Jsem téhož názoru, přisvědčil císař. Opravdu víme, že ti Thébané jsou taktak schopni kontrolovat pár zaostalých provincií. Je však možné zaútočit na sám kořen zla a odstranit příčinu té hloupé vzpoury, aniž by bylo nutno svést nějakou bitvu. Postará se o to jeden z našich dobrých přátel.

Jak slíbil, nedopřál si princ Kames chvíle odpočinku. Cvičil se v ovládání zbraní tak intenzivně, že se jeho tělo stalo tělem atleta, a královna musela použít veškerou svou autoritu, aby jej přiměla aspoň na pár hodin si lehnout a vyhnout se tak celkovému vyčerpání. Kames však téměř nespal, neustále pronásledován tváří svého otce, jemuž se chtěl vyrovnat.

Od matky se naučil umění vládnout. Ve společnosti svého soustředěného a pozorného bratříčka předčítal texty moudrosti, předávané faraony zlatého věku. Občas se zasnil, že Egypt je už svobodný, že je možné cestovat z jedné provincie do druhé a bezpečně se plavit po Nilu. Avšak skutečnost jej brzy zas vrátila zpět a on se s hněvem v srdci dále zdokonaloval v umění vládnout

Když Ahotep shromáždila příslušníky odloučeného oddílu, místem jehož určení byl Koptos, upozornil ji správce Qaris, že ji prosí o audienci jeden neočekávaný host: delegát guvernéra Koptu Titiho!

Muž byl malý, tlustý, kníratý. Uklonil se před regentkou.

– Veličenstvo, mám dobré zprávy! Guvernéru Titimu se konečně podařilo osvobodit město. Poslední Hyksósi utekli a my jsme se zmocnili obchodní lodi, naložené četnými nádobami s potravinami. Zde jich několik máte, později přijdou další.

Byly to skutečně hyksóské nádoby, břichaté a hnědě zbarvené.

– Přinesl jsem je po polních cestách já ještě se dvěma členy Titiho osobní gardy, vysvětloval kníratý návštěvník. V kraji je klid, venkovanům se vrací důvěra. Obyvatelé Koptu vás očekávají, Veličenstvo!

– Je si guvernér svým úspěchem jist?

– Kdyby nebyl, neposlal by mě do Théb, Veličenstvo. Titi za okupace velmi trpěl a je to obezřetný člověk.

Ahotep si vzpomněla na svůj krátký pobyt se Seqenem v Koptu. Při jejich setkání jí guvernér řekl, že se chová jako spojenec Hyksósů, kteří jeho město kontrolují, a přitom s patřičnou opatrností organizuje odboj.

– Odnes své nádoby do kuchyně, přikázal Qaris.

– Poobědváš s námi, dodala královna, a vylíčíš nám všechny podrobnosti z osvobození Koptu.

Nejhladovější byl mladý Šibal. Nebýt Ahotepina rozhněvaného pohledu, vyskočil by nejspíš na královskou tabuli, kam služebnictvo připravilo podnosy s jídlem. Pes vždycky dělal ubožáka, kterému nedali nažrat už několik dní, a pokaždé se mu podařilo vyčenichat nějakého důvěřivce, ochotného mu pomoct.

– Jsou Hyksósi ještě pány karavanních stezek? zeptala se královna Titi ho posla.

– Nadlouho už ne, Veličenstvo. Budeme ale muset zbourat pevnůstky, které zřídili v poušti až k Rudému moři.

– Má guvernér podrobnou mapu?

– Ano, díky vodičům soumarů. Radují se, že se jim konečně podařilo vymanit z hyksóského jha! Když využijeme jejich údaje, budeme moct zaútočit na nepřítele znenadání a ta jeho zařízení rozbourat jedno za druhým.

Touto taktikou Ahotep snadněji uvolní sevření thébské provincie a bude dostávat zboží, k němuž neměla už léta přístup.

– Kolik mužů má guvernér k dispozici?

Zatímco se kníratý tlouštík pustil do poněkud zmateného vysvětlování, královna mechanicky ochutnávala boby s hovězím.

Náhle ji nadzvedl zápěstí psí čenich.

– Šibale! Ty jsi ale opravdu drzý…

Pes levou packou převrátil mísu a začal štěkat na Kopťana.

Královna pochopila.

Její nejlepší tělesná stráž se ji snažila zachránit.

– Okamžitě toho muže uvězněte! nařídila.

Kopťan se vymrštil a rozběhl se ke dveřím jídelny.

Cestu mu přehradili dva strážci.

– To jídlo bylo otrávené, řekla Ahotep, a já jsem trochu snědla.


9

Protože královně Ahotep začalo být nevolno, ulehla na nízkou postel a matka jí voňavým kapesníkem navlhčila čelo.

– Ten muž mluvil, oznámil Heray, který podrobil hosta tvrdému výslechu. Vaše jídlo otrávil ricinovými zrny a škorpioním jedem. Kdyby nezasáhl váš pes, byla byste už mrtvá, Veličenstvo.

Molos ležel u lůžka, odhodlaný se od své paní už nehnout.

– Opravdu přišel z Koptu? zeptala se Ahotep.

– Ano, Veličenstvo.

– Takže jednal na příkaz guvernéra Titiho.

– O tom není pochyb: byl to skutečně Titi, kdo toho vraha poslal, nejspíš aby se zavděčil císaři.

– Musíme co nejrychleji Koptos dobýt, usoudila královna.

Pokusila se vstát, ale zabránila jí v tom prudká bolest v žaludku.

– Okamžitě pojďme do chrámu bohyně Hathor, navrhla znepokojená Teti. Kněžky tě budou umět vyléčit.

Navzdory mixtuře z cibule, svatojánského chleba, výtažku ze lnu a rostliny zvané „hadí dřevo“ přepadla Ahotep cestou do Deir el-Bahari, kde faraon Montuhotep II. postavil úžasnou budovu, těžká nevolnost.

Přes rozlehlé nádvoří, osázené stromy, se došlo k portiku. U jeho sloupů stály sochy, představující krále s červenou korunou na hlavě, oděného do přiléhavého bílého šatu, který nosil při slavnosti obrození. Výraz obličeje, ruce a obrovské černé nohy činily monarchu téměř hrůzostrašným.

Jako nositel tří barev alchymie obrození se tak faraon zmnožil na týž počet strážců, bdících nad ústředním monumentem, znázorňujícím prvotní pahorek, ostrov prvního jitra, na němž se zhmotnilo světlo.

Kněžky bohyně Sachmet uctívaly u svatyně prastarou sochu, postavenou před obrovskou kamennou kádí, v níž se měli dovoleno vykoupat někteří těžce nemocní pacienti.

– Já jsem Teti a svěřuji vám královnu Egypta, která byla právě otrávena.

Heray držel v náručí bezvládnou Ahotep.

– Přečtěte prosím hlasitě text, napsaný na této soše, vyzvala jej představená.

– Přijď ke mně, ty, jehož jméno je skryto i bohům, ty, jenž jsi stvořil nebe i zemi a přivedl na svět všechno tvorstvo. Nepotká tě nic zlého, neboť jsi voda, nebe, země a vzduch. Nechť je mi dopřáno uzdravení.

Voda se zčeřila, pak začala vřít.

– Duch sochy přijímá nemocnou, prohlásila představená. Svlékněte ji a položte do kádě.

Zatímco Teti a kněžky plnily příkaz, představená polévala vodou hieroglyfy a jedna z jejích družek vzácnou tekutinu, obdařenou nyní magickou energií, zachycovala.

Když byla Ahotep, stále ještě v bezvědomí, položena do kádě, Sachmetina služebná jí postříkala hrdlo léčivou vodou.

Poté, co tento pohyb zopakovala sedmkrát, požádala všechny přítomné, aby se vzdálili.

– Bude má dcera žít? zeptala se s úzkostí královna matka.

Představená neodpověděla.

Koptos byl uprostřed oslav.

Jako poděkování za služby Hyksósům obdržel Titi povolení uctít svátek boha Mina. Některé části ceremoniálu byly samozřejmě vynechány, jako například procesí soch, představujících královské předky. Jediným faraonem teď byl Apophis.

Titi ukončil zbytečnou válku, která vzala pro nic a za nic životy tisícům Egypťanů, naprostou poslušností. Guvernér dávno pochopil, že se moc uchvatitelů bude stále upevňovat a že se jeho země stala hyksóskou provincií. Obratně hrál dvojí hru a uchoval si tak některé ze svých výsad a svým chráněncům umožnil žít docela slušně i za okupace. V podstatě stačilo zříci se tradičních hodnot a přizpůsobit se císařovým požadavkům.

A tak starodávný svátek boha plodnosti, stejně duchovní jako materialistický, ztratil veškerý posvátný charakter a stal se jen lidovou veselicí, provázenou oslavami Apophise, dobrodince Egypta.

Nebýt Ahotepina a Seqenova šílenství, žila by thébská provincie dál svým poklidným životem. Seqen byl naštěstí zabit a osvobozenecká armáda uvízla u Cusae.

Posledním nebezpečím byla královna. Před několika lety ji Titi potkal v Koptu, a tak věděl, že ta se nikdy nevzdá. Zatvrzele odmítala smířit se se skutečností. Kvůli ní teď hrozilo, že se celý jih stane obětí strašlivé represe.

Díky Titimu však Koptos zůstane ušetřen. Když poslal do Théb svého nejlepšího důstojníka, aby královnu otrávil, stal se guvernér hrdinou celé říše. Královnina smrt bude znamenat konec bojům. A právě tuto vynikající zprávu se Titi chystal oznámit obyvatelstvu, rozradostnělému veselými oslavami.

– Je všechno připraveno? zeptal se svého správce.

– Ano, ale hyksóská policie chce doprovázet průvod po obou stranách.

– To je zcela přirozené. Nepřipustíme žádné výstřelky.

Titi spěchal pozdravit velitele místní policie, Syřana s tučnou tváří.

– Při nejmenším incidentu vsadím všechny narušitele do vězení, varoval Hyksós, a polovinu jich dám popravit.

– Buď bez obav, Kopťané jsou rozumní lidé. Jenom se dobře pobaví a poděkují za tu milost císaři.

Dva kněží nesli v čele procesí udivující sochu boha Mina, zabalenou do bílého rubáše znovuzrození. Se svým trvale ztopořeným penisem ztělesňoval plodivou sílu, jež umožňuje životu, aby se uchovával ve všech svých formách, a zejména aby rodil obilí.

Pouštní prospektoři, horníci a vodiči soumarů sledovali cestu sochy s pohnutím, protože tento bůh byl nositelem tajemství kamenů, zrozených v útrobách hor. Se vztyčenou paží, vytvářející tajný úhel stavitelů pyramid a svírající žezlo se třemi kůžemi, symbolem trojího zrození – nebeského, pozemského a podzemního, vládl Min dalekým stezkám a provázel dobrodruhy.

Za sochou vyrovnaně kráčel nádherný bílý býk. Podle tradice to byla královna, jež ovládla svou přirozenou divokost, aby ji proměnila na plodivou sílu. Ale poslední panovnice byla už mrtvá a navíc přítomnost žen při rituálech Apophis zakázal.

Pomocí vzpěr a provazů byl vztyčen vysoký stožár. Nejobratnější muži se pokoušeli vyšplhat na jeho vrchol a snést si dolů lákavé dárky. Zápolení se neobešlo bez střetů a pády už nikdo nepočítal.

– V Koptu je příliš mnoho chrámů, řekl policejní velitel guvernérovi. Ponecháš jen jediný, to bude bohatě stačit. Ostatní budou přeměněny na kasárna a skladiště zbraní.

Titi souhlasil. Císař nesnášel výrazné projevy staré kultury a Koptos se už i tak těšil zvýhodněnému režimu.

– Jsi si jist Ahotepinou smrtí? zeptal se Syřan.

– Absolutně. Muž, který ji otrávil, byl popraven a Théby jsou ve smutku. Nebude trvat dlouho a povstalci složí zbraně. Ahotep byla jejich duší i srdcem. Bez ní nebudou mít sílu ani odvahu pokračovat. Znám Egypťany dobře: uvěří, že jejich královnu stihl boží trest, protože její působení bylo špatné. Neměli bychom podporovat šíření této myšlenky?

– Postarám se o to, guvernére.

Výjimečně byly otevřeny dvě taverny. Pod přísným policejním dohledem se tam prodávalo špatné pivo, kterým se flamendři musí spokojit. Při první známce opilosti bude výtržník zatčen a deportován. Císař nebude narušování veřejného pořádku tolerovat a paní Aberia bude ráda, že se počet konvojů do šaruhenského tábora zvýší.

– To pití je odporné, prohlásil Afghánec.

– Nestojí za víc než celá ta oslava, dodal Vousáč.

– Zkrátka nás okradli. A já žádám, abych byl odškodněn.

– Zavoláme hospodského?

– Ten poseroutka je mrtvý strachem. Potřebujeme někoho, kdo je skutečně zodpovědný. Například ozbrojený policista.

Vousáč k němu přistoupil.

– Dobrý muži, můj přítel a já jsme velmi nespokojeni. Procesí je nevalné, pivo se nedá pít a celkové prostředí je skličující. To je nepřijatelné, ne?

Policajt zkameněl, ale pak se vzpamatoval.

– Jste oba opilí! Pojďte se mnou a žádné zbytečné řeči!

– My nemůžeme.

– Co to povídáš?

– On má pravdu, potvrdil Afghánec, my nemůžeme. Předně nejsme opilí; a pak, nejsme tu pro zábavu a ještě míň proto, abychom navštěvovali vaše vězení.

– Cosi myslíš, že jsi, chlape?

– Povstalec, který zabije hyksóského policajta, zapálí tuhle mizernou hospodu a dá tak osvobozenecké armádě znamení k útoku.
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Když vyšlehly plameny, vrhli se Ahotepini vojáci, zpoloviny vmíšeni do davu, na hyksóské pořádkové služby. Afghánce a Vousáč, dobře vycvičení v boji zblízka, využili okamžiku překvapení a během krátké chvíle skolili většinu protivníků.

Ohromený policejní velitel se obrátil ke guvernérovi Titimu.

– Rychle do paláce! A tvoje milice ať se připojí k mým mužům!

Vyděšení kněží se uchýlili s Minovou sochou do chrámu. Dva mladíci na vrcholu stožáru házeli na policisty nádoby. Na Vousáčův podnět se obyvatelé začali obracet proti společnému nepříteli. Ušlapali několik Hyksósů a překypovali štěstím, že konečně mohou vyjádřit dlouho skrývanou nenávist.

Policejní velitel a guvernér nedošli daleko.

Stanula proti nim Ahotep a členové Titiho osobní gardy.

– Tito gardisté se nyní stanou součástí osvobozenecké armády, prohlásila královna.

– Veličenstvo, vy… vy nejste mrtvá! Ne, to musí být přízrak… To nemůže být nic jiného než přízrak! Rychle do Gebova chrámu! Tam se nás neodváží dotknout.

Ahotep zadržela ruku lučištníka, který se chystal vystřelit.

Oběma mužům se podařilo prorazit si cestu pouličními šarvátkami, jež se neodvratně obracely ve prospěch Egypťanů.

Hyksós a jeho spojenec guvernér doběhli na prostranství před Gebovým chrámem. Dveře byly zavřené.

Titi zabouchal oběma pěstmi.

– Otevřete! Tady je guvernér! Žádám právo azylu!

Dveře zůstávaly zavřené.

Náhle se nad městem rozhostilo hluboké ticho.

Nebylo slyšet jediného vítězného nebo bolestného výkřiku, dokonce ani psí štěkot.

Na prostranství před chrámem stáli guvernér a policista, obklopeni všemi obyvateli Koptu a vojáky osvobozenecké armády.

Do popředí vystoupila Ahotep.

– Poslyšte slova, která jsou na tomto místě pronášena pokaždé, když je vynesen rozsudek: „Nechť se věrolomník obává boha Geba, plodivé síly, jež miluje pravdu a nenávidí lež. On ať rozhodne.“

Guvernér Titi začal naříkat.

– Veličenstvo, vy se ve mně mýlíte! Předstíral jsem, že jsem hyksóský spojenec, jen abych lépe ochránil své spoluobčany. Beze mne by už byli mnozí popraveni nebo mučeni. Ve skutečnosti jsem vám věrný od samého začátku vašeho tažení! Vzpomínáte si na to, ne? Okamžitě mi bylo jasné, že vám mám důvěřovat. Zde jsou dva důkazy mé loajality: tak předně jména kolaborantů, kteří zrazují Egypt Hyksósům mezi námořníky, vodiči soumarů, obchodníky… Předám vám je všechny, přísahám! A druhý důkaz je ještě jasnější!

Guvernér Titi zabodl dýku do zad policejního velitele, srazil raněného na zem a dokončil své dílo. Nato poklekl před královnou.

– Jsem vaším pokorným služebníkem, Veličenstvo!

Ahotepin pohled planul zlostí.

– Jsi obyčejný zbabělec a poskvrnil jsi posvátné místo. Zde je rozhodnutí, které bude uchováno v našich archivech: jsi odvolán ze své funkce a ta nebude svěřena žádnému ze tvých dědiců. Tvůj majetek bude rozdělen mezi koptské chrámy, tvé písemnosti budou zničeny, tvé jméno navždy prokleto a zapomenuto. Jestliže ti nějaký faraon udělí milost, zpronevěří se své dvojité koruně a bude nemilosrdně sesazen bohy.

– Šéfe, upozornil pomocný celník svého nadřízeného, je vidět kouř.

– Ale kde?

– Řekl bych, že se to táhne z města.

– Zřejmě hoří nějaký starý barák. To se nás netýká. Jsme tu proto, abychom od každé osoby, která překročí koptskou celnici, vybírali poplatky, udělili jí maximální pokutu a dostali císařovu pochvalu. Na ostatní kašleme.

– Šéfe…

– Co zas máš?

– Jde sem spousta lidí.

– Vyřiď to s nimi sám. Mne už bolí ruka z toho nekonečného přikládání pečetě na každý papyrus. Musím si dopřát siestu.

– Je to opravdu hodně lidí, šéfe.

– Několik obchodníků?

– Ne, šéfe. Armáda.

Vedoucí celník se probral z ochablosti.

Po Nilu se plavila desítka válečných lodí, plných lučištníků, po cestě pochodovaly pod Vousáčovým velením stovky vojáků.

– Teď mě dobře poslouchejte, prohlásil Vousáč. Buď se vzdáte, nebo vás zabiju.

Před královnou se uklonil dobrácký obr Heray. Jeho rysy byly ztrhané, pohled zasmušilý.

– Veličenstvo, podávám do vašich rukou demisi ze své funkce vrchního správce sýpek, zodpovědného za vnitřní bezpečnost Théb. Kéž byste mi jednou odpustila mou neschopnost a nedostatek jasnozřivosti! Nikdo se nedopustil větší chyby než já, hluboce si to uvědomuju. Jediná milost, o kterou žádám, je, abych nebyl vyhnán z města. Jestli se však rozhodnete jinak, podřídím se.

– Já ti nic nevyčítám, Herayi!

– Veličenstvo! Vždyť já jsem dovolil vrahovi, aby se k vám přiblížil a otrávil vaše jídlo! A vy jste z toho málem zemřela! Kvůli mně mohl být zlomen celý osvobozenecký boj. Nezasluhuju si nic jiného než sesazení.

– Ne, Herayi, protože každý den dokazuješ svou nejvzácnější vlastnost: věrnost. Díky ní zvítězíme.

– Veličenstvo…

– Udělej mi tu čest a ponechej si všechny své funkce, příteli, a vykonávej je s maximální obezřetností. I já jsem se dopustila vážných chyb a obávám se, že spáchám ještě další. Naši odpůrci na nás nepřestávají útočit těmi nejpodlejšími způsoby. Proto v našich řadách nesmí být žádná štěrbina.

Dobrácký obr byl dojat k slzám.

Padl před Boží manželkou na zem. Obdivoval ji každým dnem více.

– Máš spoustu práce, pravila královna. Než byl guvernér Titi popraven, postoupil nám dlouhý seznam kolaborantů. Smíchal samozřejmě pravdu se lží, abychom si své věrné vybrali sami. Budeš tedy muset každý případ co nejdůkladněji prověřit, aby nebyl odsouzen žádný nevinný.

– Spolehněte se na mne, Veličenstvo.

– Teď se podívejme na maketu.

Když správce Qaris označil Koptos a jeho okolí jako osvobozenou zónu, neobešlo se to bez velké radosti. Konec s hyksóskou okupací, konec se svévolným vězněním, konec s mučením… Kleště se rozevíraly, plíce se nadechly.

– Jak jen musí být Seqen šťastný, šeptala královna. Když se nám podaří obnovit karavanní cesty, bude vyřešeno mnoho materiálních problémů.

– Zítra oslavíme pravý svátek boha Mina! radoval se Qaris. A rituál bude řídit a památku předků uctí královna!

Ahotepin krásný obličej však zůstával zasmušilý.

– Je to zatím jen skromné vítězství. Nebude mít zítřka, jestliže své úsilí dále nezvýšíme.

– Ale naše výzbroj se stále zkvalitňuje, Veličenstvo, a už brzy bude odpovídat vašim požadavkům!

– Jestli chceme pokračovat v tažení na sever, potřebujeme víc lodí. Hyksósi mají válečné vozy a koně, my umíme lépe využívat řeku. Je nutno okamžitě zřídit nové loděnice a zapojit do práce maximum řemeslníků.
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Navzdory fyzické odolnosti a schopnosti překonávat útrapy se guvernér Emheb cítil unaven. Všechno na něm bylo široké a mohutné, hlava, nos, ramena i břicho. Vypadal jako požitkář, ale býčí šíje a tvrdý pohled tento dojem popíraly.

Když řídil své dobré město Edfú, předstíral, že je poslušným poddaným hyksóských milicionářů, ale postupně se jich jednoho po druhém zbavoval, aby je nahradil členy své odbojové sítě a znovu dobyl vládu nad městem. Stal se hlavním spojencem královny Ahotep, svedl po jejím boku první bitvy v osvobozovací válce a smrt faraona Seqena pociťoval jako velkou tragédii.

Nikdy by nevěřil, že ta mladá žena dokáže takový šok vydržet. Přesto se však s odvahou, vzbuzující obdiv i u těch největších pochybovačů, rozhodla pokračovat v díle započatém zesnulým manželem.

Když na obloze zazářilo ranní slunce, vítěz nad drakem temnot, přemýšlel Emheb o Ahotepině úspěchu; fronta již několik měsíců ustrnula na místě a guvernér si lámal hlavu, z jakých nepochopitelných důvodů nechává Apophis situaci beze změn. Buď je císař přesvědčen, že se Egypťané nakonec vzdají, nebo připravuje masivní útok.

I kdyby Emheb své pozice ještě dále upevnil, hyksóskému běsnění by dlouho neodolal. Ale Ahotep mu plně důvěřovala a on by se nikdy dobrovolně nevzdal. Dobytí Cusae byl výkon, který jeho krajanům vrátil trochu ztraceného sebevědomí. Za tu radost vděčili královně, natolik odvážné, aby se pokusila o nemožné.

Emheb už nekladl žádné otázky. Ahotep mu přikázala vydržet a on vydrží.

– Guvernére, oslovil jej Abanův syn Ahmes, mladý, výjimečně chrabrý voják. Bylo by třeba uklidnit naše vojáky. Někteří ještě věří, že je královna Ahotep mrtvá a že by bylo lepší, kdybychom se vzdali, než nás pozabíjejí.

– Právě jsme dostali zprávu podepsanou její vlastní rukou! Je živa a zdráva a dobyla Koptos. A pokud jde o ty, kdo se chtějí vzdát, přemýšleli o tom, co je pak čeká?

– Přesně to jsem jim říkal, guvernére, ale ty pověsti působí jako jed. Bylo by třeba…

Mladého muže přerušil výkřik jedné z hlídek.

– Útočí! Hyksósi útočí!

Emheb a Abanův syn Ahmes vyběhli z guvernérova stanu a zaujali svá bojová stanoviště.

Emheb vyslal poštovní holuby do Théb. Zpráva, kterou nesli, obsahovala naléhavou žádost o posily. Jestliže nepřijdou včas, bude fronta prolomena a nepřátelská armáda se povalí na jih.

Vojenská základna v Thébách se stala obrovskou loděnicí, v níž pracovali spolu s tesaři i vojáci, jen aby se v rekordním čase vyrobilo co nejvíc lodí, aniž by utrpěla jejich kvalita.

Několik čet chodilo pro dřevo všude, kde se nalézalo, zejména pro akácie a sykomory. Kmeny a větve se osekaly sekerami, rozřezaly na prkna, paličkami a dláty se vyhloubily otvory, těžkými palicemi se do nich zarazily čepy, teslicemi s krátkou rukojetí se pak prováděly konečné úpravy. Nikdo nehleděl na pracovní dobu, protože si všichni uvědomovali, že přispívají ke splnění úkolu, na němž závisí budoucnost země. A ti, kdo natírali prkna ochrannou vrstvou z cedrového oleje a včelího vosku, se už radovali, že brzy uvidí na Nilu další novou loď.

Ahotep byla v loděnici stálým hostem a neustále řemeslníky povzbuzovala. Když jí některý z nich připadal vyčerpaný do té míry, že mohlo dojít k úrazu, nařídila mu, aby si odpočinul. Stále doprovázena mladým Šibalem, který nad svou paní bděl jako jeho předchůdce, mobilizovala také thébské tkadleny, aby vyrobily dostatek plachet, některé vcelku, jiné z různě širokých pruhů, pečlivě k sobě přišitých. S takovými plachtami získají lodě egyptské válečné flotily na rychlosti.

Ahotep neopomněla také prohlédnout kormidelní a párová vesla. Ta první umožňovala zkušeným kormidelníkům úspěšně manévrovat i po mnohdy vrtkavé řece, ta druhá zas skupinám veslařů znásobit jejich sílu, když loď plula proti proudu nebo když bylo bezvětří.

Královna požádala o stavbu několika nákladních lodí, schopných převést každá více než šest set tun zbraní, nejrůznějšího materiálu a potravin. Tyto lodě učiní egyptskou armádu na nepřátelském území soběstačnou. Nalodí se i dojné krávy a bohyně Hathor bude požádána, aby své vzácné pomocnice uklidnila. Volci a telata budou přivázáni ke kruhům, připevněným na palubě, ale ti, kteří se nenechají vyvést z míry a budou se pohybovat jako praví námořníci, budou se moct procházet, jak se jim zlíbí.

Zvuk spěšných kroků uvedl Šibala do bojové pohotovosti. Nejdřív vycenil zuby a pak usedl před svou paní a upřeně pozoroval přicházejícího Qarise.

– Veličenstvo! Alarmující zpráva! Hyksósi se pokoušejí prolomit frontu a Emheb žádá o rychlou pomoc.

– Máme dostatečný počet lodí připravených k vyplutí?

– Ne, Veličenstvo, a přetížit ty, které jsou už hotové, by vedlo k jejich potopení. A nebude nebezpečné zbavit Théby jejich garnizony?

Na frontu se nevrátil příliš unavený Filú, ale jiný holub, téměř stejně zkušený jako jeho šéf.

Zrádci, který pronikl mezi Thébany, nejdřív napadlo, aby ho zabil, ale to bylo nemožné. Ani vynikající lučištník by si nemohl být jist úspěchem, ledaže by využil startovací fázi letu. V tom případě by však byl snadno vypátrán.

Zbýval způsob mnohem jistější.

Hyksóský špion otrávil poštovnímu holubovi potravu tak, aby první potíže pocítil až v polovině cesty. Do Cusae nikdy nedoletí, Emheb se bude cítit opuštěn a císařova armáda vyrazí závoru, jež jí bránila v cestě na jih.

– Pořád nic? ptal se Abanův syn Ahmes.

– Ani stopa po nějakém holubovi.

– Regentka nás přece nemůže opustit!

– Buď byli naši poslové zabiti, nebo Théby nejsou schopné poslat nám posily. Tak či onak si budeme muset pomoci sami. Hyksóské útoky ještě nejsou koncentrované, naši muži dobře odolávají. Přísahal bych, že nepřítel zkouší naši pevnost, než proti nám vyšle podstatnou část svých oddílů.

– Nastražme více pastí a zvyšme počet střeleckých postavení, doporučil Emheb. Nepřítel tak ztratí spoustu času, než naše nástrahy zneškodní. Hyksósi jsou početnější a silnější, ale špatně znají terén. Není tedy všechno ztraceno.

– Přesně to jsem si myslel, guvernére.

Oba muži věděli, že si navzájem lžou, aby zahnali strach a bili se s odvahou až do samého konce.

– Vrátím se na předsunuté postavení, řekl Abanův syn Ahmes a jeho mladistvý obličej neprozrazoval žádné pohnutí.

– Jakmile budeš cítit, že jsi v úzkých, pošli mi spojku a já ti přiběhnu na pomoc.

– Nechť vás bohové ochrání, guvernére.

– I tebe ať chrání, chlapče.

Emheb ničeho nelitoval. Už od začátku tohoto šíleného dobrodružství věděl, že osvobozenecká armáda nemá dost sil, aby se postavila hyksóskému monstru. Byla to však jediná cesta, byť skončí Ahotepinou smrtí a zničením Théb.

Ta léta odporu aspoň setřela hanbu a hořkost. Egypťané se konečně přestali chovat jako zbabělci a před tribunál na onom světě budou moci předstoupit s hrdostí na splněný úkol.

– Blíží se dvě hyksóské válečné lodi, upozornil jej s širokým úsměvem jeho pobočník.

Guvernér měl dojem, že se mu to jen zdá.

– A z toho máš takovou radost?

– Ach ano, guvernére, protože si vybrali špatnou chvíli!

– Odkud bereš tu jistotu?

– Protože se střetnou s tou nejkrásnější bojovou flotilou, jakou jsme kdy viděli! S dvaceti egyptskými válečnými loděmi, připlouvajícími z jihu v čele s královnou Ahotep!
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Královna svobody, na čele jemný zlatý diadém své matky a Antonův meč na prsou, stála na přídi admirálské lodi, pohybující se díky veslařům značnou rychlostí.

Reakce hyksóských lodí byla okamžitá. Ve spěchu stáhly plachty a pluly zpět, jak nejrychleji mohly.

Ze břehů se ozýval vítězný pokřik egyptských pěšáků.

Konečně tolik očekávané posily!

Jaké však bylo Emhebovo překvapení, když viděl, jak z válečných lodí vystupuje několik lučištníků a spousta venkovanů, kteří rozhodně nevypadali jako vojáci!

– Veličenstvo, jaké štěstí znovu vás vidět! Ale… kdo jsou ti lidé?

– Obyvatelé Koptu a sedláci z osvobozených provincií. Vycvičíš je, guvernére, a oni ti pomohou držet frontu. Nemohla jsem oslabit thébskou základnu. A zároveň jsem tě nemohla nechat na pospas nepříteli, jak jsem ti oznámila ve svém dopise.

Guvernérův obličej zvážněl.

– Žádný dopis jsem nedostal, Veličenstvo.

Nyní zvážněla i Ahotep.

– Poslali jsme ho po jednom z nejlepších holubů… Ten nešťastník byl tedy cestou zabit.

– Nejspíš nějaký dravec, soudil Emheb.

– Nejspíš ano, opakovala nepřesvědčivě královna.

– Důležité je, že jste sem přišli v pravou chvíli! Přes všechno přesvědčování byli někteří vojáci jisti, že jste mrtvá.

– Neodjedu, dokud se nesetkám se všemi tvými vojáky. Ponecháš si téměř všechny lodě; tři čtvrtiny z nich jsou nákladní a vezou materiál a zbraně. Ty další ti v případě potřeby pomohou vrátit se do Théb. Díky novým plachtám jsou naše lodě rychlejší než hyksóské.

Vidět královnu, moci s ní hovořit, oslavit s ní zrození slunce, slyšet její hlas, jak vzývá bohy, aby neopouštěli egyptskou zemi a usídlili se v srdcích vojáků, to vše smazalo všechny obavy z budoucnosti.

Ahotep uspořádala pro hrdiny, kteří dokázali zadržet Hyksósy, velký banket, příslib budoucích slavnostních večerů, na nichž se bude radovat osvobozený Egypt.

A ukázala jim dar určený císaři, dar, který rozpoutal upřímné veselí.

Císař upustil vápencového skaraba na dláždění, jako by šlo o žhavé uhlí.

– Kdo přijal tu ohavnost a kdo si dovolil mi ji poslat?

– Byl to jeden egyptský lučištník, který to poslal za naši první linii u Cusae, odpověděl Chamudí. Náš důstojník to sebral a předal armádnímu poslovi.

– Všechny ty pitomce dej popravit! Četl jsi ten text, Chamudí, četl jsi tu příšernou věc, kterou se nám odvážila poslat ta šílená ženská?

Vrchní strážce pokladu vzal skaraba, na němž byly čistě vyryty krásné hieroglyfy:

„Pozdravení ošklivému Hyksósi Apophisovi, který okupuje mou zemi. Královna Ahotep se těší skvělému zdraví a každý Egypťan to ví. Ví také, že nejsi nezranitelný.“

– To je podvod, Veličenstvo.

– Ale jistě že není, Chamudí! Ta mrcha teď zaplaví zemi skaraby, jako je tenhle, a zlikviduje naši dezinformační politiku. A hranice u Cusae je dnes už zase pevná!

– Naše nenadálé útoky nebyly příliš účinné, to přiznávám, ale poučily nás, že Egypťané soustředili do toho místa největší část svých oddílů a že nejsou schopni postupovat dál. A pak, mám dobré zprávy z Asie: místní knížátka se uklidnila, byl znovu nastolen hyksóský řád. Pokud jde o Jannase, pronásleduje poslední piráty na vulkanických svazích Kyklad, kde se cítili v bezpečí. Tu chamraď bylo nutno vyhubit. Zbývá už jen otázka, zdali si přejete, Veličenstvo, aby admirál zničil Krétu.

– Budu o tom přemýšlet, odsekl císař hlasem ještě chraplavějším než obvykle. Nepřekvapuje tě jedna věta toho odporného vzkazu?

Chamudí znovu přečetl text na skarabovi.

– „Každý Egypťan to ví“… Vyplývá z toho, že v deltě ještě přežívají povstalecké skupiny, které rozšiřují informace z jihu?

Na císařově tváři se objevil náznak úsměvu, který ji učinil ještě ošklivější.

– Ta domýšlivá královna udělala chybu, když mě chtěla urazit, a my jsme byli k místnímu obyvatelstvu příliš velkorysí, Chamudí, opravdu až příliš… Nařizuji důkladné výslechy a tolik deportací, kolik bude třeba. Ať nezůstane ušetřeno jediné město, jediná vesnice.

Její matka byla znásilněna a sťata, otec byl rozpárán císařovým býkem. Vzhledem k její kráse se mladé Egypťance dostalo pochybné cti stát se jednou z kurtizán oficiálního harému v Avarisu, jež musely být v kteroukoliv denní nebo noční hodinu připraveny ukojit všechny vrtochy hyksóských hodnostářů.

Bylo to jenom živoření, hodinu od hodiny tíživější, ale mladá žena zapomínala na všechno trápení a bojovala svým způsobem.

Oddala se jednomu ze svých strážců, kteří na tyto luxusní ženštiny nesměli ani sáhnout, a podařilo se jí ho přesvědčit, že jej miluje. Neotesanec se do ní úplně pobláznil a už se nemohl bez jejího těla obejít.

Jednou v noci, poté, co jej znovu okouzlila, poprosila jej o obrovskou laskavost: umožnit jí setkání s jejím bratrem, který pracoval jako truhlář na avariském předměstí. Strážný by jej kontaktoval prostřednictvím jednoho čeledína. Chtěla by jej jen na chvíli vidět, políbit jej… Nic víc nežádala.

Strážný dlouho váhal. Jak by jeho krasavice zareagovala, kdyby odmítl? Možná by se mu začala vyhýbat… A tak krásné stvoření by už nikdy nenašel!

První schůzka byla zorganizována uprostřed noci u vchodu do kuchyně císařského harému, který vězenkyně svému „bratru“, příteli jejích rodičů a odbojáři ve spojení s jihem, podrobně popsala. Nic jiného mu bohužel poskytnout nemohla.

Co se od něj dozvěděla ona, bylo naopak neuvěřitelné: osvobozenecká armáda skutečně existovala a boj vedla sama královna

Ahotep! Zpráva se brzy rozšíří po celé deltě a v současné době chatrná odbojová síť se rozroste o nové členy.

Neustále se zabývala myšlenkou, jak propašovat do harému povstalecké komando, pobít strážné a Hyksósy, kteří tu zrovna budou, vzít jako rukojmí.

„Bratr“ souhlasil.

Na druhou schůzku tedy nepřijde sám.

A tato tolik očekávaná chvíle konečně nastala.

Poté, co kráska uspokojila velitele císařské gardy, vyšla z pokoje a dala se slabě osvětlenou chodbou pro služebnictvo.

Byla bosá a zadržovala dech, aby nepůsobila žádný hluk.

V tuto dobu byly kuchyně pusté. Právě tady bude nucena naposled se oddat strážnému, než otevře vstupní dveře.

– Už jsem tady… Kde jsi?

Nikdo neodpověděl.

Počkala chvíli, než si její oči zvykly na tmu, vyhnula se rožni, sloužícímu k opékání husí, a obešla pec.

– To jsem já… Kde se schováváš, lásko?

S vyschlým hrdlem narazila na předmět, který tu neměl co dělat.

Sklonila se a dotkla se něčeho lepkavého.

Vlasy, nos, zuby…

V okamžiku, kdy vykřikla hrůzou, osvětlila kuchyni louč.

– Osobně jsem mu usekla hlavu, řekla paní Aberia. Věděla jsem, že se ten strážný kolem tebe točí, i když je to přísně zakázáno.

Vyděšená vězenkyně se přitiskla ke zdi.

Aberia jí roztrhla šaty.

– Máš pěkná prsa a ani zbytek nevypadá špatně. Před smrtí mi ten prasák prozradil, že ti dovolil vídat se s bratrem, což je zakázáno také. Právě jsme jej venku chytili ještě se dvěma jeho kamarády. Chtělas je propašovat dovnitř, je to tak?

– Já… nemám, co bych vám řekla!

– Ale, ale, maličká! Císař nám přikázal zjistit všechny rebely a já myslím, že mám na to nos. Takže mi všechno pěkně povíš, jinak tvé tělo okusí tuhle louč.

Mladá žena se vymrštila a vrhla se na rožeň, který jí proklál hrdlo.

Když ji Aberia stáhla zpět, měla dojem, že v očích mrtvé vidí záblesk vítězství.
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Po celý den přivážela královna Ahotep pod žhnoucím sluncem vodu a jídlo neúnavně pracujícím tesařům. I přes panující vedro Severák proti těžkému nákladu neprotestoval. Klidným a jistým krokem následoval regentku, vždycky doprovázenou mladým Šibalem, jehož všechny smysly byly stále ve střehu.

Jen královnina aktivní přítomnost nedovolila Thébanům, aby upadli do beznaděje. Je pravda, že byli zase svobodní, ale na jak dlouho? Hyksóská moc byla narušena jen lehce a dřív nebo později přijde strašlivá reakce.

Byla tu ale Ahotep, její krása, úsměv a odhodlanost, již nemohlo nic oslabit. Žila v ní Seqenova duše a dávala jí svou sílu.

Jen Teti cítila, že její dcera začíná pochybovat.

– Neměli bychom se s frontou stáhnout a spokojit se s Thébami? navrhla jí, když spolu večeřely na terase paláce ve vojenské základně.

– To by bylo rozumné řešení, opravdu.

– Jinými slovy řečeno, tobě to není vhod.

– Nevyhovovalo by to ani Egyptu, matko. Částečná svoboda by nás přivedla do ještě horšího vězení, než je to, z něhož jsme se dostali. Kdybychom se schoulili na našem malém území, stali bychom se pro císaře snadnou kořistí.

– Nechceš vidět realitu, Ahotep!

– Nikdy bych nemohla přijmout realitu, kterou nám vnucuje Apophis, protože je proti zákonu Maat. Jestliže uznáme nadvládu násilí a nespravedlnosti, nebude tento svět už k žití.

– Tak co máš v plánu?

– Zbývá nám už jenom několik božských soch a neuctíváme je, jak se patří. Po deset dní jim budu obětovat nejlepší jídla a budu prosit předky, aby mě povzbudili v mém úsilí. Bez jejich pomoci by nás čekala porážka. A potom se zeptám boha Luny.

Teti se dlouze zahleděla na dceru.

– Ahotep, stala ses opravdovou královnou Egypta.

Opět se konal rituál, na němž závisela rovnováha vesmíru: kompletní oko úplňku, vyloveno a znovu sestaveno bohy Thovtem a Horem, zářilo tak jasně, že se probudil duch věštců.

– Ty, jenž znáš včerejšek, dnešek i zítřek, víš dobře, že se nevzdám, prohlásila Ahotep. Můj život mi už nepatří, dala jsem ho svému lidu. Žít v otroctví je horší než umřít. Vytyč mi cestu na obloze a já po ní půjdu.

Na stříbrném kotouči se objevily hieroglyfy, které tvořily jméno.

Ahotep pochopila, že její srdce nepřestane krvácet, ale bohové jí nedali na vybranou.

– Vynech všechny lichotky a nic mi neskrývej, Herayi, vyzvala jej královna. Je připraven? Ano, nebo ne?

– Veličenstvo, váš syn je opravdový voják. Bude schopen bojovat v první linii.

– Jaké jsou jeho slabiny?

– Soutěží s našimi nejlepšími lučištníky, z každého boje zblízka vychází jako vítěz a vládne mečem lépe než kdo jiný. A při tom všem téměř nespí.

– Má autoritu?

Heray sklopil oči.

– Veličenstvo, nerad to říkám…

– Chci vědět všechno!

– Ta proměna byla tak úžasná! Váš starší syn se stále více podobá svému otci. Nikdy jsem neviděl tak mladého muže nadaného takovými velitelskými schopnostmi. On sám si to neuvědomuje, ale stačí, aby se objevil, a všichni jej okamžitě poslouchají.

Takže bůh Luna se vyjádřil přesně, když regentce označil Kamesovo jméno.

Hodina korunovace nadešla.

– Nechci se vás dotknout, matko, ale je ten rozhovor skutečně tak naléhavý? zeptal se Kames. Měl jsem v úmyslu věnovat se celé odpoledne střelbě z luku a pak…

– Hovořím s tebou jako regentka.

Ahotepina vážnost učinila na mladíka silný dojem. Kráčeli spolu už hodnou chvíli kolem posvátného karnackého jezera. Den byl jasný, místo poklidné.

– Každý vás zbožňuje, řekl Kames, ale já mám vůči vám jednu námitku: proč zůstáváte regentkou a nestanete se faraonem?

– Protože tato funkce náleží tobě, synu.

– Nemám ani vaši autoritu, ani vaši zkušenost!

– Bůh Luna rozhodl, že čas mého regentství se naplnil a nadchází čas tvého panování. Je ti teprve sedmnáct, Kamesi, ale musíš jít ve stopách svého otce.

Mladíkův obličej jako by se propadl.

– Je mým vzorem… Ale jak se mu vyrovnat?

– Jestli ho chceš být hoden, pak toho dosáhneš tím, že jej předčíš.

– Mohu ten úkol odmítnout?

– Odpověď znáš, Kamesi.

Ahotepin starší syn se zastavil a zahleděl se na modrou hladinu posvátného jezera.

– Jak se ta válka zdá být dlouhá! Když však budu korunován, stane se mým prvním úkolem. A já se nespokojím se současnou situací, ale půjdu dál, mnohem dál… Myslíte, že to dokážu?

– Žádají tě o to Bohové.

– Skutečným faraonem jste vy, matko, a já budu jen vaší ozbrojenou paží! Bohyně Théb se vtělila do vaší osoby!

– Budu neúnavně bojovat po tvém boku a nikdy se neocitneš bez mé opory. Ale vládnout budeš podle svého, Kamesi, jen a jen podle vlastní úvahy.

– Spaluje mě oheň, matko, a brání mi spát. Často mě děsí. Kvůli němu nemám ani klid, ani trpělivost, ani patřičný odstup. Jestli mi bude dána moc, přinutí mě ten oheň, abych zaútočil na každou překážku, i kdyby byla nepřekročitelná!

Ahotep políbila Kamese na čelo.

– Jsi můj syn a mám tě ráda.

Noc, jako byla tahle, by chtěl Vousáč prožívat tisíckrát! Skladníkova dcera byla krásná jako bohyně Hathor. Vysoká kulatá prsa, rozkošné ploché bříško, štíhlé nohy, koho by to nezvábilo? A ona si vybrala, tedy alespoň na pár hodin, zrovna jeho, starou vojnu drsného vzhledu.

Válka neměla jenom špatné stránky. V normálních časech by ta mladá krasotinka pomýšlela jen na založení rodiny. Kdo si však dnes mohl být jist, že tu bude ještě dlouho? Navazovaly se a rozvazovaly krátké vztahy, tělo se potěšilo a ve slastných okamžicích se zapomnělo na úzkost.

Vousáč jemně hladil spící milenku, když na něj dopadly první sluneční paprsky.

Noví rekruti! A on, jako velicí důstojník, je měl přijmout! Regentce se vůbec nebude líbit porušování disciplíny.

Nezdržoval se holením, opásal se koženou suknici a vyřítil se směrem ke cvičišti.

Prázdno.

Základna byla pustá a ztichlá. Pouze na hlídkových věžích stáli na svých postech strážní.

Vousáč se vrátil k důstojnickým domkům a zašel k Afghánci, svádějícímu tentokrát něžnější souboj než obvykle.

Objímal hezkou brunetku s nalíčenýma očima. Starší skladníkova dcera se nezdála o nic míň plachá než její sestra.

– Hmmm… To jsem já.

– O tom nikdo nepochybuje, Vousáči. Spadls z postele?

– Ničemu nerozumím… Na cvičišti není jediný voják!

– Tys byl včera skutečně opilý. Přece jsem ti říkal, že armáda dostala týdenní dovolenku u příležitosti Kamesovy korunovace.

Vousáč se praštil pěstí do čela.

– Už si vzpomínám!

– Vadilo by ti, kdybys vypadl?

– Ne, ne… Já též musím dokončit důležitou práci.
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Při Seqenově korunovaci se musel faraon spokojit s obyčejným diadémem, protože karnačtí kněží neměli ani červenou korunu Dolního Egypta, ani bílou Horního Egypta, obě nejspíš zničené Hyksósy.

Když však velekněz pátral v archivech, došel k jinému závěru.

– Červená koruna byla v minulé době zřejmě uložena v Memfidě a bílá ve staré osadě Nekhenu (Řeky později nazvaném Hierakonpolis – pozn. autora), sdělil královně. To svaté místo bylo okupanty bohužel vypleněno a zničeno. Zajít tam by nejspíš bylo zbytečné, ale…

Nekhen u Elkabu! Místo, které postihlo tolik hyksóských razií! Městečko, kde mladá Ahotep potkala starého mudrce, chovatele poštovních holubů, bylo dnes už v osvobozené zóně, ale ze starých pokladů tam nezůstalo nic.

– Jedu do Nekhenu, rozhodla se královna.

Od té doby, co guvernér Emheb oblast osvobodil, se Elkab velmi změnil. V jeho uličkách, lemovaných bílými domky, postavenými podle tradice, znovu pulzoval život, i když obyvatelé si ještě nebyli příliš jisti budoucností. Stejně jako v Edfú, i zde byl záložní regiment, kterému každou chvílí hrozilo, že bude muset odrazit pokus o núbijskou invazi nebo hyksóský útok.

Ahotep doprovázel jen mladý Šibal a dvacítka mužů její osobní gardy, pečlivě vybraných Herayem. Královna zamířila k staré pevnosti, jejíž mohutné zdi stále ještě stály, ale chrám za nimi, zasvěcený supí bohyni, držitelce královské titulatury, byl už v troskách.

– Dále už nechoďte. Veličenstvo, doporučoval starosta města. Na tom místě straší. Lupiči, kteří se tam odvážili, zemřeli. Musíme čekat, až se hněv bohyně utiší.

– Já nemám čas čekat.

– Veličenstvo, prosím vás!

– Uhni mi z cesty.

Jen co královna vkročila na dlažbu, vyrazili z děr černí škorpioni. Zničenou svatyni, v níž se kdysi dostávalo králi Horního Egypta nejvyšší insignie jeho funkce, nyní nepochybně ovládly temné síly.

Ne, Nekhen dosud nebyl osvobozen. A bylo na Ahotep, aby utišila hněv bohyně, na níž závisela budoucnost příštího faraona.

Když na azurovém nebi nad svatyní zakroužil sup, věděla královna, kdo tu zabijí a s kým se teď utká.

Nebyli snad supice, vzdušný symbol matky, a pozemní tvor had, symbol plamene, jenž sežehne králova nepřítele, ochránci královských korun?

Z rozbitého svatostánku vylezla kobra a vztyčila se před královnou.

Ahotep pozvedla ruce v uctivém gestu.

– Nepřišla jsem krást, prohlásila, ale abych mohla učinit svého syna legitimním panovníkem Horního Egypta. Před tebou, ó, velká předchůdkyně, jež bylas už na samém počátku, se hluboce skláním. Ty, jež se dotýkáš hranic vesmíru a přivádíš na svět slunce, ty, jež jsi zároveň bůh i bohyně, odstraň nečistotu a neštěstí a vztyč se znovu na faraonově čele.

Několik okamžiků kobra váhala.

Ahotep byla tak blízko, že by se jí mohl plaz vymrštit na hrdlo.

Královnin pohled však neuhnul. Kobra si lehla a jako blesk zmizela v zemi. V tom místě zůstal rozžhavený kámen.

A byl tam také odkaz kobry královské: zlatý ureus, jenž bude připevněn na královskou korunu.

Ahotep poklekla a s úctou jej vzala do rukou. Potom bez bázně pokračovala v cestě do nitra svatyně, již tak ostražitě hlídala hadí bohyně.

Navzdory požáru, který chrám stihl, zůstal jeden kámen netknutý a podivně zářil, jako by byl osvětlen zevnitř.

Ahotep položila ruku na žulu. Kámen se otočil a odhalil skrýš, v níž ležela akáciové truhlice.

A uvnitř byla bílá koruna Horního Egypta.

Když se Kames očistil v posvátném jezeře, rozjímal před jednou ze soch faraona Usira, symbolu dvojí povahy královské funkce, náležející zároveň zásvětí i světu vezdejšímu.

Potom mladý muž prožil stejný ceremoniál jako jeho otec, jen s jedním významným rozdílem: zatímco Seqenova korunovace zůstávala dlouhý čas utajena, aby kolaboranti nemohli informovat císaře, byla korunovace jeho staršího syna provázena oslavami a znamenala novou etapu v osvobozování Egypta.

Protože nový faraon nebyl ženat, bylo na Boží manželce, aby v něm uznala přítomnost Hora i Sutecha, dvou bratrů, kteří si rozdělili vesmír a vládli jeden v Horním Egyptě a druhý v Dolním. Byli nerozluční a zároveň v ustavičném konfliktu, a proto mohli být usmířeni a utišeni jen v symbolické osobě faraonově, jenž byl jako jediný schopen oba bohy i obě země navzájem pevně svázat.

A byla to rovněž Ahotep, kdo svému synu dal korunovační jména: „Dokonalý Hor, jenž si podrobí Obě země“, „Ten, který napájí Obě země“, „Ten, který obnoví, co je trvalé“, „Ten, který se ve slávě zjeví na trůnu“, „Proměna Světla se naplnila“.

Konečně dostane jméno Kames svůj plný smysl, to znamená „Zrozená síla“. Tato síla, ka, se projevila v bojovném býkovi, živeném silou boha Luny.

– Kéž naplníš všechna ta jména a nechť tě vedou po vítězných cestách, prohlásila královna a vložila na synovu hlavu bílou korunu ozdobenou ureem. Nechť v tobě žije duch tvého otce a nechť jeho odvaha posílí tvou paži.

Hyksósové nikdy nepochopí, že egyptská společnost je složena nejen z lidských bytostí, ale rovněž z božstev a předků, přítomných v každé fasetě každodenního života. Apophis byl přesvědčen, že je Seqen mrtev, a mýlil se. Rituály a formulemi poznání znovuzrozený světelný faraonův duch obíhal mezi hvězdami a zemí a obýval duše těch, kdo mu zůstali věrni. Díky účinnosti Slova, obsaženého v hieroglyfech, učinila Ahotep skutečnou a účinnou neviditelnou přítomnost svého zesnulého manžela.

– Matko, chtěl bych…

– Já vím, Kamesi. Chtěl bys zůstat v tomto chrámu a prodloužit ten nevýslovný mír. On však ještě není vybojován a budeš se muset neúnavně bít, abys ho získal a předal našemu lidu.

Z pohledu mladého monarchy zmizela veškerá váhavost.

Faraon Kames vyšel z karnacké svatyně, oné končiny světla, kde neexistovaly žádné konflikty, zlo a nespravedlnost. Poté, co poznal to nepředstavitelné štěstí, se teď musí utkat s Apophisem a pokusit se znovu nastolit vládu bohyně Maat.

Před karnackým chrámem se tísnili vojáci i civilisté, aby pozdravili nového faraona.

Když se objevil, zazářila bílá koruna na jeho hlavě oslepujícím leskem.

Královna Ahotep podala synovi zahnutý meč z postříbřeného bronzu vykládaného elektronem. Jeho rukojeť byla zdobena zlatým lotosem, symbolem znovuzrození božského slunce po nočních zkouškách.

– Tak jako jej přijal před tebou tvůj otec, přijmi nyní i ty tento Amonův meč, jímž rozdrtíš temné síly. Kéž bys, faraone Kamesi, rozvrátil jejich říši a zvítězil ve válce korun!
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Císař Apophis kreslil při svitu překrásné lampy, pocházející ze Střední říše, magické znaky na nový jemný papyrus a připravoval plán, jak zadusit Théby ze všech čtyř světových stran. Pouště na východě a na západě činil Sutechův dech neobyvatelnými; na jihu jsou núbijští spojenci, kteří budou až příliš šťastní, když budou moct zmasakrovat případné egyptské uprchlíky. A to, co nastane na severu, bude stejně zlé jako útok armády. Císařský génius tam vyhladí slušné množství nepřátel bez jediné rány.

Ti blázniví Thébané se odvážili poslat mu malého vápencového skaraba, oznamujícího korunovaci faraona Kamese! Za tím panákem samozřejmě opět stojí královna Ahotep se svou bezmeznou zarputilosti. Tentokrát svou drzost draze zaplatí. Může být obratná, jak chce, proti neštěstí, které postihne Théby, nenajde žádnou obranu.

Náhle císaře přepadla pochybnost a zamířil tajnou chodbou do trezoru avariské citadely. Jen on věděl, jak manévrovat s kovovými závorami, aby se otevřely dveře do trezorové komnaty, kde byly nahromaděny rituální předměty uloupené Egypťanům, zejména vzácná červená koruna Dolního Egypta, charakteristická svou spirálou, jež symbolizovala harmonický rozvoj životních sil.

Apophis si dělal starosti zbytečně. Koruna byla nedotčena. Ta dobrodružka na jihu je jenom rebelka utápějící se v přeludech, jež se však brzy změní ve zlý sen.

Povětrnice se zabalila do neuvěřitelně jemné tkaniny, kterou právě dodali do paláce asijští obchodníci. Šlo o látku v zemi faraonů dosud neznámou, totiž o hedvábí. Protože ji Tany, císařova manželka, shledala sprostou a nezajímavou, dostala jí krásná Euroasiatka celý vál.

– Pojď sem, řekla vedoucímu čeledínovi, hrubému padesátníkovi, čpícímu stájí.

Muž v sobě neměl nic přitažlivého, ale jeho drsnost císařovu sestru přitahovala. Byla přesvědčena, že v jeho náručí pozná nové slasti.

Okouzlen přepychem pokoje, neodvažoval sejít dál.

– To jsem já, tohleto? divil se, když se zahlédl v zrcadle, jehož sklo bylo průzračnější než obvykle.

– Neměl by ses dívat spíše na mne? vyzvala jej Povětrnice a lehla si na bok.

Čeledín si pomyslel, že se stal obětí faty morgány, a couvl.

– Neboj se, šeptala, a pojď ke mně!

Hlas byl tak vábivý, že pokušitelku poslechl. Pomalu mu odvázala bederní roušku.

– Ach, jak jsi silný! mumlala slastně. Nechej mě, já si tě připravím…

Povětrnice uchopila vydlabaný býčí roh, který sloužil jako nádobka na vonný olej. Kapku po kapce jej lila na svalnatou milencovu hruď a roztírala jej rukou tak něžně, že muž jejímu laskání dlouho neodolal a vrhl se na ni.

Takový žár ji uchvátil, ale nedostatečná výdrž nové kořisti ji zklamala. Od toho neotesance, těžce lapajícího po dechu, čekala víc.

– Máš vzrušující zaměstnání, že?

– To je pravda, mám koně rád… Ale nesnáším ty, kteří s nimi špatně nakládají!

– Někdo ti dělal nepříjemnosti?

– O tom nesmím mluvit.

– Jsem císařova sestra… Můžu ti pomoct.

– Ty bys to udělala?

Povětrnice se přesvědčivě usmála.

– Co je normálnějšího, když jsme si teď tak blízcí?

Čeledín se zvedl a sedl si na okraj postele.

– Je to ta zrůda Chamudí a ta jeho ďábelská ženská… Přišli do stáje s holkami a dělali tam odporné věci! Ale on je nedotknutelný. Kdyby jen císař věděl…

– Dozví se to.

Muž hleděl na svou milenku, jako by byla seslána přímo z nebe.

– Takže Chamudí bude potrestán a do mé stáje už nevkročí?

– To je jisté. Císař vyžaduje vysokou morálku.

– Takže já sám nebudu muset podnikat nic!

– A co jsi měl v plánu?

– Přichystat pro Chamudího a jeho manželku past. Když ta jeho ženská tak miluje hřebce, ukázal bych jí jednoho, který má jednu velkou chybu: nesnese, aby se k němu někdo přiblížil zezadu; hned začne vyhazovat. Ta husa by mu neutekla. A on, on by se nabodl na mé vidle.

– Císařova spravedlnost vyřeší všechny problémy, ujistila ho Povětrnice.

Vzhledem k okolnostem zachrání vrchnímu strážci pokladu a jeho manželce život; Apophis jeho zvrácenosti zná a schvaluje je. A vedoucí čeledín skončí svůj život v labyrintu.

Pokud jde o Povětrnici, ta teď získala další informaci o tom zkaženém páru, který nenávidí a na který ve vhodnou chvíli zaútočí.

– Obleč se a jdi pryč, přikázala.

– Děkuji, řekl rozechvělým hlasem čeledín. Děkuji za všechno, co mi dáváte.

Jen co muž odešel, vstoupil do místnosti malíř Minos. Povětrnice, ještě nahá, se mu vrhla okolo krku a políbila jej, až mu málem vyrazila dech.

Krétský umělec byl její miláček, jediný, koho ještě neposlala na smrt. Bylo to zvláštní, ale Minos nepřipravoval proti císaři žádný komplot, i když jej Apophis odsoudil k doživotnímu exilu.

Kréťan se s překvapivou vytrvalostí věnoval pouze svému umění. Díky jeho talentu se dnes avariský palác vyrovnal paláci v Knóssu. Velké nástěnné malby představovaly krétské krajinky, akrobaty, přeskakující býky, a labyrinty, jimiž mohly projít jen duše spravedlivých.

Minos věděl o milenčiných četných nevěrách, ale nikdy neřekl ani slovo. Být milován nejkrásnější ženou Avarisu jej zcela naplňovalo a rizik, spojených se sdílením jejího lože, si nevšímal.

– Ten primitivní čeledín mě nechal neukojenou, postěžovala si. Nechtěl bys mě ukonejšit?

Jen se Povětrnice dotkla malířovy voňavé kůže, jeho mužství se probudilo. Nestalo se ani jednou, aby ji jejich hrátky zklamaly. Minos se nepodobal žádnému jinému muži a uměl poskytnout rozkoš s bezprostředností dospívajícího mladíčka.

Po milování si přece jen povšimla malířovy jisté zasmušilosti.

– Něco není v pořádku?

– Jde o Krétu. Říká se, že se ji císař rozhodl zničit.

Povětrnice se přitiskla k milencovým zádům.

– Uklidni se, lásko. Admirál Jannas ještě nevyčistil Kyklady a nevypořádal se s krétskými stoupenci nezávislosti. Až s tím bude hotov, ocitne se ten velký ostrov úplně sám a jeho jedinou možností bude absolutní poslušnost pánu Hyksósů. Bude samozřejmě muset zvýšit svůj tribut, protože jeho pomoc admirálu Jannasovi nebyla dostatečně účinná, ale to nebude tak zlé.

– Takže Kréta zůstane ušetřena?

– Císař z ní udělá svou oddanou provincii.

– Myslíš, že se jednoho vrátím domů?

– Za dvou podmínek: že císaře přesvědčím, že tvoje práce je skončena, a že odejdu s tebou.

Malířovy modré oči byly oči dítěte.

– Ale to jsou jenom sny, že?

Povětrnice jej něžně pohladila po kudrnatých vlasech.

– Aby se proměnily ve skutečnost, bude třeba hodně času, ale proč si zoufat?

– Ty a já, tam… Nebylo by nic krásnějšího.

– Miluj mě ještě, Minosi. Nikdy mě nepřestávej milovat!
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Na konci roku oslavila thébská vojenská základna nového faraona a zároveň vyrobení slušného množství nových zbraní a dokončení nových válečných lodí. Osvobozenecká armáda byla připravena táhnout na sever, posílena četnými mladými vojáky, kteří se zapojili v posledních měsících.

Ahotepina prestiž byla tak velká, že obyvatelé thébské, koptské, edfúské a denderské provincie už nepochybovali o správnosti jejích rozhodnutí. Ano, vítězství bylo možné. Copak se už nestalo několik zázraků? A když je na trůně faraon, bohové mu přijdou na pomoc.

Po mnoha měsících tvrdého výcviku toužili vojáci už jen po jednom: odjet na frontu a rozdrtit Hyksósy.

– Půjdu také, oznámil matce malý Amose.

– Je ti teprve sedm, připomněla mu Ahotep, a to ještě není věk na válčení.

– Můj starší bratr je faraonem a určitě mě potřebuje. Jestli mu nepomůžu, tak tu válku prohraje. Už umím zacházet s dřevěným mečem.

– A dokonce i napnout malý luk, viděla jsem to… Ale copak může velký stratég zanedbávat význam týlu? Zatímco tvůj bratr bude na frontě, budeš ty střežit Théby.

Malý Amose ten úkol nevzal na lehkou váhu.

– Znamená to připravovat druhou vlnu útoku a vyrábět potřebný materiál?

– Přesně tak.

Chlapeček nasadil velmi vážný výraz.

– A za to všecko budu zodpovídat?

– Se mnou, jestli se na to cítíš.

– Samozřejmě že ano, matko.

Když v docích začali nakládat zbraně a oděvy, přišel za královnou Heray.

– Musím s vámi mluvit o samotě. Veličenstvo.

Ahotep svěřila Amoseho důstojníkovi, pověřenému jeho výchovou.

Královna doufala, že šéf bezpečnosti zatkl špiona, zodpovědného za Seqenovu smrt. Heray však hovořil o něčem úplně jiném.

– Odjezd se bude muset odložit, Veličenstvo.

– Z jakého důvodu?

– Někteří z našich nejlepších kapitánů onemocněli a řada veslařů s necítí dobře.

– Nějaká epidemie?

– To nemyslím, protože ty potíže jsou různé, ale všechny se zdají být vážné.

Zvedl se prudký vítr a rozcuchal královně vlasy.

– Co je to za odporný zápach? povšimla si Ahotep. Jako by tu zahnívaly nějaké mršiny!

Herayovi se sevřelo hrdlo strachem.

– To jsou morové výpary vyslané emisary bohyně Sachmet, rozběsněné proti lidstvu a odhodlané jej zničit!

– Ale ta by se měla projevovat jen v pěti posledních dnech v roce, namítla Ahotep, v tom nebezpečném období, kdy je starý čas už mrtev, zatímco nový ještě nenabyl formy. A do toho riskantního údobí zbývá ještě víc než týden!

– Zřejmě je to císařova černá magie, soudil Heray. Vydat se na sever je vyloučeno!

Morový vítr rozséval na vojenské základně paniku. Jak jinak se před tím puchem chránit, než že se každý zavře doma nebo v kasárnách, anebo zaleze do podpalubí lodí?

– Svolej všechny důstojníky, nařídila Ahotep Herayovi. Ti ať shromáždí své podřízené a okamžitě učiní tomu chaosu konec. Potom zapálíme v každém obydlí kadidlo.

– Naše zásoby budou brzy vyčerpány!

– Ať vypluje loď k Edfú a přiveze nám velké množství terebintové pryskyřice. Ošetřovna nechť je vykuřována trvale!

Z admirálské lodi vystoupil faraon Kames a vypadal zmateně.

– Neměli bychom základnu evakuovat, matko?

– Ten jedový dech se rozšíří nad celou thébskou provincií. Císař se nás pokouší zadusit.

Byla to Teti, kdo připomněl první nezbytné opatření, jež je nutno přijmout, když se takto projeví Sachmetina zloba: zavřít levé oko, aby se zabránilo zkázonosným zárodkům vniknout do organismu, a dobře vyčistit pupek, jejich výstupní bránu.

Pro vojáky i pro civilní obyvatelstvo platil příkaz dodržování přísných hygienických opatření.

Dokonce i Severák a mladý Šibal byli vykoupáni a vykartáčováni, aby se zápachu zabránilo proniknout jejich kůží. Během posledních pěti dnů v roce zlý vítr zesílil a vzdor stálé péči několik nemocných zemřelo.

Kdyby císařova černá magie triumfovala, už by se nezrodilo světlo, nebylo by procesí kněží a kněžek, nesoucích rituální předměty na střechu chrámu, aby oslavili jejich sepětí se slunečním kotoučem, nebylo by rituálů znovuoživení soch a osvobozenecká armáda by zanikla spolu s umírajícím rokem.

Kames a Ahotep byli všude, burcovali každého, aby nepodléhal zoufalství a bojoval proti morovým výparům. Na Thébany učinila velký dojem odvaha malého Amoseho. V pravidelných intervalech se zkrápěl esencí vonného šáchoru a nabádal k rozumu všechny, kdo se podle něj zbytečně děsili.

Pátého dne se chorobný dech stal ještě prudším a počet úmrtí se zvýšil.

Podle starých textů zbývaly jen dva prostředky záchrany. Ten první spočíval v tom, že se na lněný pruh napíše: „Tato zlá magie nás nezasáhne“; pak se udělá dvanáct uzlů, nemocnému se podá chléb a pivo a pruh se mu zavěsí na krk. Druhým prostředkem bylo zapálení co největšího počtu pochodní, aby se temnoty rozehnaly.

Během té zlé zkoušky, kdy hrozilo, že jeho vláda skončí, sotva začala, dokázal Kames ovládnout strach a choval se s rozvahou hodnou zralého muže. Byl to právě on, kdo osobně zapálil většinu pochodní, obdivně sledován Vousáčem a Afgháncem, kterým se spolu s ostatními vysokými důstojníky podařilo udržet disciplínu.

– Ten kluk má formát, uznal Afghánec. V mé zemi by jej uznali jako válečníka.

– Barbar tvého ražení nemá ani ponětí, co je faraon.

– Poznal jsi jich už hodně, těch faraonů?

– Se Seqenem a Kamesem to jsou už dva! Nekritizuj a obdivuj.

– Jestli ten zatracený vítr nepřestane, nebude už za chvíli koho obdivovat.

– Jsi moc skeptický, Afghánce. Jak si můžeš jen na chvíli představit, že opravdového faraóna skolí nějaké protivenství?

Kouř pochodní se dal do boje proti morovým výparům. Obloha se proměnila na obrovské bitevní pole, opuštěné ptáky. Rýsovaly se tam pokřivené spirály, protínané mohutnými rudými šípy, vystřelovanými Sachmetinými emisary.

Amose stiskl silně matčinu ruku.

– A ty, ty se nebojíš?

– Samozřejmě že ano, Amose, ale to není důležité. Jednali jsme podle starých rituálů a použili všechny naše zbraně. Teď musí rozhodnout bůh Luny. Vede tam nahoře neustálou válku a občas upadne do agónie, ale nakonec se z toho vždycky dostane.

– Myslíš, že se mu to zase podaří?

– Jsem si tím jista.

O matčiných slovech Amose nikdy nepochyboval.

A když stříbrný kotouč úplňku prorazil mraky, věděl, že se ta slova splnila.

S prvním jitrem nového roku se vítr konečně utišil a morové výpary se rozplynuly.

Thébané, ještě celí ztuhlí, si navzájem padali do náručí a uvědomovali si, že unikli smrtelnému nebezpečí.

Mnozí se ponořili do Nilu, aby smyli poslední miasma, jiní se pustili do příprav slavnostního jídla.

Mladý Šibal štěkal radostí a Severák stříhal svýma dlouhýma ušima. Amose usnul v královnině náruči.
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Císař se spokojeně zakousl do husího stehýnka. Zpráva, kterou mu právě podal Chamudí na základě údajů špiona, jenž pronikl mezi Thébany, byla dostatečným důvodem k radosti. Spousta nepřátelských vojáků zemřela na mor a rozmach Ahotepiny armády byl naráz zastaven.

Ještě bylo třeba izolovat oddíly u Cusae, učinit je tak zranitelnými, že snadno podlehnou masivnímu útoku. Apophis zosnoval nový plán, který povede k dalšímu nárůstu bohatství Avarisu.

Chamudí se pro věc okamžitě nadchl a byl pověřen, aby císařovu myšlenku realizoval. Měl poslat do Středního Egypta stovky skarabů a také úředníků, kteří šířením té zprávy budou pověřeni.

Páchnoucí mračno zabilo hodně kusů dobytka a vylidnilo řadu farem. Šok byl tak silný, že se venkované choulili ve svých chýších z rákosu při okrajích polí, jako kdyby je mohlo to směšné přístřeší ochránit před šípy Sachmetiných neviditelných emisarů.

Jen málo bylo těch, kteří se s počátkem nového roku odvážili vrátit ke své obvyklé práci a nepodlehli sklíčenosti. Také Kolohnát patřil k těm, kterým záleželo víc na jeho dojnicích než na něm samotném. Mor nemor, dojil je dál a stěžoval si na špatnou kvalitu trávy na pastvě.

Když ke břehu přirazila první loď, Kolohnát neutekl. Musí přece chránit své stádo, třebas proti celému regimentu Hyksósů.

Mířil k němu nějaký civil.

– Jsem jedním z úředníků pro zaplavená území a pastviny v deltě, prohlásil přívětivě. Tam na severu nemusíme díky císařovým nadpřirozeným schopnostem trpět zlými vichry.

– Tím líp pro vás, zahučel skoták.

– Těšíme se Apophisově štědrosti, jež se vztahuje na všechny jeho poddané, včetně tebe.

– Aha… A jak?

– Desítky nákladních lodí odvezou tvůj dobytek a ostatní stáda do avariské oblasti. Tam budou dobře živena a po té tvrdé zkoušce si zase upevní zdraví. Potom se zas vrátíš domů.

Na začátku hyksóské okupace bylo od této prastaré praxe upuštěno. Skutečnost, že se k ní panovník zas vrací, byla vcelku radostná. Zbýval však jeden vážný problém.

– Kolik mě to bude stát?

– Vůbec nic, příteli! Nedovedeš si představit, jak jsou pastviny na severu tučné a stáje pohostinné! Císařovou jedinou starostí je blaho pracujících lidí, a proto posílá hodně lodí. Běž promluvit s obyvateli tvé vesnice a řekni jim, že naše nákladní lodě na ně čekají. Přes obrovskou hyksóskou snahu nebude možná pro všechny místo.

Po dlouhých a bouřlivých diskusích se většina vyslovila pro odjezd. Nebyla snad císařova štědrost nečekaným štěstím? Ti, kdo Hyksósy obviňovali z krutosti, se mýlili. Okupace měla samozřejmě svá těžká období, nesvědčí však toto rozhodnutí o zásadním obratu? Apophis se zachoval jako skutečný faraon, starostlivý o blaho svého lidu. Pochopil, že jen taková politika mu získá důvěru Egypťanů.

A tak dovedli vyhublé krávy a volky na lodě plné krmiva a zapomněli, že nedaleko odtud rebelové stále drží frontu u Cusae. Několik venkovanů zalitovalo, že už jim nebudou moct dodávat potraviny, ale nedopustili se ti Thébané chyby, když se postavili proti skutečnému panovníkovi? A pak, pěstitelé a chovatelé přece nejsou žádní válečníci.

Kolohnátovi se cesta líbila, stejně jako jeho druhům. Nechybělo jim ani pivo, ani chléb, ani sušené ryby a vychutnávali dlouhé hodiny odpočinku, na něž nebyli zvyklí. Čím více se blížili k severu, tím byla krajina bujnější. Zemědělské zóny se rozšiřovaly, vodní ramena byla stále četnější. Skutečný ráj pro skotáky a jejich stáda!

A konečně přišlo vylodění.

Kolohnát pohladil své krávy, které se po celou cestu chovaly celkem klidně.

– Tak pojďte, krasavice moje, čekají vás dobré časy!

Vtom na jeho rameni spočinula těžká ruka hyksóského důstojníka s černou přílbou na hlavě.

– Ty půjdeš se mnou!

– J á se od svých krav nehnu.

– Od tvých krav? Neblouzni, člověče! Neříkej mi, žes nic nepochopil… Vzhledem k tomu, že se ty krávy nacházejí na císařově lodi, náleží císaři.

– Co to povídáš! Budou se tu nějaký čas pást a pak si je odvezu domů.

Důstojník se zasmál hrdelním smíchem

– V životě jsem neslyšel nic směšnějšího! Přestaň žvanit, chlape. Teď půjdeš se mnou.

– Jsem skoták a své krávy neopustím!

Hyksós Egypťanovi vyťal políček.

Mírumilovný Kolohnát nesnášel, aby jej někdo napadal. Ranou pěstí důstojníka srazil na zem.

Podřízení byli nejdřív ohromeni, ale rychle se vzpamatovali. Bylo jich deset na jednoho a venkovan dlouho nevydržel. Se zkrvavenou hlavou a spoutanýma rukama byl přivázán k jednomu ze svých krajanů a přinucen pochodovat v nekonečném zástupu vězňů.

– Kam nás vedou? zeptal se kamaráda.

– Nemám tušení.

– Mé krávy… Co se s nimi stane? A lidé z mé vesnice…

– Hyksósi zabili všechny, kdo se snažili utéct. Ostatní jsou spoutáni řetězy jako my.

Oslovila je vysoká žena s obrovitýma rukama.

– Vy jste ale statní chlapi! vykřikla paní Aberia. Tím líp… Cesta do šaruhenského tábora bude aspoň zábavnější. Obvykle tu mám příliš mnoho starců, ženských a měšťáků. Jsou zvyklí na pohodlí a tu vzdálenost nevydrží. Vám nenažene strach ani slunce, ani prach, ani námaha, tím jsem si jista. Jenom mě nezklamte!

Kolohnát nepřestával myslet na své krávy a tupě kráčel kupředu.

U cesty ležely mrtvoly starých žen a dětí.

– Mám žízeň, postěžoval si jeho kamarád.

– Požádáme je o vodu… To nám přece nemůžou odmítnout.

Kolohnát zavolal na vojáka jedoucího ve voze, taženém dvěma koňmi.

– Chtěli bychom trochu vody!

– Až bude zastávka, ovšem kromě drzounů. A ty jsi jeden z nich.

A vůz předjel v mračnu prachu kolonu.

– Myslel jsem, že císař je dobrý a spravedlivý člověk, když se chce starat o mé krávy, povzdechl si Kolohnát. Proč to dělá? Vždyť jsme jej ničím neurazili!

– Apophis chce naši zemi zbavit obyvatelstva a nahradit je Hyksósy… jen a jen Hyksósy. Být Egypťanem na egyptském území je zločin.

Kolohnát stále nechápal, ale vlekl se dál, i když jeho druh zatím zemřel žízní.

Když už byl šaruhenský tábor na dohled, klesl mezi rákosí a napil se blátivé vody. Hyksóský policajt ho zvedl za vlasy a uhodil ho obuškem. Kolohnát už neměl sílu reagovat.

Policista uvolnil řetěz a konečně skotáka osvobodil od mrtvoly, kterou musel vléct dlouhé hodiny. Potom jej vstrčil na velké ohrazené nádvoří, střežené lučištníky na dřevěných věžích.

První osoba, kterou Kolohnát uviděl, byla nahá dívka s šílenýma očima a tělem pokrytým ranami. Několikrát se vrhla proti sloupu a podařilo se jí prorazit si čelo.

Na hromadě odpadků seděl stařec a držel za ruku svou manželku, aniž si všiml, že je už mrtvá. Vyčerpaní lidé s prázdným pohledem se míjeli beze slov. Jiní se hrabali v nabobtnalé zemi a snažili se najít něco k snědku.

Kdo jiný mohl vymyslel takové krutosti ne-li císař temnot, ten lhář, který neváhal okrást prosté venkovany?

Kolohnát mu nikdy nepromine, že mu ukradl jeho krávy.

– Skotáku, lehnout na břicho!

Jeden policista mu položil nohu na krk a druhý mu rozpáleným kusem bronzu vypálil na zadek značku.

Kolohnátův řev, nyní patřící už jen číslu 1790, účastníky šaruhenského vyhlazovacího tábora ani nehnul.
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– I já umím zasáhnout střed terče, řekl malý Amose svému staršímu bratru, faraonu Kamesovi.

– Mně se zdá, že se tak trochu vytahuješ.

– Tak mě vyzkoušej!

– Jak chceš.

Kames zavedl Amoseho na jedno ze střeleckých stanovišť na základně, určených lučištníkům začátečníkům. Proto bylo místo obehnáno palisádami, aby ztracené střely nemohly nikoho zranit.

– Luk si napneš sám, Amosi?

– Samozřejmě!

– Zkontroluju terč, aby byl pevný.

Mezi oběma bratry panovala dokonalá harmonie. Král jen litoval, že Amose je ještě příliš malý, než aby mohl bojovat po jeho boku, ale věděl, že v případě neštěstí se jeho mladší sourozenec chopí meče.

V okamžiku, kdy Kames došel k terči, zazněl mu v uších charakteristický hvizd.

– Rychle k zemi! křičel na něj Amose z plných plic.

– Není to nic vážného, uzavřela Teti. Šíp se jen lehce otře! o krk. Medový obvaz to spraví, nezůstane ani jizva.

– Zachránils mi život, řekl Kames ještě roztřesenému bratříčkovi.

– Viděl jsi lučištníka, který vystřelil? zeptala se jej Ahotep.

– Ne, s lítostí odpověděl chlapeček. Utíkal jsem k bratrovi a nenapadlo mi rozhlížet se po okolí. Když jsem uviděl, že mu z krku teče krev, měl jsem strach, takový strach!

– Pojď se umýt, přikázala babička. Teď tedy skutečně nevypadáš jako princ.

Teti s vnoučkem opustili ošetřovnu.

– Na naší základně je špion, prohlásila Ahotep, a pokusil se tě zabít.

– Tomu nevěřím, matko. I když mě Amose varoval, neměl jsem čas uhnout. Kdyby mě ten lučištník opravdu chtěl zabít, neminul by se. Ta povrchová rána je jen varování: buď se spokojím vládou nad Thébami, nebo zemřu.

Ahotep se nad královými slovy zamyslela.

– Jinými slovy řečeno, tvá budoucnost závisí na válečné radě, kterou svoláme ještě dnes.

V dvousloupovém sále paláce na vojenské základně se sešli královna Ahotep, faraon Kames, Heray, Qaris, generálové a vedoucí písaři administrativy. Byli si vědomi, že se účastní přípravy zásadního rozhodnutí, a všichni měli ve tvářích napjatý výraz.

– Současná situace ustrnula na místě, začal panovník. Malé thébské království má jen pomyslnou svobodu, protože je zajatcem hyksóského tyrana na severu a núbijského tyrana na jihu. Žádný přístup ke karavanním a těžebním stezkám, izolace čím dál nesnesitelnější a nebezpečnější! Egyptský faraon má na hlavě jen bílou korunu a nikdy nepřipustí, aby si císař temnot přisvojil právo nosit korunu červenou.

– Zajisté, Veličenstvo, zajisté, ozval se nejstarší generál, ale je proto nutné pouštět se do totální války, z níž rozhodně nevyjdeme jak vítězové?

– Jak to můžeme vědět, pokud to ani nezkusíme? soudil písař Neshi.

Generál se napřímil. Toho vyhublého a plešatého vzdělance s pronikavým pohledem nesnášel.

– Ve funkci vedoucího archivu jsou Neshiho schopnosti jistě nezpochybnitelné, ale nemyslím, že by byl způsobilý vynášet nějaké strategické soudy. Jestli se nemýlím, je jeho přítomnost opodstatněna jen nutností dělat poznámky pro sepsání závěrečné zprávy.

– Jestli ti dobře rozumím, generále, chceš zachovat současný stav věcí.

– Abych byl zcela upřímný, Veličenstvo, to by bylo nejlepší řešení. Vím, že Hyksósi okupují značnou část území, ale není to realita, s níž se nakonec bude nutno smířit? Nepřátelská armáda je nejméně desetkrát silnější než naše. Kdo by na ni zaútočil, je blázen! Spokojme se s tím, co nám dovolila dosáhnout odvaha královny Ahotep. Théby jsou svobodné, můžeme tu žít v klidu a míru. Proč chtít víc a zničit tu křehkou rovnováhu?

– Tak křehkou, že už vlastně ani neexistuje, prohlásil písař Neshi. Nehybnost vede k smrti, tomu nás naučila královna Ahotep. Když si budeme myslet, že už jsme v bezpečí, staneme se pro císaře jen snadnou kořistí.

Generál se rozzlobil

– To se nedá vydržet, Veličenstvo! Ať Neshi zmlkne!

– Příkazy tu dávám já, generále, připomněl faraon, a já soudím, že každý člen rady může vyjádřit svůj názor.

Voják se trochu stáhl, ale nepřestal monarchu přesvědčovat.

– Zdalipak víte, Veličenstvo, že Hyksósi se proti míru nestaví? Právě nám podali přesvědčující důkaz o své dobré vůli, když nechali pást vyhublá stáda našich rolníků ze Středního Egypta v zaplavovaných oblastech delty! A to není vše! Našim chovatelům prasat nabídli pšenci špaldu. Nenadešel čas odložit zbraně a uzavřít hospodářské dohody?

– Jak je možno uvěřit takovým lžím! vzplanul Neshi. Hyksósi jsou známi jako mistři propagandy a ti, kdo se dají nachytat, končí vel mi špatně. Apophis nikdy nepustí ze své říše ani píď. Venkované, kteří odejdou do delty, se tam stanou otroky a jejich stáda budou zkonfiskována.

– Ale tentokrát je toho už příliš! vykřikl generál. Na základě jakých informací se tento písař odvažuje stavět proti mně?

– Neshi má pravdu, potvrdil správce Qaris. Hyksósi skutečně zavlekli egyptské venkovany do léčky.

Na pomoc generálovi přispěchal jiný vysoký důstojník.

– Jestli tedy Hyksósi zůstávají nesmiřitelnými nepřáteli, je to důvod navíc, Veličenstvo, abychom je ještě víc neprovokovali! Císař se očividně smířil se současnou situací, protože ponechává naši frontu u Cusae na pokoji. Využijme této shovívavosti a uchovejme si, co jsme získali.

Královna Ahotep vstala a změřila oba generály pohledem.

– Myslíte si, že faraon Seqen zemřel, jen aby rozšířil thébskou enklávu, a že by se s tímto výdobytkem spokojil? Musíme osvobodit celý Egypt a ne jenom jeho část! Kdo na tento posvátný úkol zapomene, není hoden zůstat ve službách krále Kamese.

– Už nejste členy mé rady, řekl faraon oběma generálům. Kéž se ukážete hodni svého postavení v čele svých regimentů na bitevním poli!

Potrestaní generálové vyšli ze sálu.

– A ty, obrátil se král k písaři Neshimu, jsi jmenován strážcem královské pečeti a kancléřem pro zásobování armády. Nechť je každý muž řádně vybaven a živen.

– Ačkoliv jsou naše oddíly připraveny vyrazit na sever, mou první radou. Veličenstvo, je přesto ještě nějakou dobu vyčkat.

Kames byl překvapen.

– I ty tedy soudíš, že bychom měli s císařem raději vyjednávat?

– To v žádném případě, protože říše temnot svou povahu nezmění. Ale funkce, jíž jsem pověřen, mě vede k úvaze, abychom se v bezprostřední budoucnosti ještě nepouštěli do boje. Hrozilo by nám totiž, že budeme mít nedostatečné zdroje potravin. Bude lépe vyčkat konce jara, protože pak budeme už mít produkty sklizně.

Heray a Qaris přisvědčili.

– Než zahájíme ofenzívu, měli bychom odvelet část vojáků z fronty, navrhl Neshi, a nahradit je odpočatými muži. Během období, které nás dělí od ofenzívy, by mělo být naším nejpřednějším úkolem posílit stávající frontu.

Slova nového kancléře faraona Kamese přesvědčila.

– Máš pravdu, zařídíme se podle tvého návrhu.

– Musíme uvážit ještě další věc, prohlásila Ahotep.

Král i ostatní členové rady s napětím očekávali, co bude následovat.

– Vrhnout všechny naše síly na severní frontu by pro nás znamenalo nebezpečí, na něž příliš často zapomínáme: útok Núbijců, odjakživa toužících zmocnit se Théb. Apophis nás očekává u Cusae, ne u Elefantiny nebo v Núbii. Skutečnou prioritou je znovu dobýt jižní část našeho území a poučit Núbijce, že jakýkoliv útok z jejich strany bude odsouzen k neúspěchu. Proto hlavní část naší armády nepotáhne na jaře na sever, ale na jih.
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Obtloustlá a vyumělkovaná Yima, Chamudího manželka, se považovala za neodolatelnou krásku. Znala manželův vlastnický pud, a proto si dávala pozor, aby její milostné avantýry zůstaly utajeny, a svých prchavých milenců se velmi rychle zbavovala za pomoci paní Aberie, jež byla zase štěstím bez sebe, že může zlikvidovat další egyptské otroky.

S Chamudím žila Yima v dokonalé shodě. Využívala jeho bohatství, týrala tolik služebných, kolik se jí zachtělo, a své choutky uspokojovala spolu se svým manželem, stejně zvráceným jako ona. Nicméně zůstával ještě jeden stín, a to stín velice hrozivý: paní Tany, „císařovna“, která jí stále pohrdala

Možná by jí mohla pomoct její důvěrnice. Proto se Yima odebrala do kasáren, kde bydlela mohutná Aberia, schopná uškrtit jedinou rukou statného chlapa. Tato vražedkyně si každý den trénovala svaly a bavila se tím, že srážela k zemi hyksóské vojáky, kteří se jí odvážili postavit.

– Chceš červené maso a víno? zeptala se Aberia.

– Ach, ne, protestovala Yima. Hlídám si teď linii.

– Tak přestaň jíst sladkosti! Ty jsou pro malé holky.

– Mám starosti… velké starosti.

– Někdo tě otravuje, ty moje chudinko?

– Ano, ale ne někdo, koho bys mě mohla zbavit.

Aberia přestala žvýkat a se zájmem čekala, co bude následovat.

– Tak už mi tu hádanku vysvětli!

– Je to Tany… Myslím, že mě nenávidí.

Škrtička vybuchla smíchem.

– Tany je příliš ošklivá, než aby měla vůbec nějaké city!

– Nežertuj, opravdu mě to trápí. Nechápu, proč se jí tak nelíbím, a nemám ponětí, co proti mně má. Víš to snad ty?

– Ani náhodou, ty moje chudinko! Nebo vlastně to vím: ten malý soudek obsahuje jen žluč. Císařovna nenávidí celý svět a má ráda jen sebe. Podařilo se jí stát se císařovou manželkou a teď si musí všechny výhody zachovat za každou cenu, počínaje odstraněním každé ženské, která se k císaři jen přiblíží.

– To není můj případ, o tom tě ujišťuju!

– Tvoje pověst nemluví ve tvůj prospěch, moje drahá. Ale myslím, že to budu moct zařídit.

– Ale jak, Aberie?

– Mne k chlapům nic nepřitahuje. Jsou nudní a brzy se unaví. Ale ženy, to je slast! Jestli se císařovna dozví, že i ty máš ráda ženy, budeš mimo nebezpečí.

Yima se pitvořila jako malá holčička.

– Ty po mně žádáš… abych s tebou… Nikdy bych se neodvážila, já…

– Vzhledem k tomu, jak jsi zvrácená, se ti to bude líbit! A potom se už bez toho nebudeš moct obejít. Tak pojďme do mé ložnice! Po dobrém jídle je to ještě lepší.

– Ale budou to vědět vojáci a…

– Právě to přece chceme, miláčku: aby se náš vztah stal veřejným tajemstvím. Kdo by se odvážil sáhnout na mou chráněnkyni?

Chamudí si dával masírovat mladou Egypťankou prsty u nohou, jednu z částí svého těla, kterou považoval za dokonalou. Až ji vyzkouší, skončí dívka v harému, nebo v šaruhenském táboře, podle toho, jaká bude jeho momentální nálada.

Yima ležela vedle manžela na pohodlné rohoži, na obličeji regenerační bahenní masku.

– Udělalas dobře, řekl jí. Císař si paní Aberie velice považuje. Být s ní zadobře pro nás bude velice užitečné, pro tebe stejně jako pro mne. Čím víc bude deportací, tím bude Aberia důležitější. Po jejím návratu ze Šaruhenu ji Apophis jmenuje policejním velitelem.

– Rozhodl se vyhladit všechny Egypťany?

– Jestli chceme v této zemi vládnout po svém, je to jediné řešení. Ještě je potřebujeme jako otroky, ale postupně je nahradí cizinci, vychovaní po hyksóském způsobu.

– Císař pro nás připravuje tak nádherný svět! Jediná myšlenka, jediné vedení, jediná politika, jediná vedoucí kasta, které bude patřit veškerá moc, a věrní poddaní, kteří budou poslušní, protože Apophisův zákon je Apophisův zákon! Ale kdy se císař konečně zbaví těch thébských rebelů?

– Chce to potěšení přenechat Jannasovi a já mu dávám za pravdu. Perspektiva tak nádherného masakru! Thébané jsou tak vystrašení, že se už neodvažují opustit svou týlovou základnu. A na frontě se nakonec pozabíjejí sami mezi sebou. Buď se vzdají a Aberia bude muset zorganizovat spoustu konvojů, nebo bude Jannas nucen setnout spoustu hlav. Tak skončí ubožáci, kteří uvěří ženské, jako je ta královna Ahotep.

Kapitán pirátů mohl konečně zase vydechnout.

Když plavidlo admirála Jannase prorazilo přídí jeho loď, měl chvíli dojem, že se stal obětí halucinace. Jak se tomu Hyksósovi podařilo být prohnanější a rychlejší než on? Admirál pronásledoval s neuvěřitelnou vytrvalostí egejské, kyperské a krétské piráty, kteří napadli císařovu obchodní flotilu. Piráti doufali, že s tichou podporou Kréty potopí dostatečný počet hyksóských lodí, aby Jannase nakonec donutili stáhnut se zpět.

Admirál však byl nebezpečný navigátor, který odhalil všecky protivníkovy úskoky. Piráti se postupně stali štvanou zvěří, doufající, že nalezne úkryt na Kykladách.

Další zklamání! I tam je Jannas pronásledoval a nepadl ani do jedné z připravených pastí. Trpělivě a s naprostou dokonalostí izoloval každé nepřátelské plavidlo a pak je vzal útokem se svými lépe vyzbrojenými námořníky.

Kapitán a desítka pirátů byli dobrými plavci, a tak se jim podařilo doplavat k pobřeží ostrova Thera, nad nímž se tyčila vysoká sopka. Její vulkanické výpary jim strach nenaháněly. Schovají se tu a rozdělí si kořist.

– Sledují nás, kapitáne!

K ostrovu mířilo pět člunů s hyksóskými lučištníky.

– Vyšplhejme nahoru! Neodváží se lézt za námi.

Kouřící hora skutečně učinila na Jannasovy muže dojem.

– Opravdu se musíme zabývat těmi ubohými zběhy, admirále? zeptal se důstojník.

– Každá práce musí být dovedena až do konce. Císař nám nařídil vyhladit piráty, tak je vyhladíme. Jinak ta cháska získá novou loď a všecko začne znovu.

– Je ta hora… nebezpečná?

– Míň než můj meč, odpověděl hrozivě Jannas.

Důstojník nenaléhal. Ještě slovo a byl by mrtvý.

Hyksósové začali pomalu zlézat vulkanický svah.

– Šplhají nahoru! vykřikl jeden z pirátů. Rychleji… Musíme běžet rychleji!

Jakmile se ocitli na dostřel, hyksóští lučištníci piráty pobili. Minuli pouze kapitána, protože jim překážely plynné výpary vulkánu. Pirátský velitel utíkal podél kráteru a doufal, že na opačné straně seběhne ze svahu a svým pronásledovatelům tak unikne.

Šíp mu však proklál stehno.

Navzdory bolesti se dále vlekl po skalách. Vtom jej přibila k zemi noha jednoho z Hyksósů.

– Nezabíjejte jej hned, nařídil Jannas, který právě objevil zvláštní jezero.

Neobsahovalo vodu, ale žhavé, bublající magma, vytvářející velké bubliny.

– Vyslechněte mě, prosil pirát, v jedné jeskyni mám schovaný poklad!

– Kde přesně?

– Vydám vám ho výměnou za svůj život.

– Proč ne?

– Mám tvé slovo?

– Zkus štěstí, piráte, a hlavně mě nedráždi!

– Je to uprostřed tohoto svahu, naproti skále, na které je nakreslen kruh. Uvidíš! Je to ohromný poklad! Díky mně budeš bohatý člověk!

– Obohatíš hyksóského císaře. Já jsem tu jen proto, abych rozdrtil bandity, kteří se nás odvážili napadnout.

– Necháš… necháš mě naživu?

– Co se slíbí, má se splnit, řekl Jannas. Ale jsem si jist, že malá koupel ti udělá ohromně dobře. Jsi špinavý a smrdíš.

– Koupel… ale…

– To rudé jezero mi k tomu připadá jako velmi vhodné.

– Ne! zařval pirát. Ne! To je peklo!

– Zbavte mě ho, nařídil admirál.

Čtyři Hyksósové zvedli raněného a hodili jej do lávového jezera.
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Na vojenské základně v Thébách to vřelo. Po mírné zimě, během níž byly postaveny nové lodě, přednesl kancléř Neshi faraonu Kamesovi a královně Ahotep svou zprávu.

– Fronta byla zásobena a posílena o mladé rekruty plné síly, oznamoval. Zkušení vojáci už jen čekají na váš rozkaz k vyplutí.

– Co soudíš o morálce našich oddílů? zeptala se Ahotep.

Kancléř Neshi chvíli váhal.

– Naši muži jsou odvážní a odhodlaní, to je pravda, ale…

– Ale mají z Núbijců strach, že?

– Přesně tak, Veličenstvo. Jejich zuřivost je pověstná a skutečně vzbuzují strach. Vaši generálové i já jsme se snažili vysvětlovat, že naše zbraně jsou účinnější a že naše bojová sestava je vynikající, ale všechny obavy se nám ani zdaleka nepodařilo rozptýlit.

– Kdokoliv se proviní zbabělostí, bude popraven před svými kamarády! nařídil Kames.

– Možná existují ještě jiné způsoby, jak ten oprávněný strach, zděděný po předcích, odstranit, řekla královna.

Husí játra s fíky, kachny, hovězí pečeně, pyré z cibule, čočky a tykviček, sváteční aromatické pivo zlatavé barvy, stovky medových koláčků, taková byla slavnostní jídla, která připravil palác pro osvobozeneckou armádu.

A k tomu ještě dvě nové rohože pro každého vojáka a masti z terebintové pryskyřice na uvolnění svalů, udržování tělesné energie a odpuzování hmyzu.

– Královna je naše matka, usoudil Vousáč a cpal se krajícem chleba, bohatě potřeným husími játry. V životě jsem se tak dobře nenajedl!

– Když tvá země dosahuje takové úrovně, málem zapomínám na tu svou, uznal Afghánec.

Jejich soused u stolu, pěšák z povolání, odhodil pečlivě obranou kachní kostru.

– Místo abyste se tu rozplývali jako hloupá děcka, měli byste raději přemýšlet! Tohle je poslední dobré jídlo, jakého se nám kdy dostane. Až se nalodíme, budeme se muset spokojit s obyčejnou stravou. A ta nebude nic slavného. Nakonec zhebnem pod núbijským náporem.

– Nemám naprosto v úmyslu zemřít, nesouhlasil Afghánec.

– Ty naivko… Je vidět, že nevíš, kam jdeš!

– Zatímco ty to víš?

– Do Núbie jsem nikdy nevkročil, to je pravda, ale ty velké černochy, desetkrát silnější než my, nemůže nikdo porazit.

– Na Hyksóse si ovšem netroufnou, poznamenal Vousáč.

Tento argument vojáka zmátl.

– Dřív nebo později to udělají! Núbijci jsou rození válečníci, my ne. Z téhle expedice se jediný egyptský voják nevrátí živý.

– Když to víš tak jistě, seber se a jdi domů, doporučil mu Afghánec. Když někdo jde do boje už napřed s vědomím porážky, je vlastně už mrtvý.

– Poslyš, cizinče… Ty mě obviňuješ ze zbabělosti?

– Jenom tě nabádám, abys uvažoval, nic víc.

– Posmíváš se mi, co?

Vousáč se chystal vložit se do hovoru, když tu se náhle rozhostilo hluboké ticho.

Slova se ujala královna Ahotep.

– Zkouška, kterou se chystáme společně podstoupit, je velmi nebezpečná, prohlásila, protože se utkáme se strašlivým protivníkem. Než se postavíme Núbijcům, jejichž válečnické schopnosti jsou právem obávané, musíme se napřed zmocnit jedné z největších hyksóských pevností: Gebeleinu. Jestli budou Hyksósi Núbijce varovat, nebudeme mít žádnou šanci je porazit. Proto je naším nejdůležitějším úkolem tu jejich pevnost dobýt. Okupují naši zemi, loupí její bohatství a zacházejí s obyvatelstvem jako s otroky.

Nadešel čas dát jim na srozuměnou, že Egypt se tyranii nikdy nepodrobí. Vůle po svobodě je naší nejlepší zbraní. Jezte a pijte, ať se vaše srdce potěší!

Voják se znovu pustil do kachny a vyprázdni] další pohár silného piva. Královnin projev jej ubezpečil: zmocnit se Gebeleinu je vyloučeno, takže se osvobozenecká armáda omezí na velmi krátkou cestu k jihu a pak se vrátí zpět a na Núbii zapomene.

Ahotep políbila ruku královně matce, upoutané už několik dní na lůžko.

– Nepojedu s Kamesem, sdělila jí, zůstanu s tebou.

– Ne, dceruško. Tvé místo je po boku krále, tvého syna. Je mladý a nezkušený. Bez tebe by se mohl dopustit osudných omylů.

– Nebýt tebe, matko, naše dobrodružství by se nikdy nemohla uskutečnit. Když tě teď sklátila nemoc, je mou povinností ti pomáhat.

– Jedna stará žena ti nesmí znemožnit, abys vedla naše oddíly k vítězství, Ahotep. Nechej mě bojovat s nemocí samotnou a mysli jen na budoucnost.

– Dcera, která opustí matku, není hodna se nazývat královnou.

– Tak přemýšlím, která z nás dvou je paličatější… Pomoz mi vstát.

– Lékaři ti nařizují, abys odpočívala.

– Mám něco na práci… Úkol, který jsi mi svěřila ty: vládnout ve tvé nepřítomnosti Thébám a v případě hyksóského útoku mobilizovat všechny muže z provincie. Takže moje smrt bude muset počkat, až se vrátíš.

Teti, křehká, že by ji odfoukl vítr, vyšla z pokoje. Ahotep byla přesvědčena, že se neudrží na nohou, ale královna matka si pochvalovala sluneční teplo a svolala služebnictvo.

– Zůstávat v posteli není k ničemu. Klidně odjeď, Ahotep. Amose mi dokáže pomáhat, ne?

Pomocí pryskyřice Vousáč pevně přilepil rukojeti k nožům a břitům. Když se smísila s vápencovým práškem, stala se lepidlem, vskutku vynikajícím. Afghánce nabrousil ostří a zkontroloval hroty šípů.

Správce Qaris pobíhal sem a tam, ustaraný, aby nic nebylo ponecháno náhodě. Pohovořil s každým kapitánem, navštívil každé plavidlo, prohlédl každou truhlici, každou nádobu. V předvečer velkého tažení na jih nesmělo být nic přehlédnuto.

Heray měl zase jiné starosti.

– Veličenstvo, přiznal se Ahotep, moje vyšetřování nevedlo k ničemu. Nikdo neviděl lučištníka, který vystřelil na krále. Samozřejmě jsem zdvojil jeho osobní stráž a vyhlásil ještě přísnější bezpečnostní opatření.

– Můj syn soudí, že ten atentát nebyl nic jiného než pokus o zastrašení.

– Ať má panovník pravdu, nebo ne, podstatné je zajistit jeho ochranu. Jestli ten hyksóský špion zůstane v Thébách, nebude už králi hrozit nebezpečí, alespoň ne bezprostřední. Jestli se ovšem zúčastní expedice, bude myslet jen na další atentát.

– Buď klidný, Herayi. Já faraona dokážu ohlídat.

Severák vstoupil na palubu admirálského plavidla jako první. Bude tu mít k dispozici pod slunečníkem novou rohož, o niž se bude dělit s mladým Šibalem. Po oslíkovi následovalo dlouhé procesí vedené králem Kamesem, hrdě svírajícím Antonův meč.

Afghánec začal v pravidelném strhujícím rytmu tlouct na podivný nástroj, který Vousáč neznal.

– To jsi vyrobil sám?

– To je bubínek. Jeho zvuk vzbuzuje odvahu, však uvidíš.

Afghánec se nemýlil. Tyto dosud neznámé zvuky utišily nemálo úzkosti, hlavně u těch nejmladších.

Ahotep políbila Amoseho a požádala jej, aby pomáhal babičce, a pak pozorovala všechny ty statečné muže, ochotné obětovat život za osvobození Egypta. Mnozí se už nevrátí domů a ona bude zodpovědná za jejich smrt.

Přemýšlela o svém zesnulém manželovi, jehož nepřítomnost ji tížila každý den víc. Vyslovením „formulí blahořečení“, jež vzkřísily jeho jméno a jeho osobnost, vytvořila energii, potřebnou k pokračování jeho zoufalého dobrodružství. Seqen byl zde, vedle ní. Dával jí svou sílu.

Na obloze svítila luna.
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– U boha! vykřikl Vousáč. Jak je ta moje země krásná!

– Rozhodně se nemýlíš, uznal Afghánec. Chybí tu vysoké hory pokryté sněhem, ale má to tu své kouzlo.

– Co je to ten sníh?

– Nebeská voda, která tuhne, když padá na zem, a dostává krásnou bílou barvu.

– Voda… studená voda?

– Velmi studená. Ale když se jí dotkneš, roztaje ti v rukou.

– To je strašné! Zapomeň na tu kalamitu a raději pozoruj Nil a jeho zelené břehy.

Oba muži prožívali na palubě admirálské lodi chvíle dokonalého blaha. Už nebyla žádná válka, žádné nebezpečí, žádní Hyksósové, jenom tahle loď, klouzající po hladině, a nad ní ibisové a pelikáni.

Na přídi stál vysoký svalnatý chlap a sondoval Nil dlouhou, na konci rozeklanou tyčí. Jeho úloha byla nesmírně důležitá. Na základě naměřené hloubky stanovil manévry, které je nutno provádět.

– Jak se jmenuješ? zeptala se jej Ahotep.

– Luna, Veličenstvo.

– Luna! Takže ty i já jsme pod ochranou téhož božstva.

– Kdybyste jen věděla, Veličenstvo, jak jsem čekal na tento okamžik! Bál jsem se, že zemřu, než budu mít možnost zaútočit na Hyksósy a jejich spojence. Díky vám dostal můj život konečně smysl. Přísahám, že tuto admirálskou loď dovedu do dobrého přístavu.

Mladíkův srdečný úsměv královnu vzpružil.

– Prozatím vytáhneme plachty, mladý muži.

Plachty byly staženy a válečná flotila zakotvila ve vzorné formaci.

Zatímco vojáci obědvali, shromažďovali Ahotep a Kames dobrovolníky, kteří zaútočí na Gebelein.

– Blížíme se k hyksóské pevnosti, vysvětlovala královna, a jejich průzkumníci nás nesmí zpozorovat.

– Před tak velkým útokem by se možná vzdali, soudil jeden důstojník.

– Já jsem tu pevnost viděla, řekla Ahotep. Zdá se být nedobytná. A Hyksósové mají mnohem větší strach z císaře než z egyptské flotily. Gebelein je brána k Hornímu Egyptu.

– A co kdybychom kolem té pevnosti propluli co největší rychlostí?

– Jejich lučištníci by stříleli zapálené šípy a většina našich lodí by shořela. Núbijské a hyksóské oddíly v Elefantině by byly upozorněny světelnými signály a naše muže by zdecimovaly. Potom by zničily Théby. Abychom mohli použít Nil, je naprosto nezbytné dobýt Gebelein a nedopřát jeho garnizoně čas, aby požádala o pomoc. Nezapomínejte, že z věží je vidět na padesát kilometrů na jih.

– Jinými slovy řečeno, uzavřel král, nemůžeme poslat naši infanterii do útoku ani obléhat pevnost! Jaké řešení nám tedy zbývá?

– Než se rozhodneme, musíme Gebelein pozorovat.

– Vezmu si deset mužů a postarám se o to, navrhl Kames.

– Ne, synu. Ty musíš zůstat se svými oddíly. Tohoto úkolu se ujmu já.

– Ale to je příliš nebezpečné!

– Afghánec a já, prohlásil Vousáč, jsme na takové výpravy zvyklí. Jestli nás Její Veličenstvo vezme s sebou, bude v bezpečí.

– Tak jdeme! rozhodla Ahotep.

– To je teda zatracený kolos a k tomu ohromně dobře umístěný, konstatoval Vousáč s jistým roztrpčením.

Královna a její dva zvědové leželi ve vysoké trávě a pozorovali pevnost obehnanou silnými hradbami. Hranaté věže, ochozy, monumentální brána, ochranné příkopy…

Bylo to právě na tomto místě, kde spolu kdysi Seqen a Ahotep objevili Gebelein, a riskovali, že budou polapeni gardou, zaměstnanou přejímkou potravin.

– Ty jsi vždycky optimista, obrátil se Vousáč k Afghánci, tak teď po věz, jak by sis poradil?

– To tedy nevím.

Nálada obou mužů byla na nule. Ahotep však neztrácela odvahu.

– Pozorujme je, musí přece existovat nějaká slabina.

Hyksósové vycházeli z pevnosti třikrát denně a kontrolovali okolí. Ahotep byla stejně jako kdysi málem zaskočena, ale Afghánec a Vousáč, zkušení v podzemním boji, královnu upozornili a všichni se včas ukryli.

Patrola prošla kolem docela blízko, aniž měla o jejich přítomnosti nejmenší tušení.

– Zabít ty dva by nebylo k ničemu, soudil Afghánec.

– Mohli bychom se dostat dovnitř, když otevřou tu velkou bránu, navrhl Vousáč.

– Pár lidem by se to určitě podařilo, ale uvnitř by je pobili.

Z jihu připlouvala loď a egyptští otroci, obklopeni hyksóskými strážemi, s námahou vlekli těžká břemena. Jeden na můstku zakopl a upustil nádobu, kterou nesl. Velký džbán se na břehu rozbil a vyteklo z něj aspoň třicet litrů piva.

Jeden z Hyksósů zabodl kopí do nebožákovy šíje, i když Egypťanovi ani nenapadlo utéct nebo se bránit. Jeho mrtvolu odkopl do Nilu.

Ahotep se chtěla vymrštit, ale Afgháncova silná paže ji zadržela u země.

– Se vší úctou, Veličenstvo, ale to nesmíte! Takových situací, jako je tahle, jsme s Vousáčem bohužel zažili už mnoho. Kdybychom se dali unést hněvem, už bychom tu nebyli.

Vykládka pokračovala bez dalšího incidentu.

Potom loď zase odplula k jihu.

– Nemohli bychom tu citadelu zapálit? navrhl Vousáč.

– Než bychom nashromáždili pod hradbami potřebnou spoustu dřeva, byli by naši vojáci pobiti hyksóskými důstojníky. A není ani jisté, že oheň způsobí na takových zdech větší škody.

– Gebelein je skutečně nedobytný, mumlal vztekle Afghánec.

– V takovém stavu jsem tě ještě nikdy neviděl, poznamenal Vousáč.

– Nikdy nic není nemožné! Ale tentokrát…

Setmělo se, na obloze zazářil bůh Luny.

– On nám napoví řešení, řekla s přesvědčením královna. Ještě je nějaký čas pozorujme.

Nazítří nedošlo k ničemu zvláštnímu. Tytéž patroly ve stejných intervalech.

Dalšího dne připlula zásobovací loď ještě s větším nákladem a většími nádobami.

Jeden z otroků, starý a vyčerpaný, podklesl pod tou tíhou a jedním kolenem se opřel o zem. Už nemohl dál. Odložil své břemeno a pohlédl zpříma na Hyksóse, který mu svou dýkou podřezal hrdlo.

Brána se pod dohledem vojáků otevřela jen natolik, aby se dovnitř dostaly přivezené potraviny a nápoje.

Potom loď odplula a nadešel čas poslední patroly před soumrakem.

Lučištníci ve dne v noci neopouštěli hlídkové věže. Pochodní bylo tolik, že osvětlovaly celé okolí hradeb a vylučovaly případnou noční agresi.

Na úsvitu opustila naše trojice úkryt. Ani Vousáč, ani Afghánec nepřišli na nějaké řešení, byť riskantní, jak Gebelein dobýt.

Královnin příkaz je nepřekvapil.

– Vracíme se na admirálskou loď.
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Admirál Jannas, původem z Asie, na hlavě vždy pruhovanou pokrývku ve tvaru houby, obepínající jeho zašpičatělou lebku, vzbuzoval mylný dojem. Byl střední postavy, téměř vyhublý, slova a gesta pomalá, a podobal se důvěryhodnému dobrákovi.

Ve skutečnosti byl Jannas nelítostný velitel, doslova a bez zaváhání vykonávající po celou svou brilantní kariéru císařovy rozkazy. Stejně jako Apophis i on byl přesvědčen, že jediným klíčem k moci je vojenská síla a že je třeba vyhladit všechny, kdo se staví proti hyksóské nadvládě.

Vyhubení pirátů, kteří se uchýlili na Kyklady, mu zabralo několik let, ale admirál nevěděl, co je netrpělivost. Důležitý byl jen konečný úspěch. Ale právě zde to vázlo: objednavatelem těch banditů nemohl být nikdo jiný než Kréta. Ta Kréta, kterou císař z diplomatických důvodů, Jannasovi nepochopitelných, odmítal zničit.

Zítra Kréťané vyzbrojí další piráty, pomyslel si admirál, a ti znovu zaútočí na hyksóské obchodní lodě.

Zbývala možnost potrestat ten velký ostrov tak, že se z toho nevzpamatuje, jestliže se prokáže, že poskytl těm zločincům úkryt. Proto hyksóské lodi nahnaly poslední pirátské plavidlo směrem ke Krétě a pozorovaly, jak vplulo do hlubokého zálivu, kde se posádka vylodila.

Jannasův úkol byl nyní jasný.

Plavidla hyksóské válečné flotily se seřadila k mohutnému útoku. Tentokrát se Kréta admirálovi nevysmekne. Její města a vesnice budou spáleny, kraj zdevastován a veškeré bohatství připadne císaři.

– Chce s vámi mluvit nějaký vyslanec, upozornil admirála jeho pobočník. Připlul na člunu, sám a beze zbraně.

Asi padesátiletý diplomat, vousatý a s pečlivě upravenými vlasy, měl ve tváři stísněný výraz.

Jannas jej přijal na palubě.

– Mohu vám připomenout, admirále, že Kréťané jsou císařovi věrní poddaní?

– Poddaní, kteří přijímají a podporují naše nepřátele! Komu se to vysmíváš?

– Jestli máte na mysli případ těch pirátů, kteří si mysleli, že se u nás mohou schovat, pak se mýlíte! Zatkli jsme je a popravili. Jejich mrtvoly jsou vám k dispozici.

Jannas si dělal posměšky.

– Nevěřím z toho ani slovu! Zabili jste jenom několik venkovanů, abyste mě oklamali, zatímco skuteční provinilci spokojeně večeří u stolu s vaším králem. Jak jinak by mi mohli unikat tak dlouho, kdyby je nepodporoval?

– Admirále, přísahám, že uvažujete nesprávně! Kréta je provincií hyksóské říše a já jezdím každý rok do Avarisu, abych odevzdal císaři stále hojnější tributy. Apophis je naším milovaným panovníkem, jehož autoritu žádnému Kréťanovi nenapadne zpochybňovat.

– Jaký nádherný diplomatický projev! Jsi prolhanější než nějaký beduín!

– Admirále, nedovolím vám, abyste…

– Ale já, já si dovolím! odsekl rozzlobený Jannas. Já jsem ty piráty pronásledoval jednoho za druhým! Než jsem je narazil na kůl, mučil jsem je a oni mluvili. Všichni říkali totéž: napadli naše obchodní lodě na příkaz Kréty, která tak dostane zpátky bohatství darované císaři. Mám k dispozici víc než dost výpovědí, jež o provinění vašeho ostrova nenechávají žádných pochyb.

– Ti bandité lhali, aby ukončili své utrpení, to je jasné! Proč by se má země chovala tak nezodpovědně?

– Právě jsem ti to vysvětlil, vyslanče. Máš snad zacpané uši?

– Císař mě musí vyslechnout! Dovol mi odplout do Avarisu.

– Nepřipadá v úvahu. Kréta je útočištěm pirátů a ty musím zničit.

– Nedělejte to, snažně vás prosím! Zdvojnásobíme svůj tribut.

– Příliš pozdě, vyslanče! Dnes bude tvé kličkování neúspěšné. Vrať se na svůj ostrov a připrav se po boku svých krajanů na obranu. Nebaví mě bojovat, pokud nenarazím aspoň na malý odpor.

– Neexistuje nic, co by mohlo zvrátit vaše rozhodnutí?

– Nic.

Zničení Kréty bude vrcholem Jannasovy kariéry. Takto admirál císaři dokáže, že hyksóská říše se musí dále rozpínat se stejnou odhodlaností jako kdysi. Při invazi do Egypta to byla síla, jen a jen síla, která sehrála rozhodující úlohu. Diplomacie nebo ústupky poraženým nepřipadají v úvahu.

Kréťané se dopustili osudného omylu, když uvěřili, že prostřednictvím pirátů mohou hyksóskou říši poškodit, aniž by nesli následky své věrolomnosti. Jakmile bude jejich armáda zlikvidována, stane se velký ostrov výchozí základnou pro další výboje.

Dobývat… Jannasův život neměl jiný smysl. Vítězství vyžadovalo oběti, odvahu a strategické uvažování. Prohrát by bylo horší než zemřít.

Admirál občas přemýšlel o císařově postoji. Nestával se s postupujícím věkem váhavějším? Armáda byla sice v Avarisu všudypřítomná, ale neoddával se palác přílišnému přepychu? Egypt byl zemí kouzel, kde člověk snadno ztratil chuť válčit. Jannas by se na Apophisově místě usadil v nějaké drsnější zemi, například v Sýrii, aby nikdy nezapomněl, že veškeré území nepodrobené násilím hyksóskou říší zůstává jejím možným nepřítelem.

Admirál si však své kritické úvahy hned vyčítal. Apophis viděl dále než on, jistě měl pro své jednání dobré důvody. Neměl však vrchní strážce pokladu Chamudí na pána Hyksósů špatný vliv? Jannas nenáviděl toho zhýralce, starajícího se jen o svůj vlastní prospěch. Jak se ovšem stavět proti vůli císaře, který z Chamudího udělal svou pravou ruku?

Jannas byl jeho druhou rukou a nenechá se vrchním strážcem pokladu odseknout. Po návratu do Avarisu se bude muset postarat, aby omezil Chamudího vliv. Ten muž byl v odstraňování případných konkurentů rychlý jako blesk.

Ráno bylo nádherné, moře klidné.

Ideální čas k útoku proti velkému ostrovu, který prožíval poslední chvíle své nezávislosti, než tvrdě zaplatí za svou věrolomnost.

Ve dveřích Jannasovy kajuty stanul pobočník, pověřený koordinací útočných oddílů.

– Admirále, všichni důstojníci jsou na svých bojových postaveních.

– Žádný zvláštní problém?

– Žádný. Zbraně byly zkontrolovány, plavidla rozmístěna podle vašich příkazů.

Jannas vyšel na palubu a pozoroval pobřeží, k němuž se hyksóská flotila blížila.

– Nevidím jediného krétského vojáka. Jako kdyby nám nechávali volné pole.

– Není to past, admirále?

– Jistě že je! Proto použijeme naše katapulty a podpálíme vegetaci. Velký počet Kréťanů bude spálen, ostatní utečou. Pokud jde o ty, kteří se pokusí o odpor, budou zastřeleni našimi lučištníky. Pak ten ostrov vyčistíme. Rozkaz zní: nikdo nesmí přežít.

Obsluha katapultů už čekala jen na admirálův povel.

Stalo se však něco neočekávaného: k admirálskému plavidlu se blížila lehká a rychlá hyksóská loď.

Překvapený Jannas pozdržel útok. Co chce ten vetřelec?

Na palubu vstoupil spojovací důstojník.

– Admirále, mám nové příkazy od císaře.

Jannas přečetl text, vyrytý na velkém vápencovém skarabu.

Vzhledem k rozsáhlému povstání v Anatolii nařizuje Apophis admirálovi, aby nechal pronásledování posledních pirátů, okamžitě odplul z Kyklad, zamířil k východu a postupoval co nejrychleji, aby se mohl vrhnout na rebely.

– Nemyslel jsem, že vás najdu tak snadno, poznamenal Apophisův posel. Štěstí, že kotvíte zrovna u Kréty!

Jannas se záhadně usmál.

– Štěstí… Na ně nikdy nespoléhám.

Než dal admirál povel k vyplutí, vztekle se ještě naposled zahleděl na velký ostrov.

Však na něj jednou dojde.
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Velitelem pevnosti v Gebeleinu byl šedesátiletý Kanaánec, který za vše vděčil císaři. V mládí podpálil v Palestině a v deltě nemálo vesnic, znásilnil množství žen a pobil spoustu starců. Apophis byl s jeho službami nesmírně spokojen a na konci jeho kariéry mu za odměnu svěřil tuto skvělou pevnost, uzavírající jižní Egypt.

Povstání Thébanů velitele příliš nevzrušovalo. Skutečnost, že se jim podařilo nashromáždit oddíly u Cusae, je opojilo, ale ten směšný výboj nebude mít budoucnost. Nemohou postoupit ani na sever, ani na jih, a tak zůstanou uzavřeni v té své enklávě, kterou císař smete, kdy bude chtít.

Jediným nebezpečím byla Núbie. Ale náčelník, který spojil kmeny, aby vytvořil království Kermy, byl rozumný muž. Být oddaným spojencem Hyksósů přinášelo větší výhody než snahy se jim postavit.

Takže všechno už byla jenom rutina. Ta ovšem nesměla garnizonu uspat, a proto velitel nastolil železnou disciplínu a přísný režim při plnění vojenských a hospodářských úkolů. Gebelein byl v každém okamžiku připraven zadržet případný útok, už předem odsouzený k neúspěchu. A kdyby se objevila nějaká thébská loď, snesl by se na ni déšť hořících šípů a poslal by ji ke dnu.

Jedinými choulostivými operacemi byly ranní a odpolední patroly, které by mohly narazit na nepřátelské komando. Královna

Ahotep se však žádné neodvážila nikdy vyslat, protože si byla jista, že by nemělo šanci uspět. Hyksóští lučištníci neustále pozorovali z věží okolí a zastřelili by každého, kdo by se pokusil přiblížit k hradbám.

Kromě toho by v případě útoku vyslal Gebelein optický signál hlídkové věži, umístěné třicet kilometrů na jih, ta zas další a další, rychle by byly mobilizovány všechny elefantinské oddíly a velkou rychlostí by připluly po Nilu do Gebeleinu. Mohly by s sebou přibrat i núbijské vojáky rozmístěné při horním toku řeky za prvním kataraktem. Zmasakrovat bandu vzbouřených Egypťanů by bylo učiněnou zábavou.

– Veliteli, zásobovací loď, hlásil pobočník.

Pitná voda, maso a sušené ryby, zelenina, ovoce, pivo slušné kvality… Hyksósům rozhodně nechybělo nic.

– Je to obvyklá loď?

– Ano, je to ona.

Velitel dohlížel z hradeb na vykládku velkých vejčitých nádob kanaánského typu se dvěmi uchy. Většina měla objem třicet litrů, ale byly tam i větší.

– Dnes je dodávka medu, olivového oleje a vína, poznamenal mlsně pobočník. Také jsem objednal bedny látek na nové oděvy a přikrývky. Jestli správa neodvedla svou práci přesně, něco ode mne uslyší!

Velitel se stále nemohl nabažit pohledu na Egypťany, ponižované robustními Hyksósy v černých přílbách. Nenechali si ujít žádnou příležitost, aby je neuhodili a nedali jim důrazně pocítit svou autoritu. Při sebemenším náznaku vzpoury následovala okamžitá smrt.

Brána pevnosti se otevřela, aby nechala projít skupinu otroků, těžce se vlekoucích pod obrovským nákladem. Byli poháněni ke spěchu a většina už nemohla popadnout dech.

Jen co odložili svá břemena do skladišť, už museli co nejrychleji běžet se skloněnou hlavou k bráně a pryč z pevnosti.

Na ochozech stála ve střelecké pozici dvacítka lučištníků a mířila na otroky. Další četa obracela šípy k bezprostřednímu okolí hlavního vstupu, to vše pro případ, že by těm šílencům napadlo využít situace a chtěli vniknout na hlavní nádvoří.

Bezpečnostní opatření byla jako obvykle přísně dodržena.

– Mám tušení, že brzy dostaneme poselství od císaře, zavěštil velitel. Když prolomí frontu u Cusae, nařídí nám, abychom spolu s oddíly z Elefantiny zaútočili na Théby.

Námořníci na obchodní lodi skončili s napínáním plachet a plavidlo se vydalo zpátky k jihu.

– Napijeme se dnes večer vína? navrhl s nadějí v hlase pobočník.

– Nepřichází v úvahu, mužstvo musí jít brzy spát. Zítra na úsvitu je čeká velký úklid a v poledne inspekce. Jestli mi pevnost bude připadat skutečně uklizená, teprve potom uspořádáme menší oslavu.

Zklamaný pobočník nesl velitelovo odmítnutí trpělivě. Mohl by se dohodnout s jedním strážným a otevřít si jeden džbán jen pro svou osobní spotřebu, kdyby si však toho velitel všiml, vyneslo by mu to třicet dní vězení a přeložení na mnohem nepříjemnější místo. Večer se tedy spokojí s obvyklou menáží.

Gebelein se ponořil do spánku. Bdělo jen několik hlídek, z nichž některé se jen stěží bránily spánku. Další poklidná noc na tomto opevněném místě, kam nikdo nemohl vniknout.

Ticho ve skladišti jen mírně narušil krátký třesk: rozbila se stěna jedné nádoby. Z nepohodlného dopravního prostředku se pomalu vysoukal Vousáč. Kousek od něj učinil totéž Afghánec a dalších patnáct členů komanda.

První část odvážného plánu královny Ahotep se podařila: zmocnit se lodi, dovážející do Gebeleinu zásoby, vyměnit hyksóské vojáky za Thébany, požádat otroky, aby až do svého osvobození hráli svou hru, a vyhledat dostatečně bláznivé dobrovolníky, kteří by se schovali do největších nádob.

Tato operace by mohla skončit jejich smrtí, kdyby Hyksósi zkontrolovali obsah ještě před uskladněním. Převážila však rutina a pocit naprostého bezpečí.

Afghánec a Vousáč na sebe pohlédli s překvapením, že jsou ještě naživu. Po chvíli se k nim připojili ostatní kamarádi, každý dýku v ruce.

– Já a Afghánec, řekl Vousáč, půjdeme na obhlídku. Až zjistíme rozmístění hlídek, vrátíme se pro vás a ty otrapy zlikvidujeme. Potom jeden z nás otevře hlavní bránu a ostatní pozabíjejí co největší počet Hyksósů v ložnicích. Bude nutno jednat rychle a bezhlučně.

– A co když se některému ze strážných podaří vyhlásit poplach? namítl jeden Théban.

– V tom případě jsme všichni mrtví. Takže žádný přehmat!

Bosí a navyklí pohybovat se nehlučně v nepřátelském prostředí, se Afghánec a Vousáč vydali na průzkum. Strach ustoupil maximálnímu soustředění a úspornosti pohybů.

Dvě první hlídky na vnitřním nádvoří měly podříznutá hrdla dřív, než mohly vydat nějaký zvuk, a jejich mrtvoly byly odvlečeny do skrýše. Zvědové si oblékli jejich tuniky, kyrysy a nasadili černé přílby.

Afghánec dal svému druhovi znamení, aby vystoupil na ochoz po prvním schodišti, a sám se pustil po druhém. Dospěli tak ke dvěma hlavním strážním stanovištím, obsazeným vždy dvěma lučištníky, a ocitli se v nelehké situaci jednoho proti dvěma.

– Co tu hledáš? divil se jeden z Hyksósů, když uviděl přicházet Afghánce. Přece víš, že nám velitel zakázal opouštět stanoviště!

Afghánec mu podřízl hrdlo a doufal, že druhý bude spíš myslet na svou obranu, než aby volal o pomoc. Přesně tak se Hyksós zachoval, čímž se dopustil osudné chyby.

Když byly oba strážní zlikvidováni, ohlédl se Afghánce po Vousáči, aby si ověřil, že i on uspěl. Spatřil jen postavu hyksóského vojáka, ale uklidnil se, když muž sundal přílbu.

Vousáč seběhl po schodech na dvůr a došel pro ostatní Thébany. Označil jim rozmístění zbývajících hlídek a každému stanovil jeho cíl.

Ti hoši nejsou tak neobratní, jak se zdálo, pomyslel si, když viděl, jak se pohybují.

Rychlí a odhodlaní rebelové se nedopustili žádné chyby. Za necelou půlhodinu poté, co se vysoukali z nádob, pobili všechny hyksóské hlídky.

– A teď hlavní brána! zavelel Vousáč.

Dva Thébané ji otevřeli a Afghánec zapálil vršek jedné věže. Tento signál zpraví Kamesův první útočný regiment, že může bez obav táhnout na Gebelein.

– Doufejme, že to půjde rychle, šeptal Afghánec, jinak budou nepříjemnosti.

– Do ložnic! Musíme zabít co nejvíc Hyksósů, vybízel Vousáč.

– Ne, počkej chvilku… Podívej se na tu ubikaci pod hlavní věží. Co když patří jejich veliteli?

– Můžeme to zjistit.

Noc hrála v jejich prospěch. Našli spícího velitele, neschopného klást nejmenší odpor.

– Nařiď svým mužům, aby se vzdali, doporučil mu Afghánce.

– Hyksós se nevzdává!

– Poslouchej, tebe já znám, řekl Vousáč. Před několika léty jsi sloužil v deltě… A mučil jsi několik mých kamarádů!

– Gebelein je nedobytný! Okamžitě odhoďte zbraně!

– Už nás unavuješ, usoudil Afghánec. S vámi Hyksósy není žádná řeč.

Vystrčil velitele ven, přinutil jej vylézt na hradby, pak jej popadl za kotníky a svrhl do prázdna.

– A teď do ložnic!

Protože se na Thébany štěstí nepřestalo usmívat, podařilo se jim uzavřít dveře do dvou ložnic těžkými trámy. Hyksósové, kteří vybíhali ze třetích dveří, byli jeden po druhém pobiti.

Když už členové komanda začali ochabovat, dorazil do pevnosti předvoj osvobozenecké armády s faraonem Kamesem v čele.

Královna Ahotep stála na přídi admirálské lodi a pozorovala, jak nedobytná pevnost hoří.
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Jednooký, hyksóský vyslanec v Núbii a špion na slovo vzatý, věděl všecko, co se děje v tomto rozlehlém regionu, obývaném válečnickými kmeny, jež právě spojil princ Nedžeh, vůdce, známý svými drsnými metodami.

Jednooký byl bývalý generál infanterie a patentovaný vrah a o oko jej připravila jedna Núbijka, která nesnesla jeho hrubé zacházení. Oficiálně ho ovšem ztratil v hrdinské bitvě, z níž samozřejmě vyšel jako vítěz.

Dlouho se obával, aby princ Nedžeh nebyl na svou autoritu domýšlivý do té míry, že by se pokusil zaútočit na Elefantinu. Núbijec se však spokojil se svou bohatou oblastí Kermou, prohlásil se za Apophisova věrného vazala a pravidelně mu odváděl tribut.

Toto až příliš rozumné chování vzbudilo u Jednookého zvědavost. Nepřipravuje se Nedžeh na dobytí velkého města na jihu Egypta u prvního kataraktu? Avšak informace, které Jednookému poskytovali jeho zvědové, na nic podobného neukazovaly. Podle jejich vyjádření Nedžeh tloustl a staral se jen o upevnění svého místního postavení.

Když Jednooký znovu prošel křížem krážem núbijské území, aby se ujistil, že nikde nedoutná jiskra odporu, dopřál si několik týdnů dovolené v Elefantině, kde prožívala klidné dny hyksóská garnizona. Soužití s několika núbijskými vojáky, rozmístěnými podél horního toku za prvním kataraktem, bylo výborné a někteří důstojníci, příliš vzdálení od Avarisu, začínali zapomínat na válečnické poslání svého lidu.

Člověk nemusel být expertem, aby si povšiml, že se disciplína den ze dne uvolňuje a že v hlavních kasárnách je stále více žen, i když jejich přítomnost tam byla kdysi zakázána. Mírné zimy a horká léta postupně obměkčily i ty nejdrsnější duše a všichni se zajímali spíše o menáž a pohodlné ubytování než o údržbu zbraní.

Garnizona v Elefantině neměla ani bojové vozy, ani koně, těmi byla vybavena pouze armáda na severu. I lodě byly staré a potřebovaly by rozsáhlé opravy. Pokud jde o pevnost, stejně mohutnou jako ta v Gebeleinu, trpěla četnými konstrukčními vadami. Její hlavní brána zůstávala často otevřená a bdělost hlídek nebyla valná.

– Kdo by se odvážil zaútočit na Elefantinu? zeptal se guvernér města Jednookého, okouzleného mladou Núbijkou, kterou našel v posteli, a vynikajícím jídlem, jímž jej hodnostář pohostil.

– S Núbijci nejsou žádné problémy?

– Ani v nejmenším, příteli! Jsou to spojenci poněkud nedůtkliví, ale naprosto loajální. K udržení jejich poslušnosti stačí pouhé císařovo jméno a tak je to správné. Doufám, že vy ani já nebudeme odvoláni do Avarisu. Opustit ten malý ráj by bylo nepříjemné.

Ke guvernérovu stolu přistoupil zajíkající se voják.

– Spěšná zpráva… Moc spěšná!

– Co zas je? Sázím se, že si důstojníci stěžují na špatnou kvalitu místního piva! Nesmíme přece příliš…

Když guvernér přečetl vzkaz, naškrábaný neobratnou rukou jakéhosi námořníka na kus vápence, zalapal po vzduchu.

– Gebelein padl… Co to má znamenat, že „Gebelein padl“?

– Že se té pevnosti zmocnili! ohromeně řekl Jednooký.

– Ale kdo?

Od Nilu se ozývaly výkřiky.

– Možná se to brzy dozvíme, guvernére.

Oba muži se rozběhli k hlavní věži pevnosti a brali to nahoru po dvou schodech.

Z pozorovacího místa se jim naskytl pohled na thébskou válečnou flotilu s plachtami nadouvajícími se v silném severním větru.

Hyksóské lodě byly potopeny dřív, než se posádky vzpamatovaly z překvapení. Za několik minut se Kamesova a Ahotepina armáda vylodí a zaútočí na citadelu.

– Brána… Lučištníci… Kasárna… Rychle! Musíme si pospíšit! štěkl guvernéra vrhl se ke schodišti.

V přílišném spěchu vynechal jeden schod. Během nekonečného pádu narazila jeho hlava několikrát o zeď. Pod schodištěm už nebyl hyksóský hodnostář mezi živými.

Jeho vojáků se zmocnila panika, odevšad vystřelovaly protichůdné rozkazy. Pro Jednookého však všechno bylo jasné: musí se odtud dostat co nejrychleji do Kermy a varovat prince Nedžeha.

Při rozhodném útoku, který skončil pádem Elefantiny, se Vousáč a Afghánec poprvé nemuseli osobně angažovat. Zmatení Hyksósové bez velitele se sice bránili ze všech sil, ale nadšení Thébanů bylo takové, že smetlo odpůrce během několika hodin.

– Ti naši hoši se opravdu činí docela dobře, soudil Vousáč.

– Poctivá práce se nakonec vždycky vyplatí, řekl Afghánec. Dneska sbírají odměnu za výcvik, k němuž je přiměla královna.

Na nádvoří před chrámem boha Chnuma, svatého patrona Elefantiny, se objevila Ahotep ve společnosti faraóna Kamese s bílou korunou na hlavě. V levé ruce držela luk, v pravé ankh, egyptský kříž života, a byla ztělesněním osvoboditelských Théb.

Mladý Kames ještě nikdy nepocítil takové štěstí. Díky bleskově realizovanému Ahotepinu plánu teď bylo osvobozeno od Hyksósů celé území od Théb po Elefantinu.

V ulicích a na náměstích oslavovali obyvatelé osvoboditelskou armádu a už se začaly připravovat bankety, které budou trvat dlouho do noci.

Z chrámu vyšel velmi starý kněz. Pohyboval se jen s námahou a při chůzi se opíral o hůl.

– Rád bych se před Vašimi Veličenstvy poklonil, ale má záda jsou už příliš ztuhlá. Jaké štěstí moci vás u nás přivítat! Udělal jsem dobře, když jsem bojoval se smrtí, v bláhové naději, že uvidím toto město opět svobodné.

– Opři se o mne, vybídla jej královna.

– Veličenstvo, já…

– Prosím tě o to. Jsi strážcem hrnčířského kruhu, že ano?

Knězův vrásčitý obličej se rozjasnil.

– Hyksósi dělali, co mohli, ale nepodařilo se jim ho najít! Právě zde, v tomto chrámu, byla vyrobena první kormidelní páka, umožňující řídit státní loď. A bylo to rovněž v této svatyni, kde bůh Chnum vytvaroval na svém hrnčířském kruhu všechny živé tvory. Než odejdu v míru z tohoto světa, všechna tato tajemství vám vyjevím.

Elefantinské zahrady zaplavily desítky gazel, které přiběhly z pouště a hrály si s dětmi. Opět bylo možno slavit svátek jejich ochránkyně bohyně Anukis, zobrazované jako velmi krásná žena s bílou korunou, ozdobenou jemnými gazelími rohy.

Zatímco se město nechalo unášet radostí, uvolnil starý kněz vstup do krypt velkého chrámu, vyhloubených pod dlážděním naosu. Stokrát hyksóští vojáci toto místo znesvětili, ale nikdy neměli ani tušení, že poklady, po nichž prahnou, jsou pod jejich nohama.

Akáciová kormidelní páka byla tak těžká, že Kames musel přivolat na pomoc několik mužů, aby ji vynesli nahoru. Napříště bude řídit admirálskou loď.

Pak mladý faraon uchopil do svých rukou hrnčířský kruh, na němž bůh Chnum vyrobil azurovou modř, nadzvedl nebeskou klenbu a vymodeloval kosmos, aby se v něm rozlilo světlo. Z této matrice vyšli jeden po druhém všichni bohové, zvířata i lidé.

Stařec, královna a král vystoupili na chrámovou střechu, aby vystavili kruh slunečnímu světlu a umožnili mu znovu působit.

– Život se vrací, prohlásil kněz, dech oživuje hmotu.

Jakmile se odhalila noční obloha, ukázal starý mudrc hostům, jak používat zaměřovací přístroje, jež předkům pomohly porozumět pohybům slunce, luny a hvězd. Astronomové z Asuánu byli schopni určit okamžik nejvyšší a nejnižší kulminace nebeského tělesa a věděli, že takzvané „pevné“ hvězdy se přemisťují a že i střed, okolo nějž se zřejmě otáčejí, mění svou polohu podle precese zemské osy (Z. Žába, „Astronomická orientace ve starém Egyptě a precese zemské osy“ – archiv Orientální suplementy II., Praha 1953 – pozn. autora).

Okouzlený Kames by starci, šťastnému, že konečně může předat své vědění, naslouchal celé noci.

– Hned zítra začneš vzdělávat své následovníky, prohlásil faraon. Bude sem povoláno mnoho kněží, služebníků a řemeslníků, aby se tomuto chrámu znovu vrátil a jeho minulá nádhera a aktivita.

– Moje smrt bude tedy muset ještě chvíli počkat, Veličenstvo.

Ahotep upírala zrak k prvnímu kataraktu, označujícímu hranici s Núbií.

Radovala se z obrození Elefantiny stejně jako její syn. Byla to však jen jedna z etap a toto vítězství, jakkoliv skvělé, zůstane značně nejisté.

Za bariérou skal, osvětlenou bohem Lunou, byl nepřítel. Nepřítel, schopný osvobozeneckou armádu rozdrtit.
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Královna Ahotep a král Kames dlouze rozjímali na ostrově Biggeh, kde se podle tradice nacházelo Usirovo tělo i prameny Nilu. Řeka vyvěrala z jeskyně a polovina vod odtékala k severu, druhá polovina k jihu. Prameny byly tak hluboké, že se k nim nikdo dosud nedostal.

Na ostrově panovalo hluboké ticho. I ptáci přerušovali svůj zpěv, aby respektovali odpočinek vzkříšeného boha, jejž vyrvala kouzelnice Eset smrti. V Usirovi docházelo ke znovuzrození duší spravedlivých, světelných bytostí, k nimž dnes patřil také faraon Seqen.

Na palubě lodi, která je vezla zpět do Elefantiny, nezakrýval mladý faraon matce hluboké dojetí.

– Toto město je hlavou země, hlavním městem první provincie Horního Egypta, a střeží posvátné prameny Nilu! Tím že jsou znovu pod naší kontrolou, učinili jsme z Nilu svého nepřemožitelného spojence. Země faraonů se znovu rodí stejně jako Usire. Neměli bychom zapomenout na Núbijce a okamžitě odjet na sever?

– Ne, synu, protože musíme s konečnou platností rozevřít kleště, jež nás svírají, a zarazit princi z Kermy všechnu chuť, aby na nás zaútočil. A toho můžeme dosáhnout jediným způsobem: dobýt znovu pevnost Buhen, a tak uzavřít Núbijcům cestu.

Kames rozvinul papyrus, na němž byla načrtnuta jednoduchá mapka.

[image: Obr1]

– Takže budeme muset plout téměř až k druhému kataraktu! Neriskujeme, že na tak dlouhé cestě padneme někde do léčky nastražené princem z Kermy?

– Taková možnost existuje, souhlasila královna, ale sázím spíš na slepou důvěru, kterou princ chová ke schopnosti Buhenu odrazit každý útok. Je to stejně mohutná pevnost jako Gebelein a Elefantina dohromady. Jestli nás její egyptský guvernér nezradil Hyksósům, Núbijci nebudou mít šanci ji dobýt.

– Máte v úmyslu použít podruhé ten úskok se džbány?

– Obávám se, že to nebude možné, Kamesi.

– Takže musíme počítat s dlouhým a strastiplným obléháním s nejistým koncem! A během té doby se může fronta u Cusae prolomit!

– I to je možné, uznala královna. Jestli soudíš, že je má taktika nevhodná, klidně ji zamítni.

– Kdo by se odvážil jít proti vaší vůli, matko, proti vám, která jste osvoboditelkou Egypta?

– Ovšem ty jsi faraon. Nařiď a já uposlechnu.

Kames se zahleděl na Nil.

– Když jste se stala Boží manželkou a dala všechnu svou lásku našemu lidu, který vás teď uctívá, vytyčujete na zemi cestu, která se rodí na nebesích. Já jsem jen mladý král, nemám ještě vaši zkušenost ani vaši představivost. Někdy si kladu otázku, jste-li tak docela z tohoto světa, nebo nachází-li se část vaší bytosti na opačné straně viditelna, abyste tuto armádu zavedla do dobrého přístavu. Nikdy vám nebudu dávat žádný příkaz, matko, a budu vás následovat, kamkoliv půjdete.

Oslava skončila, město ztichlo, gazely se vrátily do pouště. I když většinu vojáků postihla těžká migréna, všichni, kdo museli odjet do Núbie, se shromáždili na nábřeží. Záviděli kamarádům, kteří byli povoláni, aby vytvořili novou elefantinskou garnizonu.

K faraonu přistoupil kancléř Neshi.

– Všechno je připraveno, Veličenstvo. Naložili jsme velké množství potravin a zbraní. Sám jsem každý náklad zkontroloval.

– Vypadáš nějak rozladěně, kancléři.

– Naši muži mají strach, Veličenstvo. Obyvatelé Elefantiny jim vyprávěli o černých válečnících, nebezpečných jako šelmy. Každý ví, že Núbie je zásobárnou černých kouzel, která nikdo nedokáže zhatit. Vždyť nebyla to právě tato pouštní výheň, kam se uteklo stvořitelovo oko s úmyslem zničit každou formu života? Jestli od té výpravy do neznáma upustíte, všem se uleví.

– I tobě, Neshi?

– Já bych byl zklamaný a měl bych starosti. Zklamaný pro nedostatek pevnosti velení a starosti bych si dělal o další průběh osvobozování.

– To nejsou příliš diplomatická slova!

– Nejsem diplomat, ale strážce královské pečeti, jenž potvrzuje a rozhlašuje faraonova rozhodnutí. Když je považuji za chybná, je mou povinností být upřímný. A jestliže se vám tato upřímnost nelíbí, Veličenstvo, zbavte mě mé funkce a nahraďte mě někým poslušnějším.

– Hlavně se, Neshi, nesmíš změnit.

– Strach našich oddílů je slabina, kterou nejsem schopen odstranit.

– Matka požádala elefantinské řemeslníky, aby vyrobili nové zbraně, které by naše vojáky měly uklidnit.

Královna Ahotep, okouzlující ve své dlouhé zelené róbě, stanula před osvobozeneckou armádou spolu s několika řemeslníky, nesoucími těžké koše.

– Utkáme se s nebezpečným nepřítelem, řekla. Ještě než dorazíme k bubenské pevnosti, budeme muset porazit núbijské válečníky, kteří se budou bít se svou známou zuřivostí. Existuje ale jeden magický prostředek, jak je oslabit: tyto předměty, popsané účinnými znaky.

Z jednoho z košů vytáhla Ahotep bumerang, na němž byly vyryty kompletní oko, vztyčená kobra, sup a hlava šakala.

– Oko nám umožní spatřit nebezpečí, vysvětlovala, a kobra ho zahnat. Díky supovi a šakalovi budou ničivé pouštní síly drženy v odstupu. Těmito bumerangy budou vybaveni důstojníci a poddůstojníci, aby chránili muže, jimž velí. Naši plavbu učiní klidnou slonovina opatřená stejnými znaky.

Královna jim nikdy nelhala. Proto byli vojáci přesvědčeni, že se jí znovu podaří odvrátit zlý osud.

Námořníci s nadšením vztyčili ráhna a napjali plachty za pomoci zdvižného lana, za které všichni táhli ze všech sil. Tento manévr nebyl jednoduchý ani pro profesionály. Nedošlo však k žádnému pochybení a plachty se v pořádku rozvinuly za pozorného dohledu kapitánů.

Na admirálské lodi vztyčovalo vysoké ráhno sedm statných chlapů pomocí dvou tažných lan, zatímco osmý vyšplhal na stěžeň, aby jim pomohl. Jeho pohyby pobavily mladou opičku, která šplhala rychleji a posmívala se posádce krátkými skřeky.

Štěkot mladého Šibala ji přivedl k pořádku. Posadila se na vrcholek velké plachty a vzala napomenutí vážně.

Když loď vplula do kanálu, který jí umožňoval vyhnout se skaliskům prvního kataraktu a vrátit se zpátky do Nilu, manipuloval kormidelní pákou osobně faraon. Námořník Luna měřil dlouhou, vidlicovitě zakončenou tyčí hloubku a nesměl se zmýlit. Tímto způsobem pokračovala loď zvolna kupředu.

Luna byl nadán mimořádnou schopností soustředění. Celou svou bytostí a všemi smysly prožíval každý pohyb vody a vycítil všechny možné nástrahy.

Ahotep si všimla, že na námořníkově čele se vyhloubily dvě hluboké vrásky, jako kdyby riziko bylo stále větší. Královna upřeně pozorovala hladinu kanálu, světélkující na slunci, a v duchu se modlila k Hapejovi, dynamismu řeky, aby pohyb válečné flotily nezdržoval.

Na přídi admirálské lodi si Vousáč povšiml, že Afghánec je stále nervóznější. Jeho obličej nabýval podivně zeleného odstínu.

– Řekl bych, plavbu moc rád nemáš…

– Dívej se jinam, uděláš mi tím radost.

– Jen se klidně vyblij, Afghánče. Už nás čeká jenom několik týdnů cesty, přerušovaných vražednými boji. Kvůli tobě doufám, že některé se budou odehrávat na souši.

Afghánci se obrátil žaludek a na odpověď už se nevzmohl.

– Uklidni se, řekl Vousáč, myslím, že v Núbii je řeka dost klidná. Pro slabé nátury, jako je ta tvoje, je to tak lepší, ne? Ach, pozor… Budeme proplouvat peřejí a může nás to trochu pohoupat! Hlavně se nedívej. Nejsem si jist, jestli to naše loď vydrží.

Vrásky na čele námořníka Luny se pomalu vyhlazovaly. Zůstával stále ostražitý, ale svým bidlem už manipuloval uvolněně.

Královna přestala sledovat vodu a její pozornost upoutaly palmové hájky, jejichž listy se leskly na slunci.

– Dobrá zpráva, Afghánče! vykřikl Vousáč. Právě jsme pronikli do Núbie.
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Říční koryto, užší než v Egyptě, bylo lemováno palmovníky, stojícími nohama ve vodě a s hlavou v oblacích. Většinou byly stoleté a ty nejvzrostlejší dávaly až třicet trsů datlí. Když v období záplav v červenci až srpnu dozrály, poskytovaly po celé teplé období zdravou potravu. Palmovníky „duma“, vysoké asi dvacet metrů, představovaly jednu zvláštnost: jejich kmen se dělil na dvě i více částí a každá z nich končila vlastní korunou. Kromě narudlého ovoce s lahodnou sladkou dužinou dávaly také blahodárný stín. A jejich ořech obsahoval osvěžující tekutinu, kterou měl Vousáč velmi rád.

– Už je ti líp, Afghánče? Zdá se, že se loď kymácí trochu míň.

Vousáčův nazelenalý kamarád se jen taktak držel na nohou.

– Jednou tě zavedu do našich hor uprostřed zimy. Uvidíme, jaký budeš hrdina s nohama ve sněhu! Jak tě znám, dostaneš závrať a nebudeš schopen jít nahoru ani dolů. A hlavně nepočítej, že ti pomůžu.

– Prozatím jsme v Núbii, takže uděláš líp, když se budeš dívat před sebe. Máme návštěvu.

Byli velmi černí, velmi vysocí, velmi statní a ozbrojeni kopími a luky. Jejich oděvem byla prostá bederní rouška, obličeje a hrudi měli pomalované válečnými barvami.

Ahotep dala admirálské lodi příkaz zastavit.

– Můstek! nařídila.

– Matko, polekal se Kames, snad nepůjdete na břeh?

– Jsou to bojovní muži, ale proto jim nechybí smysl pro čest. Nezabijí ženu, která jim jde v ústrety sama a neozbrojená.

Vousáč si tím nebyl tak jist. Na paži mu spočinula Afgháncova ruka.

– Nevyhrožuj jim a nechej královnu jednat. Ona ví, kam jde.

– Ti divoši ji zmasakrují!

– Ženu, jako je ona, nikdo nezmasakruje. Jen se na ně podívej… za chvíli padnou před královnou Egypta na zem.

Vysoký chlap se zápěstími ozdobenými zlatými náramky, překvapený Ahotepiným chováním, si razil cestu mezi svými muži a přistoupil k nenadálému hostu.

– Jsem Ahotep, panovnice Obou zemí, a doprovázím faraona Kamese v čele jeho oddílů.

– A já jsem náčelník kmene Medžajů a myslel jsem, že jiný faraon než Apophis neexistuje. Proč přicházíte na mé území, královno Egypta?

– Bojovat se spojenci Hyksósů, kteří okupují mou zem, a dobýt zpět pevnost Buhen, vydanou nepříteli zrádci a kolaboranty.

– Jste rozhodnuta svést bitvu s princem z Kermy?

– Rozdrtím ho, protože je věrným přítelem císaře temnot.

– Princ Nedžeh je neporazitelný!

– Faraon nad ním zvítězí.

Núbijec se zdál být zmaten.

– Co si přejí Medžajové? zeptala se Ahotep, jejíž krása Núbijce fascinovala.

– Medžajové obývají velkou část této země mezi prvním a druhým kataraktem. Princ z Kermy z nás chtěl udělat své otroky. My jsme odmítli. A tak mnoho z nás zabil a zničil spoustu našich vesnic. Pomáhali mu Hyksósi v kyrysech a s černými přílbami na hlavách. Uchýlili jsme se do pouště a vyšli z ní teprve v těchto dnech, kdy jsme se dozvěděli, že z Théb připlula flotila, osvobodila Elefantinu a míří do Núbie. Zabili jsme žoldnéře prince z Kermy, kteří se na vás chystali zaútočit. Nějakou dobu jsme si mysleli, že Nedžeh bude naším osvoboditelem. Ve skutečnosti je to tyran. Proto chceme bojovat po boku faraona Egypta.

A před užaslými zraky faraona Kamese, Vousáče a ostatních egyptských vojáků, padli Medžajové před královnou Ahotep na zem.

Pro Afghánce to znamenalo jen skromný triumf, protože ani on své předpovědi ve skutečnosti nevěřil.

– Ta žena je prostě zázrak, mumlal ohromeně.

Egypťan Soped, velitel buhenské pevnosti, Jednookého pozorně vyslechl. Hyksóský vyslanec nic nezkresloval a Núbii znal lépe než kdo jiný. Proto se jeho varování nesměla brát na lehkou váhu.

– Dobrá, Jednooký, osvobozenecká armáda z Théb se zmocnila Elefantiny. Pro Hyksósy je to tvrdá rána, souhlasím, ale je to jen dočasné. Víte stejně dobře jako já, že císařova reakce bude strašlivá. Srovná Elefantinu i Théby se zemí a zřídí tam garnizony, které v budoucnu zabrání každé revoltě. Já jsem poctivý služebník prince z Kermy. Umyl jsem si nohy ve vodě svého pána (egyptský výraz pro vyjádření absolutní věrnosti – pozn. autora) a náležím k jeho družině. Proto jsem živ a zdráv.

– To nepochybně, veliteli, ale přece jen byste měl posílit svou obranu.

– Buhen je nedobytný.

– To byl Gebelein také.

– To srovnání není na místě. Buhen je malé město a mám k dispozici dostatečně početnou garnizonu, abych odrazil každý útok. A pak, nezapomínejte, že oddíly prince z Kermy a kmen Medžajů už nejspíš většinu lodí toho směšného faraona Kamese potopily. Věřte mi, příteli, až do Buhenu se nedostane jediná nepřátelská loď.

– To je sice možné, namítl Jednooký, ale obávám se obratnosti královny Ahotep.

– Ženská! Žertujete?

– Ta žena je snad svázána s bohy.

– Bohové neochránili Egypt před hyksóskou invazí a neochrání ho ani teď!

– Pojedu do Kermy, abych varoval prince Nedžeha a požádal jej, aby vám poslal posily.

– Vysměje se vám do očí!

– Budu radši, když se učiní všechna bezpečnostní opatření.

– Proč si děláte takové starosti? Jde jenom o poslední křeče thébské bojůvky, která je dost šílená, aby stále ještě věřila v nezávislost Egypta.

– Až bude ta Ahotep mrtvá, budu klidnější.

– Ve chvíli, kdy spolu mluvíme, už nejspíš mrtvá je! Užijte si v Kermě a pozdravte ode mne prince Nedžeha. Zdá se, že jeho palác je stále krásnější a jeho dvůr bude brzy stejně skvělý jako dvůr faraonů.

Velitel s úlevou pozoroval, jak se hyksóský velitel vzdaluje k jihu. Jednooký se už nechával ovládat stařeckými obavami a nebyl schopen čelit novým situacím. Císař jej už dlouho ve funkci nenechá a nahradí jej někým mladším a dynamickým, kdo se nebude obávat vlastního stínu.

Sopedovi se doporučení Jednookého ani trochu nezamlouvala. Kdo znal odolnost pevnosti lépe než její velitel? Ještě téhož večera napíše velmi kritickou zprávu o chování Jednookého a urychleně ji pošle princi z Kermy, aby jej přiměl požádat císaře o vyslancovo odvolání z funkce.

Velitel Soped mohl být na svou kariéru hrdý. Jako obyčejný poddůstojník rychle pochopil, že Hyksósové jsou novými pány Egypta a že je nutno usnadnit jim jejich úkol na maximum. Udal proto všechny své nadřízené jako komplice Thébanů.

Císař se neukázal jako nevděčník. Výměnou za tuto spontánní spolupráci jej jmenoval velitelem pevnosti v Buhenu s posláním učinit z ní nedobytnou baštu a zkrátit o hlavu každého, kdo jen pomyslel postavit se proti Hyksósům. Soped toho využil k odstranění všech, kdo se mu znelíbili, a to s plným souhlasem svého zástupce, který přišel z Kermy, aby na něj dohlížel. Občas musel Núbijec zápal svého spolupracovníka mírnit, protože jeho žízeň po popravách se zdála být neuhasitelná.

Tomuto opevnění, sloužícímu jako přístřeší karavan, kontrolní stanoviště pro zboží, dílna na vymývání zlata a poštovní centrum, dnes velitel Soped vládl zcela neomezeně. Vykonával příkazy prince z Kermy i císařovy a dokázal je uspokojit oba dva. A když se období klidu příliš protáhlo, vždycky mohl mučit nějakého civilistu a přinutit jej, aby se mu přiznal k osnování komplotu.

Při každém praní zlata zpronevěřil malé množství pro sebe a tak postupně nashromáždil malé bohatství. Jeho jedinou starostí bylo, aby se nevynořil nějaký rival, který by se jej pokusil neloajálním způsobem vytlačit. Jeho obezřetnost však byla tak velká, že se něčeho podobného příliš neobával.

– Večeře je připravena, ohlásila služba.

Na obzoru další klidný večer.
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Nedžeh, všemocný princ z Kermy, se nechával masírovat olejem karité z „máslového stromu“, jehož ovoce obsahovalo olejné mandle. Za dva roky tento krásný černý atlet ztloustl o dvacet kilo a byl téměř obézní. Jak ovšem odolat chutným omáčkám a moučníkům skvělých kuchařů?

Když se Nedžeh dostal k moci v úrodné oblasti Dongola nad třetím kataraktem, byl to válečník dychtící po dalších výbojích. Myslel, že se jako vládce bohatého území, kde byla hojnost obilí a dařilo se dobytku, zmocní Elefantiny, pak Théb a tím ovládne celý Horní Egypt. Prozíravost císaře Apophise však jeho plány zhatila a Núbijec usoudil, že lepší bude Hyksósy nedráždit.

Když se princ Nedžeh stal jejich věrným spojencem a posílal do Avarisu tributy, zajistil si klid a na svém území se mohl chovat jako despota a vládnout železnou rukou.

Své hlavní město výrazně zkrášlil, když v něm dal postavit z nepálených cihel hrad-chrám, vysoký třicet metrů. Monumentální schodiště vedlo na terasu, odkud byl rozhled na celé sídlo. Rozlehlá kruhová stavba na jihozápadě sloužila jako audienční sál; na východě byl hřbitov, jehož hlavní hrobky byly ozdobeny býčími hlavami. Bezpečnost Kermy, kde se obětovali otroci stejně jako berani, zajišťovaly hliněné bašty, hlídkové věže a těžké brány.

Posledním Nedžehovým výstřelkem byly fajánsové tašky a vlysy se zobrazenými lvy. Díky zlatým dolům princovo bohatství neustále rostlo a on je využíval k tomu, aby z Kermy učinil skvost podle svého vkusu. Apophis, s nímž byl ve spojení pomocí vzkazů, vyrytých na skarabech a dopravovaných císařskou poštou, mu poslal nesmírně talentované truhláře, a tak se Nedžehův palác naplnil ušlechtilým nábytkem egyptského stylu.

Obyvatelům nového hlavního města nechybělo nic. Díky dobrým obchodním vztahům s Hyksósy připlouvaly do Kermy pravidelné zásilky minojských a kyperských nádob a kmenoví náčelníci sem přicházeli stvrzovat přísahu poslušnosti.

Princ pochopitelně ztučněl a nikdo toho nelitoval. Přepych a dobré jídlo mu daly zapomenout na staré válečnické ambice. Cena, kterou za to musel zaplatit, bylo jen bezpodmínečné spojenectví s Hyksósy, ovšem jak dlouho se ti dravci spokojí pouze s vyhlazením Egypťanů? Núbijské zlato bylo příliš vábivé…

Nedžeh se zabezpečoval tím, že množství tohoto vzácného kovu, jejž odváděl císaři, každým rokem zvyšoval. Dalekou Kermu, která Apophise nijak neohrožovala, císař proto jistě ušetří.

Když princi oznámil majordomus návštěvu Jednookého, Nedžeh se ušklíbl. Hyksóský vyslanec byl expert na úskoky, takže mu nebylo snadno lhát. A když přijde s požadavkem na větší množství zlata, princ z Kermy jej bude muset přesvědčit, že horníci dělají, co je v jejich silách.

– Vypadáš dobře, Jednooký!

– Zdání často klame, princi.

– Ale no tak… Nejsi, doufám, poslem špatných zpráv?

– Thébská armáda se zmocnila Gebeleinu a Elefantiny.

– To už vím, protože jsem dostal tvé zprávy. Je to samozřejmě nemilé, ale nedobude císařská armáda tyto pozice zase brzy zpět?

– To je jisté.

– Tak proč si dělat starosti?

– Protože Ahotep a faraon Kames vstoupili do Núbie.

Nedžeh se rozesmál.

– Ženská a výrostek! Tímto šíleným činem se odsoudili k smrti. Jednooký vypadal zdrceně.

– Tím si nejsem tak jist.

– A proč bys o tom pochyboval? Mé oddíly u prvního kataraktu a kmen Medžajů udělají s těmi tvými Thébany krátký proces!

– Medžajové se mi zdáli v poslední době čím dál tím méně jistí. Tví muži s nimi zacházeli hrubě a já vím, jak jsou nedůtkliví.

– Nikdy se neodváží vypovědět mi poslušnost! Můžeš si být jist, že thébská armáda byla rozprášena.

– Za předpokladu, že tomu tak není, by ovšem bylo záhodno posílit obranné síly v Buhenu.

– Buhen je nedobytný! Kdyby ten dobrák Soped tenkrát nezradil své lidi, musel bych podstoupit nekonečné obléhání a vůbec bych si nebyl jist výsledkem!

– Myslím, že se dopouštíme vážného omylu, když ty Thébany považujeme za neškodné. Ahotep je rozený vůdce. Není to pozoruhodný výkon, když se armáda, považovaná za slabou, zmocní Gebeleinu a pak Elefantiny?

– Nedívej se na to tak černě, Jednooký! Ti dobrodruzi pouze využili příznivých okolností, nic víc.

– Princi, radím vám, abyste do Buhenu poslal posily.

– Opravdu mi to připadá zbytečné.

– Jakožto představitel hyksóského císaře jsem tedy nucen vám to nařídit.

Nedžeh přemohl vztek a uklonil se.

– Jak chceš… Ale podle mne jsi panikář.

– Jestliže se Medžajové obrátili proti vašim oddílům, mají Ahotep a Kames volnou cestu. Jejich hlavním cílem bude jistě Buhen. Jakmile to opevnění dobudou, uvězní vás v Kermě.

– Příliš mnoho nepodložených hypotéz!

– Můj instinkt mě málokdy zklamal. Vím, že je Ahotep nebezpečná a že musíte zasáhnout.

– Už o tom nemluvme, císařovy příkazy budou vykonány jako obvykle. Mohl si Apophis na mne někdy stěžovat?

– Nikdy, uznal Jednooký, spokojený s výsledkem svého naléhání. A vám, princi z Kermy, se dostane výsady rozbít thébskou revoltu. Budete z toho mít pochopitelně velký prospěch. Ve zprávě, kterou si Apophis vyžádá, o vás budu pět chválu.

– V mém městě budeš vždycky vítán, Jednooký. Myslíš, že bude císař spokojen, když mu jeho vyslanec přinese hlavy Ahotep a Kamese, nabodnuté na hrotu kopí?

– Takovou poctu jistě ocení.

– Dohodnuto, příteli. Co kdybychom se teď trochu pobavili?

Oblíbenou Nedžehovou zábavou byly vedle bohatých banketů ženy. A na tomto poli se hyksóský vyslanec cítil být schopen soupeřit, tím spíš, že v Kermě žila nádherná stvoření se žhavým temperamentem.

Jeden z rozlehlých palácových pokojů byl vyhrazen princovým novým objevům. Nedžeh byl navzdory svému břichu stále ještě zdatným milovníkem.

Byly čtyři, mladé, hezké a usměvavé.

– Nechám tě vybrat, Jednooký.

– Princi, jste příliš laskav!

– Ale prosím tě, je to dárek na počest našich dobrých vztahů.

Co měl Hyksós na Núbii nejraději, byly Núbijky. Byly zároveň výbojné i poslušné, netrpěliví panteři a líné kočky. Fascinovaly jej. Jestliže se připoutal k této drsné zemi, pak to bylo kvůli nim.

A tak Jednooký vychutnal skvělý dar prince z Kermy plně a s největším potěšením.

Když Nedžeh zatřásl hyksóským vyslancem, už se stmívalo.

– Usnul jsi, příteli. Chtěl bych ti před večeří ještě ukázat svou poslední pošetilost.

Jednooký se protáhl. Dvě Núbijky jej připravily o všechnu mízu a nejraději by se ponořil do posilujícího spánku. Nemohl se však princi znelíbit. Nedžeh, doprovázený dvěma gardisty, zavedl vyslance na východní hřbitov, kde byly vyhloubeny velké hrobky, určené pohlavárům.

– Udělím ti ještě jednu výsadu, Jednooký: navštívíš mou hrobku, jež by mohla hostit i faraona. Vy, Hyksósi, nepřikládáte svému poslednímu příbytku přílišný význam. U nás je to jiné. Měl jsem palác zaživa, chci jej mít i po smrti.

Muži se dali dlouhou sestupnou chodbou, končící předsíní, za níž následovalo sklepení plné soch, váz a nábytku, uloupeného v Elefantině. Nejpůsobivější však byl koberec z lidských lebek, pokrývající podlahu z udusané hlíny.

– Nemám rád, když se mi někdo protiví, prohlásil Nedžeh. Vždycky se mě zmocní vztek a donutí mě zlikvidovat každého, kdo se mi postaví. A ty jsi mě velice popudil, Jednooký!

Hyksós couvl a přepadl přes kosti.

Žádné východisko.

– Poslyšte, princi…

– Kdo se mi protiví, nezaslouží slitování. Ale já ti přesto ještě uštědřím další milost: tvoje lebka spočine v této hrobce spolu s lebkami otroků, které jsem zabil vlastníma rukama.

Jednooký se pokusil prorazit si cestu ven, ale proti Núbijci neměl šanci. Nedžeh jej přitiskl k zemi a pak mu prudkým kopnutím zlomil vaz.

Oficiálně zemře vyslanec poklidnou smrtí ve staré dobré Kermě. A císař nenajde jen tak snadno dalšího, který by oblast znal tak dobře jako tento nesnesitelný kazatel. Jak jen domýšlivý Jednooký mohl předpokládat, že si Nedžeh nechá diktovat, co má dělat?
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Velitele Sopeda probudily uprostřed noci prudké rány na dveře. Podrážděně vstal a otevřel šéfovi noční stráže.

– Co se děje?

– Nedaleko hlavního vchodu patrola právě objevila uhranutí.

– Uhranutí?

– Slonovinový bumerang s magickými znaky. Dva vojáci se to pokusili sebrat, ale spálilo jim to ruce. Muži jsou velmi rozrušeni, veliteli. Čekají, že zasáhnete.

Soped se spěšně oblékl. Uprostřed Núbie se taková událost nesměla přezírat, protože černí mágové měli skutečnou moc. Z nejasných důvodů se jeden z nich rozhodl pevnosti škodit.

Bylo nanejvýš naléhavé ten předmět uhranutí zničit.

Rozčílený Soped přeběhl nádvoří a vyšel hlavní branou z pevnosti.

Okolo dotyčného předmětu se už shromáždily desítky núbijských a hyksóských vojáků.

– Ustupte! nařídil velitel.

Měsíční světlo ozářilo bumerang ze slonové kosti, na němž byly vyryty znaky, jež bubenské vojáky vyděsily, zejména vztyčený ureus a sup s agresivním zobanem.

– To nic není, prohlásil Soped a třásl se přitom jako palmový list ve větru.

– Jestli to opravdu nic není, namítl jeden Núbijec, tak ten předmět vezměte a zničte.

– Prý pálí! Tu magii nezaženu tím, že si ublížím.

Každý pochopil, že má velitel strach. Hlídky opustily svá stanoviště a připojily se ke svým kamarádům, kteří od záhadného bumerangu nemohli odtrhnout oči.

– Podívejte se na oči té kobry… Zčervenaly! vykřikl jeden z mužů.

– A ty na Anubisově hlavě také! přidal se další.

– Ať mi někdo přinese palici, přikázal velitel. Musím tu slonovinu rozbít.

Voják, který šel pro nářadí, se už nevrátil. Uškrtil jej jeden z Medžajů, kteří právě vnikli do pevnosti hlavní branou, jež zůstala pootevřená a bez dohledu. Černí válečníci by podstoupili riziko a vyšplhali se na zeď, ale Ahotepino kouzlo je nebezpečného výstupu ušetřilo. Rychlí a obratní Medžajové pobili gardy na nádvoří, potom vylezli na strážní věže a zlikvidovali lučištníky.

– Tak co je s tou palicí? znervózněl velitel a držel se od magické slonoviny, stále rozněcované paprsky boha Luny, v patřičném odstupu.

Při hluku, který způsobila zavírající se hlavní brána, sebou trhl.

Vojáci se ohromeně obrátili.

– Ten blbec, který to udělal, půjde sedět! hřímal Soped.

Z věží se snesla letka šípů, z nichž většina zasáhla svůj cíl. Velitel viděl, jak se okolo něj hroutí spousta vojáků z buhenské garnizony.

– Medžajové! zařval Hyksós. To jsou Medžajové! Všecky do jednoho nás pozabíjejí!

– Rychle na řeku! rozhodl Soped. Utečeme na záchranných člunech.

Ti, kdo přežili, běželi k řece, kde však byli zastaveni oddílem osvobozenecké armády, jemuž osobně velel Kames.

Soped nechal své muže napospas a neváhal dokonce zabít jednoho ze svých důstojníků, aby předstíral, že bojuje na straně Egypťanů. Potom prokličkoval až k Nilu. Bude plavat po proudu, dorazí k některé z bárek a co nejrychleji se z Buhenu vzdálí.

Tento manévr by se mu podařil nebýt Vousáče, který něco podobného předvídal. Vrhl se do vody zároveň se svým krajanem a pevně jej chytil za paži.

– Máš nějak naspěch, příteli!

– Jsem velitelem pevnosti a mám spoustu schovaného zlata… Nechej mě na živu a bude z tebe boháč!

– A kde jsi to zlato schoval?

– Ve člunu… Támhle!

Soped se zalykal a podařilo se mu natáhnout ruku správným směrem.

– Tak tam jdeme, ale žádné podrazy, jinak ti rozpářu břicho!

Vousáč nevěděl, že velitel má v záhybu suknice vždycky ukrytou dýku. Toto opatření mu už nejednou umožnilo dostat se z nemilých situací.

Soped hrál podrobeného a plaval zvolna k bárce, ukryté v rákosí.

– Několik pytlíků zlata je přivázáno ke kostře, prozradil. Stačí se potopit a odvázat je.

– No tak se do toho dej!

Velitel se ponořil do vody, ale téměř okamžitě se zase za Vousáčem vynořil a pokusil se jej bodnout do zad. Vousáč však byl na boj z blízka a na podobné úskoky zvyklý, uchopil útočníka za zápěstí a obrátil jeho zbraň proti němu.

– Zrádce a zbabělec! Udělá mi obrovskou radost, když tě zabiju.

A jak se dýka vnořila do břicha a rozpárala je až k srdci, velitelovy oči skelnatěly.

Byl už mrtev, když tu Vousáč zařval bolestí.

Levé stehno mu sevřela krokodýlí čelist. Obrovský plaz jej táhl ke dnu, ale vtom skočil zvířeti na záda Afghánec a vrazil mu dýku do oka. Monstrum, šílené bolestí, pustilo kořist a rychle se vzdalovalo.

S pomocí dvou egyptských vojáků dovlekl Afghánec raněného na břeh.

– Naštěstí pro tebe byl ten krokodýl mladý. Ale ta rána je přesto pěkná, opravdu pěkná.

První den přiložil vojenský lékař na ránu obklad z masa, druhý den obklad z býčího tuku a plesnivého ječného chleba, jehož antibiotické vlastnosti byly dobře známy. Díky droze z výtažků mandragory, cicimku jujuby a opia Vousáč netrpěl. Med a myrha, používané jako antiseptika jeho léčení zakončily.

– Buď upřímný, Afghánče, budu moct zase chodit?

– Bez problému. A zůstane ti jenom zanedbatelná jizva, která ti ale nedovolí vytahovat se před holkami. Nechat se pokousat krokodýlem… To není moc slavné.

– Beze mne by ta mrcha velitel unikl!

– Faraon Kames se rozhodl tě za to vyznamenat. A mne též, že jsem tě zachránil. A navíc jsme povýšeni. Velíme dvěma útočným regimentům. Kvůli těm tvým hrdinským kouskům jsme teď v první linii.

– To je jediné, co tě zajímá, ne?

– Přestaň myslet za mne, už mě to unavuje.

– Jen si představ, že ten kolaborantský velitel věřil, že mě naláká na bajku o zlatě, schovaném pod člunem!

– Ale to nebyla žádná bajka, smál se Afghánec. Bylo ho tam slušné množství, a až válka skončí, připadne ho část tobě.

– Jen jestli jednou skončí…

Do místnosti v buhenské pevnosti, kde se Vousáč léčil, vstoupila mladá štíhlá Núbijka.

– To je tvoje ošetřovatelka, vysvětlil Afghánec. Náleží ke kmeni Medžajů a zná zázračné bylinky, které urychlí tvé léčení. Tak jo, nechám vás tu. Pohled na chromajzla mě deprimuje.

Vousáč myslel, že se stal obětí zlovolné horečky, když viděl, jak si Núbijka svlékla miniaturní bederní roušku, než mu začala připravovat lék.

– Je tu horko, šeptala sladkým hlasem, a já zbožňuju být nahá. Hlavně nechej všecko na mně, hrdino. Určitě nebudeš zklamán.

Královna Ahotep a faraon Kames pozorovali z hlavní strážní věže Núbii. Dobytím Buhenu byla princi z Kermy zahrazena cesta na sever. Kromě toho v blízkosti pevnosti zastavovaly karavany se zbožím, jež teď zase připadne Thébanům, stejně jako část zlata, vymývaného na místě.

– Tím, že jste přesvědčila Medžaje, aby bojovali po našem boku, a také s pomocí toho kouzelného bumerangu jste nám umožnila dobýt velké vítězství bez ztráty jediného života!

– Vždycky to tak nebude, synu. Musíš jmenovat nového velitele pevnosti, úředníky, kteří budou spravovat bohatství této oblasti a také jmenovat guvernéra Núbie.

– Znamená to, že se vracíme a připojíme se k severní frontě?

– Ještě ne, Kamesi. I když se princ z Kermy dozví, že jsme dobyli Buhen, bude se dále cítit v bezpečí, protože soudí, že nejsme schopni překročit druhý katarakt. Mýlí se.
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Ani Medžajové se nepouštěli do oblasti Miu mezi druhým a třetím kataraktem. Hrdí na svou příslušnost k osvobozenecké armádě, byli přiděleni pod přímé velení nového guvernéra Núbie a převzali veškeré povinnosti policie na dobytém území.

Podle všeobecného mínění bylo lepší spokojit se s dosaženým výsledkem a neprovokovat hněv prince z Kermy, který až dosud mlčel. Vkročením na jeho území Thébané nutně vyvolají strašlivou reakci.

Na novém zasedání válečné rady se však kancléř Neshi rozhodně postavil proti nejvyššími důstojníkům, zastávajícím taktický ústup.

– Kdy se už přestanete chovat jako ustrašenci a kolik vítězství ještě bude třeba, abyste konečně uvěřili našim skvělým oddílům? Nebyla snad magie našich nepřátel bezmocná vůči magii královny Ahotep? Učinit z Buhenu naši novou jižní hranici by byl velký omyl. Dřív nebo později princ z Kermy zaútočí. Vytvořme tedy, jak to mají v úmyslu faraon a královna, na protivníkově území ochranný val a izolujme ho.

– A co když ztratíme téměř všechny naše sily? namítl nejstarší z generálů.

– Jsme ve válce, připomněl král Kames, a náš postup nemůže stále probíhat beze ztrát. Plán královny Ahotep je jediný možný. Zítra překročíme druhý katarakt.

Oba noví velitelé útočných regimentů hrdě vystavovali na odiv svá vyznamenání a pokřikovali na sebe u admirálské lodi.

– Raněné necháme na ošetřovně, trval na svém Afghánec.

– Jsem už zdravý, odsekl Vousáč. Svou ošetřovatelku vedu s sebou z preventivních důvodů. Když mě ta moje jizva začne bolet, ona bolest uklidní.

Bylo to poprvé, co Vousáč trávil tolik času s nějakou ženou. Nejdřív se bál, že se tou uklidňující atmosférou, příliš vzdálenou válečnému běsnění, nechá ukolébat. Podcenil však bojové vlastnosti své mladé milenky, která se oddávala milostným hrám jako skutečnému zápolení. S ní nepřipadalo úvahu, aby se rozptyloval nekonečnými předehrami nebo zbytečnými řečičkami. Raněnému se tedy dostalo jen velmi omezeného odpočinku, a to tím spíš, že bylinky, naordinované tou čarodějkou, posilovaly jeho vitalitu.

Občas se Vousáč zachvěl. Kdyby ten krokodýl byl jen o trochu větší a Afgháncův zásah přišel o něco později, měl by dnes jen jednu nohu. Nemohl by bojovat a to by se raději zabil.

– Zažeň ty své černé chmury, doporučil mu Afghánec.

– Kdy už mi přestaneš číst myšlenky? Vy, lidé z hor, jste skutečně nesnesitelní! A mimochodem, co jsi vůbec dělal, když jsem se já léčil?

– Ty si myslíš, že jsi jediný, kdo může svádět mladé Núbijky?

Na přídích lodí byly namalovány velké oči Jež egyptským válečným plavidlům umožňovaly vidět zároveň viditelné i neviditelné. Lodivodu Lunovi, který musel celé hodiny zůstávat ostražitý, aby postup flotily usměrňoval správně, se tato magická pomoc líbila.

Často se po jeho boku objevila Ahotep a upevňovala na lodní zábradlí slonovinové bumerangy, jejichž kouzelné znaky zaháněly zlé duchy.

V královnině přítomnosti se lodivod cítil zároveň stísněný i uklidněný. Bez ní by se osvobozenecká armáda už dávno rozprchla, tak všem jejím příslušníkům svíral vnitřnosti strach. Stačil však jen pouhý pohled na Královnu svobody, cítit ji tak blízko, byť nedosažitelnou, a i těm nejbojácnějším se vrátila odvaha.

Navíc i mladý faraon Kames byl den za dnem rozhodnější. Měl vrozený smysl pro velení jako jeho otec, při útocích stál vždycky v čele svých oddílů a odmítal matčina nabádání k opatrnosti.

Neshi plnil faraonovy příkazy a dohlížel nad přísnými hygienickými opatřeními na lodích. Kromě umývání palub několikrát za den byly pečlivě čištěny i kajuty. A každý se musel natírat mastí odpuzující hmyz. Proti podráždění očí se používala pěna z kvalitního piva, která byla dobrá i na střevní potíže. Každý voják měl k dispozici dvě kvalitní rohože omotané červeným koženým provazcem, takže tvořily pohodlný spací pytel. Součástí každého jídla byly cibule, jejichž pach při žvýkání odpuzoval hady a škorpiony.

– Veličenstvo, vesnice! vykřikl lodivod Luna. Mám snížit rychlost?

– Ještě ne, odpověděla královna.

Ahotep chtěla sledovat první reakci obyvatelstva oblasti Miu, žijícího pod jhem prince z Kermy.

Zprvu ohromení vesničané se vrhli pro své luky a praky. První šípy dopadly jen do vody, ale kameny minuly příď jen o kousek.

– Běžte se ukrýt, Veličenstvo! prosil Luna.

– Zastavme, nařídila Ahotep.

A hned několik vojáků vyskočilo na břeh bez ohledu na riziko, že si polámou kosti. Měsíce tréninku se však ukázaly jako účinné a mladí Egypťané zaujali bojové pozice.

Kames sestoupil po můstku a přidal se k nim. Zavedl je do vesnice, jejíž odpor byl brzy zlomen.

Utéci se podařilo jedinému Núbijci, který se ponořil do Nilu těsně před admirálskou lodí. Vztekem bez sebe vyšplhal na příď, aby zabil kouzelnici Jež egyptské armádě otvírala cestu.

A už stanul na palubě a vrhl se na královnu.

Luna se prosmekl kolem Ahotep a svým dlouhým bidlem roztříštil útočníkovi lebku.

Ahotep zůstala nepohnutě stát a s důvěrou se svěřila lodivodové pevné ruce.

Luna poklekl.

– Odpusťte, Veličenstvo, mohl jsem vás zranit.

– Jmenuji tě velitelem našeho válečného námořnictva. Nyní, admirále Luno, budeš rozhodovat o všem, co souvisí s plavbou, a kapitáni ostatních lodí ti budou povinováni poslušností.

Krátký boj na pevnině skončil.

Když princ z Kermy osobně skolil berana a jednoho otroka, jejichž kosti budou přidány ke kostem hyksóského vyslance, chystal se oslavovat. Bylo připraveno nejméně deset jídel, mezi jiným obrovský nilský okoun a několik kusů drůbeže. Při jídle jej ovívali sluhové. Když skončil, jeden mu umyl ruce a druhý jej naparfémoval. Nedžeh nesnášel mastné prsty a rád voněl.

Bílé víno z oázy Chárga v západní poušti bylo výtečné. Ke každému jídlu ho Nedžeh vypil aspoň dva litry.

– Ještě, požádal obsluhu. Nevidíš, že mám prázdný pohár?

Jak jen byl život v Kermě příjemný! Díky bohatému zemědělství se v této oblasti žilo stejně dobře jako v nejkrásnějších egyptských provinciích.

Na prahu jídelny stanul princův osobní sekretář.

– Pane, mohu přerušit váš oběd?

– Co se děje tak důležitého?

– Thébané překročili druhý katarakt a zabírají území Miu.

Nedžeh ztratil chuť k jídlu.

– Je ta informace hodnověrná?

– Bohužel ano, pane. A to není vše.

– Co ještě?

– Thébané zničili jen jedinou vesnici, ale…

– No to je vynikající! Ostatní se tedy postavily na odpor!

– Ne, pane. Královna Ahotep promluvila s každým náčelníkem a všechny je přesvědčila, aby přešli do jejího tábora. Budou teď pod ochranou egyptských oddílů a medžajských policistů v Buhenu. Kmeny, které jsme považovali za definitivně podrobené, tvoří teď proti nám první obrannou linii. A pak…

– A pak ještě co?

Osobní sekretář sklopil hlavu.

– A pak tedy neexistuje důvod, aby tak úspěšný postup nepřátelská armáda zastavila.

– Chceš říct, že Ahotep a ten její prokletý faraon by se odvážili zaútočit na Kermu? To by se jim stalo osudným!

Nedžeh kypěl hněvem jako rozdrážděný býk. Nechal stát několik lákavých jídel a odebral se do kruhové budovy, kam neodkladně svolal všechny místní hodnostáře.

Princ jim neskrýval vážnost situace. Tentokrát už nebylo možno pohlížet na osvobozeneckou armádu jako na něco zanedbatelného.

– Ahotep se usadí v oblasti Miu, pokračoval princ z Kermy, a upevní své pozice s nadějí, že opustíme své území a napadneme je. My však do té pasti nevlezeme. Naopak! Budeme to my, kdo jí nastraží léčku. Nejlepší taktika spočívá v posílení obranyschopnosti našeho města a v soustředění našich oddílů severně od třetího kataraktu. Egypťany přejde trpělivost a potáhnou na nás. Díky naší znalosti terénu je však lehce zlikvidujeme.

Zavolat Hyksóse bylo vyloučeno. Kdyby zasáhli, využili by situace a zmocnili by se Kermy. Proto si Nedžeh musí pomoci sám.

Začínal chápat, co královnu Ahotep hnalo do takového rizika: touha dobývat.

Když zjistí, že princ z Kermy nebude reagovat, bude si o něm myslet, že je v koncích, a vrhne se na jeho hlavní město jako hladová šelma.

Šelma, která padne do smrtelné pasti.
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Krajem Miu se nesl zvuk bubnů, ale nebyla to výzva k boji. Ze všech vesnic v oblasti přicházeli Núbijci, aby před faraonem Kamesem a královnou Ahotep složili zbraně.

Pověst velké čarodějky, již nic nemůže zastavit, se rychle rozšířila a kmenoví náčelníci se raději podrobili, než aby se nechali zničit, a to tím spíš, že jim faraon slíbil odpuštění, pokud se stanou věrnými spojenci Egypta. A kdo z nich netrpěl krutostí prince z Kermy, ničitele bez zábran?

Bylo zapotřebí dlouhých dnů vyjednávání, aby se určila jasná hierarchie, přijatelná pro všechny. Ahotepin smysl pro diplomacii několikrát zabránil roztržce mezi rivaly, kteří byli nakonec šťastní, že se zařadí pod zástavu mladého krále, jenž jim zajistí bezpečnost.

– Královna je skutečně mimořádná žena, opakoval Afghánec Vousáči, když pozoroval neuvěřitelné scény sbratřování mezi egyptskými vojáky a núbijskými bojovníky.

Místo vzájemného zabíjení oslavovali a popíjeli pivo a alkohol z datlí.

– Jediným problémem je, poznamenal Vousáč a přivinul k sobě svou schopnou ošetřovatelku, že naším cílem není dobytí Núbie. Tam na severu na nás už čekají.

– Ty nejsi nikdy s ničím spokojen! Raději si užívej, protože nikdo neví, co bude zítra. Nebo vlastně to víme: budeme se muset postavit princi z Kermy.

– Máš pravdu, dnes večer o tom nemluvme. Napijme se!

– Jak na tom jsme? zeptal se princ z Kermy vedoucího pozemních prací.

– Určitě budete spokojen, pane. Vyhloubili jsme spoustu příkopů a dokonale je zamaskovali. Do dna jsme vsadili špičaté kůly. Napíchnou se na ně stovky egyptských pěšáků.

Ještě zbývalo udělat mnoho, ale práce pokračovala dobře. Před Kermou narazí egyptská armáda jen na slabý odpor, a zaslepena úspěchem, bude považovat velké núbijské město za předem dobyté. Nedžeh obětuje několik mužů, kteří se budou bít na život a na smrt, aby chránili hlavní trasu.

Faraon Kames se vrhne v čele svých oddílů vstříc novému triumfu.

A všechny pasti nastražené princem z Kermy zaúčinkují najednou.

Egyptský předvoj se zřítí do příkopů, zadní voj bude pobit núbijskými lučištníky, ukrytými mezi stromy a v polích. Střední, největší část armády se tak ocitne v kleštích Nedžehovy infanterie. Faraonovi vojáci, vystrašeni tím nenadálým útokem, budou hledat spásu v útěku, ale budou do jednoho pobiti.

Kamesova a Ahotepina lebka skončí v hrobce prince Nedžeha a císař Apophis mu bezesporu bude blahopřát.

Tlusťoch se při představě těch krásných chvil tetelil takovou radostí, že se dokonce pohyboval obratněji než obvykle. Ahotep udělala chybu, když si myslela, že její magie je silnější než ta jeho. Kdyby měl štěstí a chytil ji živou, nechal by ji zakusit nejhorší muka a teprve pak by jí milostivě dovolil zemřít.

Oslava byla v plném proudu. Núbijci v červených parukách, kontrastujících s jejich černou pletí, v uších zlaté kruhy a okolo beder suknice zdobené květinovými motivy, byli jeden krásnější než druhý. Núbijky s pestrými perlovými náhrdelníky a náramky na zápěstích a kotnících, se chovaly jako nebezpečné svůdnice, kterým nebylo možno odolat.

Jen admirál Luna a kancléř Neshi nepodlehli všeobecnému opojení. První kontroloval jednu loď za druhou, druhý se neustále zabýval hospodářskou správou. Oba byli posedlí dokonalostí a nemysleli na nic jiného než na příští boj, který bude strašlivý.

To ovšem nebyl případ Vousáče, natolik okouzleného krajem Miu, že málem zapomněl na rodnou deltu.

– Měl by ses tu usadit a založit rodinu, navrhl Afghánec.

– Já, a dělat děcka! To nemyslíš vážně! Já, a povalovat se tady, zatímco moji zem okupují Hyksósi! Chvílemi skutečně plácáš, co ti slina na jazyk přinese.

– Ukonči ten večírek příjemným způsobem a snaž se zachovat na zítřejší ráno jasnou hlavu. Nejvyšší důstojníci jsou svoláni na admirálskou loď.

Faraon Kames a královna Ahotep pozorně vyslechli podrobná hlášení admirála Luny a kancléře Neshiho. Jmenování prvního bylo přijato oddíly s uspokojením a všichni si blahopřáli ke schopnostem druhého. Ani jeden z nich nehlásili žádný incident. Válečná flotila byla připravena vyrazit k útoku na Kermu a porazit prince, spojence Hyksósů.

Tentokrát se většina vojáků příštího střetnutí neobávala. Gebelein, Elefantina, Buhen, oblast Miu… Vítězství se začínala hromadit a vytvářet pevnou sounáležitost, upevňovanou Ahotepinou magií.

I Kames snil o tom, že se porve s princem z Kermy a zničí jej v jeho vlastním paláci. Zbývalo už jen dosáhnout souhlasu panovnice, jež se po většinu noci radila s bohem Lunou.

Všechny pohledy se obrátily k Boží manželce.

– Vracíme se zpět, oznámila.

– Matko… Proč nezasadit poslední ránu? nechápal král.

– Protože princ z Kermy na nás přichystal past, z níž bychom se nedostali bez obrovských ztrát. Mýlili bychom se, kdybychom si mysleli, že zůstane nečinný a poslušně ohne hřbet. Naopak! Myslí jen na to, jak nás všemožnými úskoky zničit. Našeho cíle bylo dosaženo, Nedžeh je ve svém městě Kermě izolován. Jestli se z něj pokusí vyjít, narazí na naše síly v kraji Miu, na Medžaje a na Buhen. Hlavně jej musíme přesvědčit, že máme skutečně v úmyslu zmocnit s jeho království.

Kames nenašel žádný protiargument. A při představě, že konečně potáhne na sever, mu vzplanulo srdce.

– Nicméně je před námi ještě poslední núbijská etapa, kterou nesmíme vynechat, dodala Ahotep.

Flotila zakotvila u Aniby severně od Buhenu. Okamžitě byla zorganizována karavana, která se vydala do západní pouště ke kamenolomu, otevřenému faraonem Chefrenem, stavitelem první z pyramid na plošině Gízy.

Královna požádala syna, aby zůstal na admirálské lodi, a ji doprovázelo jen padesát mužů. V čele šel Severák.

Porůznu viděli šedivé a zelené kameny. Potom stély a nedokončené sochy. Sochaři, upozorněni na hyksóskou invazi, kamenolom opustili a ten nyní dřímal pod žhavým jižním sluncem.

Severák zjistil, že cíle výpravy bylo dosaženo, a zastavil se. Ahotep mu dala napít, stejně jako mladému Šibalovi. Když molos uhasil žízeň, chvíli pobíhal všemi směry a pak s vrátil ke své paní.

Jak jí sdělil bůh Luna, měla se Ahotep dostavit právě sem, ale stále ještě nevěděla proč. Obdivovala nedokončená mistrovská díla a slíbila si, že jakmile bude Egypt osvobozen, kamenolom zase otevře. Jednoho dne bude třeba vystavět po celé Núbii skvostné chrámy, aby v této ryzí a hrdé zemi přebývala božstva.

Sama, jen se svým psem, pozorovala uprostřed tohoto žhoucího kamenného světa pečlivě oddělené kamenné vrstvy. Připomínaly jí nezbytné etapy, jež ji dělily od konečného triumfu, tak vzdáleného, tak těžce dosažitelného. Nebude k otupení děsivé císařovy síly potřebovat trpělivost a pevnost kamene?

Mladý Šibal zavrčel.

Z pukliny vylezla kobra královská a mířila k Ahotep.

Navzdory vší odvaze udržoval molos náležitý odstup. Uvědomoval si hrozící nebezpečí a hledal vhodný úhel útoku.

– Zůstaň stranou. Šibale. To je paní lomu, kterou jsem přišla navštívit. Nemám se čeho bát.

Pes byl přesvědčen jen napůl a zůstal ve střehu.

Kobra nezaujala útočný postoj. Celou svou délkou se naopak položila na zem.

Ahotep ji pevnou rukou uchopila za krkem.

– Podívej se, Šibale! Síla, jež prochází zemí, souhlasí, že se stane mou zbraní.

Plaz se proměnil na karneolovou hůl, pevnou a lehkou.

Molos ji dlouze očichával. Spokojen s výsledkem, běžel pak před královnou až do tábora.
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Kvůli svědění a manželčinu hysterickému záchvatu, který pominul, až když jí vyťal políček, strávil vrchní strážce pokladu Chamudí špatnou noc a vstal mnohem dřív než obvykle.

Byla to doba, kdy jeho egyptská otrokyně uklízela obývací pokoj, zcela bezhlučně, aby manžele nerušila.

Ale to, co Chamudí uviděl, mu vyrazilo dech.

Mladá žena netušila, že je sledována, a vsunula do své tašky zrcadlo, věnované vrchnímu strážci pokladu císařovou manželkou.

Odvážit se takto krást, u něj!

– Co to tam schováváš, ty malá mrcho?

Žena se tak polekala, že tašku upustila. Při nárazu na dlažbu se vzácné zrcadlo rozbilo.

– Promiňte mi to, pane, promiňte mi to! Chtěla jsem ho prodat, abych se mohla postarat o své rodiče. Pochopte mě, moc vás prosím!

Chamudí popadl nízkou stolici a vší silou ji po nešťastnici mrštil. Zasáhl ji do spánku a žena se zhroutila. Chamudí, šílený vztekem, po ní dupal a vyrážel skřeky, které probudily celý dům.

Přiběhlo služebnictvo a bezmocně přihlíželo masakrování mladé ženy, pocházející z vynikající rodiny ze Saisu. Unikla deportaci jen proto, aby teď zemřela pod ranami surovce, který se dostal do opravdového transu.

– Přestaň. Chamudí, přestaň! křičela Yima a snažila se jej odtáhnout. Je už mrtvá!

Zabiják vystřízlivěl a konečně přestal mlátit.

– Ať mi přinesou rozpálené bronzové značky a ať se sem dostaví veškerý personál.

Vyděšení otroci byli nacpáni hyksóskými strážemi do kouta místnosti.

– Zlodějka, která se mne pokusila okrást o zrcadlo, byla právem potrestána, prohlásil Chamudí nadneseně. Aby se už nikdy nikdo nepokusil pomyslet na něco podobného, označím všechno, co mi patří, otroky stejně jako předměty. Ty, pojď sem!

Kuchtík, kterého správce pokladu oslovil, se pokusil utéct, ale stráže jej přitiskly ke zdi a Chamudí mu přitiskl rozpálenou značku na záda. Chlapec vyrazil srdcervoucí výkřik.

Jakkoliv byl Chamudí velký jedlík, teď se v jídle jen šťoural.

– Jsi nemocný, miláčku? divila se Yima.

– Ne, samozřejmě že ne!

– Ale… jsi celý žlutý!

– Nemluv nesmysly.

– Tak se podívej do zrcadla, prosím tě!

Chamudí se přesvědčil: byla to skutečně žloutenka.

Císař si prohlížel se zájmem objev, který byl učiněn v knihovně města Sais: papyry pojednávající o geometrii, matematice a medicíně. Nic jej nefascinovalo víc než svět čísel a výpočtů, jež vylučovaly jakoukoliv lidskou dimenzi. Tisíc deportovaných, sto poprav… Bylo tak jednoduché a zábavné zapisovat ty počty nabývající sílu zákona, aniž zazněl nějaký výkřik nebo protest. Proměnit bytosti na čísla a manipulovat jimi v klidu císařského paláce… Nebyl to vrchol jeho moci?

Život podle geometrického řádu, stát řízený matematiky, hospodářství podřízené rovnicím: to byl cíl, kterého císař dosáhl. Egypt, tato příkladná země bohů, byl teď jeho oblíbenou laboratoří.

Ten sterilní vřed u Cusae mu poskytoval zábavu. Osvobozenecká armáda tam postupně trouchnivěla vstoje a lámala si hlavu, kdy hyksóské oddíly konečně zahájí ofenzivu. Bez podpory faraona Kamese a královny Ahotep se povstalci nakonec obrátí proti svým velitelům.

Jedinou Apophisovou starostí byla revolta Anatolců, drsných válečníků, jež Jannas pronásledoval v jejich horách, kde měli spousty úkrytů. Hyksóský admirál pracoval jako vždy metodicky a trpělivě: rozdělil terén na čtvercové úseky, postupoval metr za metrem a vyhýbal se léčkám, nastraženým protivníkem. Vzhledem k obtížnosti těchto operací mu Apophis poslal posily, jež odvelel z regimentů v Palestině. Anatolci budou do jednoho pobiti stejně jako piráti z Kyklad.

Když se císař chystal zahájit jednání rady, oznámili mu, že vrchní strážce pokladu onemocněl těžkou žloutenkou. Zvrací a už nedokáže přijmout žádnou potravu.

Není to příležitost Chamudího se zbavit a nahradit jej někým jiným? Správně upravená léčba by jej diskrétně přivedla do hrobu a jeho roztomilá manželka by byla svěřena péči paní Aberie.

Kde ale najít někoho podlézavějšího a schopnějšího? Nikdo neznal více tajemství než vrchní pokladník, výtečně spravující záležitosti říše a tedy i císařovy. Byl zvrácený a korumpovaný a neměl žádné ambice zaujmout Apophisovo místo, protože ten mu povoloval ukájet jeho neřesti, aniž mu něco vyčítal.

Ne, lepší pravou ruku císař nenajde. Proto nahlédl do starého pojednání o egyptské medicíně.

Vstřikování teplé voda s hustým olejem do konečníku pomocí slonovinového rohu byl jediný léčebný prostředek, který Yima povolila, protože se strachovala, aby jejího manžela někdo neotrávil. Ten se však ztrácel před očima a stěžoval si na velké bolesti.

– Paní Yimo, upozornil ji vyplašený sluha, je tu císař!

– Nechceš snad tvrdit… Císař, a u mne?

– Ano, paní Yimo, právě přišel a…

Služebnictvo spěchalo pootvírat před Apophisem všechny dveře. Jeho těžký krok se zdál být předzvěstí blížící se hrozby.

Pokaždé, když jej manželka vrchního strážce pokladu spatřila, nemohla se ubránit, aby se jí v břiše neozývalo směšné kručení.

– Veličenstvo, jsem tak poctěna!

– Vidím, že tvůj manžel miluje přepych, poznamenal Apophis svým hrdelním hlasem, při jehož zaslechnutí tuhla v žilách krev i těm nejsrdnatějším. Není ovšem normální, když je můj vrchní pokladník bohatým mužem? Chamudí se musí brzy uzdravit, proto mu přináším lék, připravený v paláci. Je vyroben z vína, z prášku z cicimku jujuby, fíků, lotosových listů, jalovcových bobulí, čerstvého kadidla a sladkého piva. Dávky stanovené lékaři starého Egypta byly přísně dodrženy. Ihned mu to dej vypít.

Yima svírala v rukou lahvičku s lékem a stála jako zasažena bleskem.

Protivit se vůli císaře je vyloučeno, ale jak si nemyslet, že ji nutí, aby manžela otrávila vlastní rukou?

Až do tohoto okamžiku věřila, že je Chamudí pro dobrý chod říše natolik nezbytný, že se mu Apophis nepokusí nijak uškodit. On ale zřejmě číhal ve stínu jako jedovatá bylina a příležitost zbavit se současného strážce pokladu byla příliš vábivá.

– Na co čekáš, Yimo? Čím dřív Chamudí ten lék vypije, tím dříve se uzdraví.

– Má to vypít… všechno?

– Samozřejmě. Podle starých papyrů je nutno, aby léčba trvala čtyři dny. Ty tři další fioly ti budou dodány zítra.

Yimě naskočila husí kůže. Nejen že nebudou žádné další fioly, ale navíc ona bude obviněna ze zločinu a popravena!

– Teď si pospěš a přijď mi oznámit výsledek. Víš dobře, že nemám času nazbyt.

Yima se kousla do rtů a odebrala se do Chamudího pokoje. Její manžel byl blízký kómatu.

Třesoucí se rukou mu rozevřela rty a pomalu mu nalila do úst načervenalou tekutinu bez zápachu.

Chamudí, opíraje se o rámě jednoho sluhy, vstoupil do velkého obývacího pokoje. Císař se bál světla, a proto stál v nejtemnějším koutě.

Yima kráčela za manželem a ještě pořád nemohla uvěřit svému štěstí. Chamudí vypil lék a nezemřel! Okamžitě se cítil lépe a trval na tom, že vstane a půjde vzácného hosta pozdravit.

– Ještě nejsem úplně v pořádku, řekl, ale dostal jsem zase hlad… Veličenstvo, vy jste mi zachránil život!

Apophisův spokojený úsměv paní Yimu neuklidnil.
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Princ z Kermy nepřestával své pasti zdokonalovat. Brzy se thébská armáda přiblíží k jeho hlavnímu městu a bude si myslet, že ji čeká snadné vítězství. Nebude mít nejmenšího tušení, že k boji ani nebude mít čas.

Když Nedžeh zabije Ahotep a Kamese, dobude znovu zemi Miu i pevnost v Buhenu. Měl by pokračovat dále na sever a zmocnit se Elefantiny? Ano, ale jen aby ji okamžitě vrátil císaři, získal tak jeho vděk a dokázal mu, že princ z Kermy, věrný spojenec, se spokojí se svým vlastním královstvím.

Celé město žilo válečným očekáváním a nikdo nepochyboval, že díky chytré princově taktice zasadí nepříteli smrtelnou ránu.

– Velitel průzkumu hlásí příchod, Veličenstvo. Vracím se ze země Miu a málem jsem několikrát narazil na egyptské patroly. Všechny tamní kmeny se podrobily Ahotep.

– Měl jsem je zmasakrovat! hřímal tlusťoch. Najedli se dosyta jen díky mně! A teď mě zradí těm prokletým Thébanům! Kdy zaútočí?

– Očividně to už nebude dlouho trvat. Posilují své pozice, opevňují vesnice a připravují útok. Získat přesnější informace nebude snadné, ale jejich příštím cílem je bezesporu Kerma.

– Jen ať přijdou, mumlal si potěšeně Nedžeh. Jen ať přijdou, my už je budeme umět přivítat, jak si zasluhují.

Mladý muž se narodil v Cusae a byl hrdý, že se zapojil do osvobozenecké armády, i když se už dlouho nehnuli z místa a jenom drželi frontu. Navzdory několika prudkým útokům se Hyksósům nepodařilo prorazit.

Mladík byl synem rolníka, sám byl rolník a bojovat se naučil až zde, po boku Abanova syna Ahmese, který mu předvedl, jak má uskočit, než těžkou dřevěnou palicí rozrazí nepříteli lebku. Hyksóské přílby byly sice pevné, ale paže mladého venkovana byla ještě pevnější. A před kamarády ze své vesnice se může pochlubit, že pomohl zarazit nebezpečný průlom.

– Sehni se, doporučil mu Abanův syn Ahmes, ležící u paty posledního hliněného valu, který právě navršili.

– Ničeho se nebojím!

– Hyksósi jsou vynikající lučištníci. A kromě toho výborně střílejí z praku.

– Určitě ne líp než my! protestoval mladík a mrštil pořádně velkým kamenem k nepřátelskému táboru.

– Sehni se, zatraceně!

To byl poslední příkaz, který mladý rekrut slyšel. Do spánku jej zasáhl ostrý křemen a byl na místě mrtvý.

Na hliněné náspy chránící přístup do egyptského hlavního tábořiště se snesl déšť kamenných střel. Hyksósi se občas takto rozběsnili a pokračovali v poziční válce, táhnoucí se už celou věčnost. Byli si vědomi, do jaké míry síly osvobozenecké armády slábnou? Že to vydržela tak dlouho, byl zázrak.

Když ostřelování ustalo, odebral se Abanův syn Ahmes do generálního štábu, kde se guvernér Emheb pomalu zotavoval ze zranění stehna.

– Jejich tlak zesiluje, guvernére. Budeme potřebovat posily.

– Už se k nám přidali všichni mladí z Cusae i z okolních vesnic. Nemáme už žádné rezervy.

– Neměli bychom se se zbytkem vojáků, kteří přežili, vrátit do Théb, než bude příliš pozdě?

– Vyklidit pozice u Cusae… To by byl začátek konce.

– Jen obyčejný ústup, guvernére, nic víc.

– Víš dobře, že to tak není.

Abanův syn Ahmes si osvěžil čelo vlažnou vodou.

– Vím to dobře, máte pravdu. Ale vítězství v Núbii nám nejsou k ničemu. Bojovat se má tady!

Poselství předávaná poštovními holuby byla pro povstalce hlavním pramenem útěchy, ale nenahradila čerstvé oddíly.

– Jsi ještě velmi mladý, chlapče, a tvůj pohled postrádá hloubku. Rozhodnutí královny Ahotep jsou pro naši budoucnost životně důležitá, ale to pochopíš až později.

– Později… až už budeme mrtví? Naši muži jsou vyčerpaní, vydali ze sebe už vše. Nechejte mě tu jenom s těmi nejstatnějšími a vy odejděte. Zdržíme Hyksósy, jak dlouho to půjde.

Emheb s námahou vstal.

– Ta moje stará noha už bude brzy zase v pořádku a naše postavení u Cusae budu udržovat sám.

– Královna Ahotep si přece nepřeje, abychom se tu všichni nechali pobít, ne? Takže udělejte, co je třeba!

– Naše královna je mnohem výjimečnější, než si dokážeš představit, prohlásil s pohnutím Emheb. Od okamžiku, kdy zahájila osvobozování Egypta, nedopustila se jediného omylu. Brzy k nám dorazí z nebes další zpráva, jsem si tím jist.

Abanův syn Ahmes si pomyslel, jestli nebyl guvernér zraněn i na hlavě. Ať chce, nebo ne, fronta u Cusae byla na pokraji zhroucení.

– Pokusme se spolu pozvednout morálku našich mužů!

Když vycházeli z guvernérova stanu, zaslechli šumot ptačích křídel. Pozvedli zrak.

– To je Filú! vykřikl Emheb. Pojď sem rychle!

Vůdce letky poštovních holubů dosedl měkce na guvernérovo rameno. K pravé nožce měl připevněn miniaturní papyrus s královskou pečetí.

Vzkaz byl více než stručný:

Držte se! Už jdeme!

V Sutechově chrámu se konala velká hyksóská rada. Císař přišel jako poslední. Cestou se mu každý hluboce ukláněl, včetně vrchního strážce pokladu Chamudího, k všeobecnému údivu již zcela zdravého. Musel být skutečně důležitý, když jej dal Apophis léčit, místo aby jej zlikvidoval!

Císař, zahalený v hnědém plášti, vypadal ještě zlověstněji než jindy. Když se jeho pohled příliš dlouho pozdržel na některém hodnostáři, znamenalo to pro dotyčného jistou smrt.

Pán Hyksósů vyslechl Chamudího zprávu o hospodaření, aniž na někoho významněji upřel zrak.

Bohatství říše neustále rostlo a momentální ztráta anatolských kmenů tuto tendenci nezvrátí. Admirál Jannas v čele mocné armády potíral právě revoltu, jež bude nepochybně poslední.

– Právě mi došla obvyklou cestou obšírná zpráva prince z Kermy, oznámil Chamudí, zachovávaje způsob této komunikace nadále v tajnosti. Princ vzdává čest císaři Apophisovi, děkuje mu za jeho dobrotu a pochvaluje si klid, panující v Núbii. Kmeny jej poslouchají, hospodářství vzkvétá a do Avarisu bude nadále proudit núbijské zlato.

Císař ráčil naznačit mírný úsměv. Tento projev dobré nálady podnítil jednoho hodnostáře, aby vyslovil otázku, která pálila všechny přítomné na rtech.

– Veličenstvo, kdy budou konečně rozdrceni povstalci u Cusae? Už jen jejich samotná existence je urážkou hyksóské velikosti!

Apophisův obličej ztvrdl.

– Ty ubohý hlupáku, nechápeš, že existenci fronty u Cusae určuje výhradně má vůle? Ti thébští šašci se tam jen marně vyčerpávají. Ti, kdo ještě přežili, budou brzy nuceni utéct do Théb. Budeme je pronásledovat a všechny je v tom hnízdě rebelů pobijeme.

– Neobáváte se, Veličenstvo, že jim královna Ahotep konečně přijde na pomoc?

Apophisovy oči zahořely zlým světlem.

– Císař Hyksósů se nebojí nikoho. Ahotep je jen bláznivá ženská a strašlivá smrt, která ji čeká, poslouží jako výstraha každému, kdo by se ji pokusil napodobit.

Protože od svého špiona, kterého Ahotep stále neznala, nedostal Apophis žádnou burcující zprávu, byl přesvědčen, že rebelové na frontě nedostanou posilu.

– Dodávám, že Cusae nemá žádný hospodářský význam, doplnil Chamudí. Obchodní přeprava nadále prochází hlavní celnicí v Hermopoli, a tedy mimo dosah rebelů.

Císař se zvedl a naznačil tak, že rada skončila. Chamudímu dal podrážděným gestem najevo, že ten drzý chlap, který se odvážil zpochybnit jeho všemohoucnost, má být zlikvidován. Onen poněkud přespříliš tlustý hodnostář zajisté nebude nejvhodnějším kandidátem pro labyrint, ale Apophise pobaví aspoň na pár minut.

Když vyšel císař ze Sutechova chrámu, pocítil takovou tíhu v nohách, že s radostí usedl na nosítka, jež před ním používali faraoni Střední říše.

Apophis se uzavřel v tajné místnosti v samém srdci citadely. Potom jemně otáčel modrou fajánsovou nádobou, na níž byla nakreslena mapa Egypta. Když přitiskl ukazovák na Avaris, potom na Memfidu a Hermopolis, objevilo se silné rudé záření.

Uklidněný císař přiložil prst na město Elefantinu.

Nejdřív spatřil jasně červené světélko. Velmi brzy však zablikalo a na jeho místě se objevily podivné obrazce: kompletní oko, vztyčená kobra, sup se zahnutým zobanem a šakalí hlava.

Císař spotřeboval veškerou magii, jíž vládl, aby ty nesnesitelné hrozby smazal. Ale Elefantina zůstala na mapě jen modrým bodem.

Znamenalo to, že nad ní Apophis už nedokáže převzít kontrolu. Řečeno jinak, tohoto velkého města na jihu se zmocnili Thébané. Ani princ z Kermy, ani hyksóští špioni nebyli schopni císaře varovat.

Princ z Kermy hrál svou vlastní hru a ten špion byl zřejmě odhalen a popraven. Ahotep dobyla zpět celé území mezi Thébami a Elefantinou… Taková byla nová realita.

Fronta u Cusae musí být co nejdřív proražena, čekat na Jannasův návrat už nepřicházelo v úvahu.
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Ahotep upevnila slonovinový bumerang s vyrytými znaky moci na nejvyšší věž elefantinské pevnosti. Kompletní oko císaře oslepí, kobra uhasí jeho ničivý oheň, sup zmate jeho vnímání a šakalí hlava zaseje do jeho ducha neklid. Alespoň v to královna doufala, protože byla přesvědčena, že Apophis zamořil Egypt četnými amulety, aby ho sevřel do vězení klateb, jehož mříže bude nutno postupně odstranit.

V zemi Miu zůstalo několik lodí s posádkami, další v Buhenu a ještě další v Elefantině. Z armády, jež se vydala dobývat jih, zbyla jen slabá polovina.

– Není to neopatrné oslabit se o tolik vojáků? staral se faraon Kames.

– Držet jih je pro nás podstatné, soudila Ahotep. Je ovšem pravda, že budeme mít málo mužů pro boje na severu.

– Řečeno jinak, matko, ofenzíva je odsouzena k nezdaru!

– To určitě ne, synu. Od začátku této války je to stále totéž: početně jsme na tom hůř, ale je v nás energie kobry královské, jež zdobí faraonovu korunu. Musíš být silnější a vdechnout odvahu každému, komu se jí bude nedostávat, použít sílu Horovu, ale i Sutechovu.

– Můžete se na mne spolehnout, matko.

Vousáč tesknil po hezké Núbijce, s níž byl nucen se rozloučit. Její leskle černá pleť měla okouzlující hebkost, hladit její pevná prsa bylo tak slastné, její gazelí nohy… Před očima se mu neustále objevovaly všechny půvaby té mladé čarodějky, do níž se málem zamiloval. Byl ovšem válečníkem a jako takový nemá právo poutat se k nějaké ženě.

Zamířil sklesle pro džbán piva na lodní záď.

Náhle se zarazil.

Hromada košů naskládaných vedle džbánů se pohnula. S dýkou v ruce popošel blíž. Nebylo pochyb, na palubu se odvážil vniknout tajný pasažér!

– Vylez ven! nařídil.

Koše se znovu pohnuly.

Objevil se rozesmátý obličej jeho mladé Núbijky.

– Ty, a tady!

– Nechtěla jsem tě opustit. A tak jsem se schovala a půjdu s tebou všude, kam půjdeš i ty.

S roztomilou pružností vyskočila a pověsila se milenci na krk.

– Jsi více kočka než panteřice!

– Kočka. Felina… To se mi zamlouvá! Teď mi tak budeš říkat.

– Poslyš, na válečné lodi nemáš právo cestovat a…

– Ty, ty jsi hrdina. A já, já se umím bít! Prostě řekneš, že jsem tvůj núbijský voják.

Vousáč cítil, že z téhle potyčky jako vítěz nevyjde. A protože se skutečně zamiloval, zašel za admirálem Lunou, řídícím s obvyklou jistotou egyptskou flotilu k Thébám.

Když se blížili k městu. Ahotepino srdce se sevřelo. Tady se narodila, tady potkala lásku, tady prozářila její život touha po svobodě. Nádheru Nilu, velikost thébské hory a mír polí, oddělovaných palmovými hájky, nemůže vynahradit nikdy žádný jiný kraj. A toto kouzelné místo, předurčené ke klidu a míru, se přesto proměnilo ve válečné ohnisko, protože toto byl jediný jazyk, jímž se dalo hovořit s Hyksósy.

Admirálská loď se blížila k tajné základně a královna znovu prožívala v myšlenkách tažení do Núbie. Byla nucena konstatovat, že jí hyksóský špion nepůsobil žádné potíže. Vnucoval se jediný závěr: špion zůstal v Thébách. Avšak jména, která jí táhla hlavou, patřila všechna poctivým lidem.

A přesto byl faraon Seqen vtažen do léčky!

Loď zakotvila za pozdravného volání obyvatel. Shodně s tradicí královna obětovala kadidlo bohyni Hathor, patronce plavby, aby jí poděkovala za její ochranu.

Jako první vyběhl na můstek malý Amose a vrhl se matce do náruče.

– Pracoval jsi dobře? zeptala se jej.

– S babičkou jsme se nezastavili ani na chvíli! Uvidíš, jak jsou domy krásné a čisté. Vycídili jsme všechno, i zbraně!

Teti omládla o deset let. Ti, kdo zapomněli, že ta křehká žena je královna matka, pověřená bdít v Ahotepině a Kamesově nepřítomnosti nad Thébami, byli nuceni rychle se rozpomenout. Teti, popuzena nedbalostí svých spoluobčanů, nastolila přísná hygienická pravidla a spolu se správcem Qarisem a vrchním správcem sýpek Herayem bděla nad jejich dodržováním. Žádný kout v domě, žádný sklad neunikly sérii vykuřování a dezinfekcí. Každý dům teď byl vybaven nádobami se zobákem a mísami, určenými k velké ranní toaletě, jejíž neodmyslitelnou součástí byl natron, nejlepší prostředek na vypláchnutí úst. Tkalcovské dílny vyráběly spoustu tunik pro muže i pro ženy a všichni byli nadšeni, že si mohou obměnit svou garderobu.

Pod plátěnými stříškami, upevněnými na čtyřech kůlech, holili lazebníci každé ráno vojáky a umývali jim vlasy, zatímco odborníci na dámskou krásu se zase každý den činili, aby ženy byly co možno nejkrásnější a nejvoňavější. Jejich produkty byly sice ještě velmi jednoduché, ale už se ohlašovaly lepší časy. Do práce se dali také parukáři se svými ondulačními kleštěmi a nezbytnými špachtlemi na roztírání vosku. Jejich výrobky měly ještě daleko ke starým mistrovským dílům, ale začali znovu zhotovovat dřevěné modely hlav a pomalu se jim vracela bývalá zručnost.

Každé obydlí, i to nejskromnější, teď bylo dobře vybaveno rohožemi, úložnými truhlicemi, hrnci, miskami, moučnicemi, džbány na olej a na pivo, a také malým amuletem, představujícím boha Bese, jehož hlučný smích zaháněl zlé duchy. Solidní košťata z dlouhých a tvrdých palmových vláken dovolovala hospodyňkám vymetat prach a čety pradláků udržovaly v čistotě prádlo.

Vojenská základna se proměnila na vyšňořenou vesnici, kde se každého rána vznášela vůně čerstvého chleba. Malý Amose nepřeháněl: Teti skutečně nezahálela!

Nejvíce překvapena byla Felina a okouzleně zírala na pěkné bílé domky a jejich dobře udržované zahrádky.

– Tohle není místo na válčení, soudila. Tady budeme bydlet?

– Ty ano. Já musím zase odjet.

– Už jsem ti řekla, že tě neopustím, a jsem moc tvrdohlavá.

– Felino, já…

– Odveď mě do jednoho z těch domků a dej mi krásnou tuniku. Potom se budeme milovat.

Na terase královského paláce, zalité zapadajícím sluncem, se konala porada v úzkém kruhu. Chvíle byla tak příjemná, že i Ahotep měla chuť zapomenout na všechny minulé i budoucí bitvy a přesvědčit sama sebe, že cíle bylo dosaženo a není nutno jít dál.

Propadnout takové iluzi by však bylo nejhorší dezercí. A také museli pozorně vyslechnout Qarisovu zprávu.

– Veličenstvo, Filú se vrátil z Cusae. Guvernér Emheb dostal vaši zprávu a netrpělivě vás očekává. Bohužel nám hrozí, že se otevře další fronta, a to v Koptu. Naši průzkumníci se obávají protiútoku posledních stoupenců Hyksósů v oblasti spolu s garnizonami Pevnůstek na pouštní stezce.

– Je třeba zajistit bezpečnost Théb, mínil faraon Kames. Než se vydáme na sever, uzavřeme ten koptský problém.

– Guvernér Emheb a jeho muži jsou určitě u konce svých sil, namítla Ahotep. Nesmíme je nechat dále čekat. Ty, který máš na hlavě bílou korunu, rozběhni se jim na pomoc! Já a dva útočné regimenty si vezmeme na starost Koptos.

– Matko, to je šílenství!

– Neurazte se, Veličenstvo, přidal se Heray, ale sdílím faraonův názor.

– Nejsme snad stále nuceni pouštět se do šílených podniků?


34

Po dlouhém loučení s matkou, kterou, jak se obával, už nikdy nespatří, vyrazil sklíčený Kames na sever ke Cusae.

Ahotep musela konejšit malého Amoseho, který se zlobil, že bratra nemůže doprovázet. Nakonec se přestal mračit a souhlasil, že bude pokračovat v tréninku, když se Teti zavázala, že mu nebude dávat žádné výhody.

– Matko, zeptala se Ahotep, nevšimla sis v Thébách za mé nepřítomnosti ničeho zvláštního?

Teti marně přemýšlela, na nic si nevzpomněla.

– Nic tě například nezaujalo na Qarisově a Herayově chování?

– Ne, Ahotep. Ty je podezíráš, že…

– Buď velmi opatrná, prosím tě o to.

– Přece nepůjdeš bojovat do Koptu! Řeklas to jen proto, abys uklidnila Kamese, ale jsi rozhodnuta zůstat v Thébách, že?

Ahotep se usmála.

– Jak mi můžeš klást takovou otázku, ty, která mě znáš tak dobře?

Královna si vybrala regimenty, jimž veleli Vousáč a Afghánec. Měla k tomu pádný důvod: jejich zkušenost z partyzánské války. Na frontální střetnutí s nepřítelem neměla dost mužů, ale spoléhala na sérii přesně zaměřených a rychlých útoků. Ta malá skupina nebude mít dostatek času na odpočinek a bude muset čerpat z posledních zbytků svých sil, zejména jestli ještě utrpí vážné ztráty.

Vojákům Ahotep neskrývala, že zkouška, která je čeká, nebude lehká. Nikdo z mužů však neodstoupil.

– To není odvaha, ale strach, vysvětloval Vousáč. Vědí, že Afghánec a já bychom takovým dezertérům přerazili hřbet! Prokažte mi jednu laskavost. Veličenstvo… Felina trvá na tom, že mi bude nosit moje měchy s vodou.

– Ví, čemu se tím vystavuje?

– Núbijky se nebojí hadů ani šelem. A tahle je ještě tvrdohlavější než všechny ostatní ženské dohromady! Ach, promiňte, Veličenstvo, tím jsem nechtěl říct, že…

– Za hodinu vyrazíme.

Když se Ahotep blížila k prostranství před koptským chrámem, městští hodnostáři tam právě diskutovali o své budoucnosti. Byli strachem bez sebe z Hyksósů, zamýšleli jim znovu přísahat poslušnost a k mladému faraonu Kamesovi, který nebyl schopen potvrdit svou vládu, se obrátit zády. Théby sice pozvedly hlavu, ale na jak dlouho? Když to dobře zvážili, došli k závěru, že ta revolta může být jen přechodná. Císařovu hněvu uniknou jen ti, kdo s ním budou spolupracovat. Právě se začaly ozývat návrhy na oficiální připojení se k Hyksósům, když se objevila královna Egypta.

Se zlatým diadémem na čele a v prostých bílých šatech byla ještě krásnější než jindy.

Hodnostáři zmlkli a poklonili se.

– Rány, jež způsobila okupace, nebyly ještě zdaleka zhojeny a Koptos potřebuje řadu oprav, konstatovala. Místo planých diskusí byste měli být v pilné práci.

– Veličenstvo, pravil Minův velekněz, jsme vašimi věrnými služebníky a…

– Vím, že se mě chystáte zradit, protože v konečné vítězství Théb nevěříte. Mýlíte se.

– Musíte nás chápat, Hyksósi nám vyhrožují!

– Jsem zde, abych s konečnou platností osvobodila pouštní cestu a zajistila Koptu bezpečnost. Budete-li se dál chovat jako zbabělci, stanu se vaším nepřítelem.

Královnin příchod postavil město zase na nohy. Ahotep stanovila program nejnutnějších prací a jmenovala nové vedení, které bude odpovídat přímo jí. Obyvatelé k ní mohli přijít a hovořit s ní o svých problémech a tento přímý kontakt probudil novou naději.

– Ona je opravdu výjimečná, konstatoval znovu Vousáč.

– Spokoj se s tím, že ji budeš poslouchat, doporučil mu Afghánec, a neoddávej se nesmyslným snům. Jsou do ní zamilovaní všichni Egypťané… kromě mne, od té doby, co mám svou malou Núbijku. A ani to není úplně jisté!

– S ní se nedá srovnávat žádná žena. I ten nejotřelejší válečný velitel by už dávno ztratil odvahu, ale ona… Oheň, který má v sobě, není z tohoto světa.

– Zato my z něj jsme zcela jistě! A je to možná náš poslední večer na této zemi, kamaráde. Tak toho využijme.

Královna dala svým mužům volno a koptské taverny je vřele přivítaly. Všichni se snažili nemyslet na zítřek.

Když si Afghánec povídal s jedním vodičem soumarů, napadlo jej, přestože měl už trochu špičku, jak ušetřit životy mnoha Thébanů.

– Pojď sem, Vousáči, musíme si okamžitě promluvit s královnou.

– Určitě spí.

– Tím hůř, tak ji probudíme.

Těžkým krokem se vydali do guvernérova paláce, kde se Ahotep ubytovala. Nejenže nespala, ale dokonce se zabývala stejným plánem, na který Afghánec připadl jen o chvíli později než ona.

První hyksóské opevnění se tyčilo deset kilometrů východně od Koptu a mělo pevně v rukou pouštní cestu. Do města nemohla mimo ně projít jediná karavana. Císařovi vojáci zadržovali obchodníky a obírali je o jejich zboží. Díky tomuto loupežení snášeli podmínky života v poušti lehce, ale znovudobytí Koptu se nevzdávali. Garnizony ze všech pěti opevnění, zřízených mezi městem a Rudým mořem, už byly připraveny k rozhodujícímu útoku na město boha Mina. Buď uzná císařovu nadvládu, nebo bude zničeno.

– Na obzoru karavana! vykřikl strážný.

Hyksóský důstojník zodpovídající za opevnění zašel na stanoviště hlídky.

Byla to skutečně karavana, a pořádně veliká, ale nepřicházela z pouště.

– Koptští hodnostáři… Vzdávají se! Jen se podívej na ty ustrašence se vším jejich bohatstvím, které nám přicházejí složit k nohám! Starostu narazíme na kůl a ani ostatní nevyváznou živí.

– Já bych si hrozně rád nechal toho osla, zatoužil strážný. V životě jsem neviděl tak mohutné zvíře!

– Důstojníkem jsem tu já, a kořist tedy budu rozdělovat já. Zapomeň na osla a mysli na koptské holky, které ti budou lízat prsty u nohou a prosit o milost.

Rozjívení Hyksósi nechali přijít osly, hodnostáře a jejich služebníky blíž. Starosta a jeho lidé se třásli strachem, že je lučištníci zastřelí ještě dřív, než se dostanou k bráně opevnění. Byli však tak ubozí, že ani jediný císařův pochop neměl chuť plýtvat na ně šípem. Mučit je bude mnohem zábavnější.

– Padněte na zem do prachu! nařídil důstojník.

Hodnostáři poslechli a jejich strach se ještě zvětšil.

Signál k útoku dal Severák, když se vrhl na důstojníka a srazil jej hlavou. Thébští vojáci si přestali hrát na služebníky a vrhli s velkou přesností na Hyksósy své dýky s dvojitým ostřím.

Vousáč, Afghánec a desítka mužů využili nepozornosti nepřátel, přispěchali po druhé boční cestě, vyznačené na mapce zrádce Titiho, kterou si Ahotep schovala, vyšplhali na strážní věž a zlikvidovali lučištníky.

Za necelou čtvrthodinku přestala hyksóská garnizona existovat. Na straně Egypťanů byli jen dva lehce zranění muži, které už ošetřovala Felina.

– Svou roli jste zahráli výborně, pochválila Ahotep hodnostáře, kteří se ještě nepřestali třást.

– Veličenstvo, prosil guvernér, můžeme se už vrátit do Koptu?

– Ještě musíme zneškodnit čtyři opevnění, odpověděla s milým úsměvem královna.
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Poslední hyksóský útok byl smrtelný. Abanův syn Ahmes se s odvahou hraničící s šílenstvím snažil podpořit energii stovky vyděšených chlapců, aby odrazili komando pěšáků v černých přílbách, vzbuzujících hrůzu už při pouhém pohledu.

Když byl útok konečně odražen, zůstalo jen deset vyčerpaných bojovníků. Abanův syn Ahmes, pokryt nepřátelskou krví, se nezdržoval umýváním a vyhledal guvernéra Emheba.

– Je konec, guvernére, déle už nevydržíme.

– Ale vzkaz, který přinesl Filú, byl přece jasný, namítal Emheb.

– Thébané byli zdrženi… nebo zdecimováni. Každopádně nepřijdou. Jestli se nestáhneme, budeme všichni pobiti.

Guvernér neprotestoval. Mladý hrdina měl pravdu.

– Dej mi ještě jediný den.

– Jestli Hyksósi znovu zaútočí, nedokážeme je odrazit. Znamenalo by to zahrávat si s ohněm.

– Obvykle si dávají na čas, někdy velmi dlouho, než začnou znovu.

– Obvykle ano. Ale tentokrát už zaznamenali, že frontová linii je tenká jako list sykomory. Být na jejich místě, zaútočil bych během několika příštích hodin.

– Zorganizujme co nejlíp obranu a připravme se k odchodu.

Emheb strávil noc pohřbíváním mrtvých do jednoduchých, spěšně vyhloubených příkopů. Neměl ani sarkofág, ani papyry s formulemi vzkříšení, dokonce ani obyčejný ochranný amulet. Mohl pronést jen velmi stručnou modlitbu k Usirovi a poprosit jej, aby mladé muže, kteří neváhali položit život za porážku říše temnot, přijal do svého ráje.

A pak nad vyčerpaným egyptským táborem vzešel nový den. S prvními slunečními paprsky zemřeli ještě dva těžce ranění. I ty Emheb pohřbí.

– Měl byste se trochu vyspat, doporučil mu Abanův syn Ahmes.

– A ty sis odpočinul?

– Nebyl čas. Zpevnili jsme násep, zarazili obranné kůly a znovu postavili cihlové zídky, za které se schovají naši poslední lučištníci. Ale tohle všechno je tak směšné…

– Lodě jsou připraveny k vyplutí. Postarej se o naložení raněných.

Bylo to jako sen, který se zhroutil, ba mnohem víc. Když Hyksósi prorazí frontu u Cusae, povalí se na jih, zapálí Théby a utopí je v krvi. Po Ahotep už nikdo pochodeň nezvedne. Barbarství uchvatitelů se stane obecným zákonem, říše temnot se nepřestane rozpínat.

Zdálo se, že na hyksóské straně panuje klid.

To ovšem bylo jen tím hrozivější. Nepřítel nesporně čeká na rozkaz z Avarisu k rozhodující ofenzívě, jež smete všechny povstalce.

Emheb nařídil většině vojáků, aby opustili svá stanoviště a nalodili se. Na místě zůstane jen první linie složená z několika dobrovolníků.

– Vaše kajuta byla vyčištěna, guvernére, hlásil Abanův syn Ahmes. Můžete se nalodit také.

– Ne, já zůstanu tady. Velení na cestu do Théb převezmeš ty.

– Ale tam budou potřebovat vás!

– Náš svět je na pokraji zkázy, chlapče, a nebude už žádné „tam“. Budu raději bojovat do samého konce s těmi kluky, kteří umírají strachem, ale odmítají ustoupit.

– Tak já zůstanu také. Jako nejlepší lučištník egyptské armády Hyksósy aspoň trochu zdržím.

Oba muži se objali.

– Vezmi si na starost levý bok, nařídil Emheb, já půjdu na pravý. Když to už bude neudržitelné, ať se ti, kdo přežijí, shromáždí nahoře na kopci.

Abanův syn Ahmes dobře věděl, že k tomu nebude čas. Emheb už měl jen jedinou starost: aby hyksóský útok nezačal před vyplutím lodí a nepotopil je dřív, než se budou moci vzdálit. Proto se manévrování odbylo v největším spěchu, s rizikem případné nehody.

Naštěstí však k ničemu nedošlo. Plachty napjal severní vítr a cesta do Théb začala.

Emheb a Abanův syn Ahmes se beze slova vrátili na svá stanoviště.

– Guvernére, oni se vracejí!

Mladý voják se vztyčil v celé své velikosti a Emheb jej musel pevnou paží přinutit, aby si znovu lehl.

– Lodě… Ujišťuji vás, že se vracejí!

Guvernér se vyšplhal na kopec, odkud mohl pozorovat Nil, aniž ho zasáhly hyksóské střely.

Ten kluk má vynikající zrak!

Ale proč se ti, kdo mohli uniknout smrti, vracejí do Cusae? Zbývalo jediné vysvětlení: k návratu je donutily nepřátelské lodě!

Nic.

Na jejich záchranu nemohl guvernér Emheb učinit nic. On sám a celá frontová linie se ocitla mezi dvěma ohni.

Rozhodl se svým vojákům nařídit, aby se rozptýlili.

Jeden detail však upoutal guvernérovu pozornost: na palubách těch lodí neviděl žádné známky nějakých zmatků. Dokonce se mu zdálo, jako by námořníci tančili radostí!

Z mohutné válečné lodi, která je zřejmě pronásledovala, vyšlehl záblesk.

Oslněný Emheb pochopil až za chvíli, že to si sluneční paprsky hrají na oslnivě zářící bílé koruně faraona Kamese.

Hyksóský generál velící na frontě u Cusae podal císaři zcela uklidňující zprávu: jejich taktika se ukázala jako účinná, protože Egypťané jsou u konce s dechem. V důsledku toho je zbytečné přesouvat sem armádu z delty. Ještě jeden útok a ta bezkrevná fronta bude proražena.

– Všechno je připraveno? zeptal se svého pobočníka.

– Ano, pane generále. Vaše pokyny byly předány důstojníkům.

Bude to až příliš snadné, pomyslel si velitel.

Ovšem po tom nepříjemném konfliktu, ustrnulém tak dlouho na jednom místě, Hyksósi rozpářou poslední povstalce s chutí. A generál bude v Avarisu oslavován jako vítěz a nejspíš bude povýšen. Jeho loď hrdě popluje hlavním kanálem, s useknutou hlavou guvernéra Emheba na přídi.

Náhle k němu dolehly podivné zvuky.

– Co se to děje?

– Něco takového jsem ještě neslyšel, mumlal pobočník a tiskl si břicho.

A skutečně, ještě žádný Hyksós neslyšel tak neodbytné víření bubnů. Byly vyrobeny v Núbii a jejich intenzivní vibrace zasévaly mezi císařovy vojáky strach.

– Nové prokletí královny Ahotep! vykřikl pobočník.

– Hyksósi přece nebudou utíkat před hudbou! rozčílil se generál. Připravme se k útoku!

Přiběhl strážný, tělo zbrocené potem.

– Pane generále, linie fronty se znovu upevnila! Je tam nejmíň trojnásobný počet vojáků a stále přicházejí další a další!

– A odkud přicházejí?

– Z lodí, které připluly od jihu. Dokonce jsem viděl, jak si ti Egypťané blahopřejí, jako by se už ničeho nebáli.

Zviklaný generál si to chtěl ověřit sám. Vylezl se strážným na kopec, odkud mohl vidět první nepřátelskou linii.

To, co spatřil, mu vyrazilo dech.

Na nejvyšším kopci vlála zástava s emblémem Théb – lukem a šípy. A ten, kdo ji pevně třímal v ruce, byl statný mladý muž s bílou korunou Horního Egypta, z níž vycházely pronikavé světelné paprsky.
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Radostný pokřik oslavujících Thébanů, provázený vířením bubnů, uvrhl hyksóskou stranu do strnulého vyčkávání.

Jehně na rožni, pyré z bobů, čerstvý sýr… S plným břichem a radostí v srdcích osvoboditelé znovu uvěřili ve vítězství. Díky přísunu potravin nabrali nezbytných sil k pokračovaní boje proti císařským oddílům.

Faraon Kames nebyl tak optimistický. Guvernéru Emhebovi nezakrýval realitu.

– Zprávy, přinášené poštovními holuby, mě informovaly, že matka dobyla hyksóská opevnění na cestě mezi Koptem a Rudým mořem. Musela tam však postavit egyptské vojáky a spoustu dalších jsme nechali v Núbii a v Elefantině, aby tam drželi naše pozice. Doufám, že královna Ahotep bude brzy po našem boku, ale s jakou armádou?

– Řečeno jinak, Veličenstvo, máme nedostatek mužů.

– Shromáždit všechny naše síly u Cusae je vyloučeno. Kdyby Núbijci na jihu zaútočili, byly by Théby ztraceny.

– Takže budeme pokračovat v zákopové a zdržovací válce. Ale pokud Hyksósi opakovaně zaútočí, jak dlouho je dokážeme odrážet?

– To nevím, přiznal faraon, ale neustoupíme.

– Všechno je připraveno, Veličenstvo, oznámil velekněz Sutechova chrámu, když císař vystupoval z nosítek.

Na rozdíl od faraonů Apophis nezačínal den celebrací rituálu. Obvykle přicházel do svatyně jen proto, aby zde řídil velkou radu, končící často likvidací hodnostáře, který se stal na jeho vkus příliš otravným.

Tentokrát však byl pán Hyksósů sám.

– Ty a tví kněží odejděte.

Císařův pohled byl tak útočný, že se velekněz okamžitě stáhl do ústraní.

Apophis vstoupil do svatyně. Olejové lampy byly uhašeny, ale on se ve tmě pohyboval bez problémů.

V zadní části chrámu položili kněží na oltář nádhernou sošku bohyně Hathor. Její obličej byl vytvarován s takovým citem, že vzbuzoval dojem živé tváře. Tělesné tvary vyjadřovaly zároveň lásku, ušlechtilost a něhu.

Na jiném oltáři leželo pět dýk.

– Poslechni mě, Sutechu, požádal císař, pomoz mi zničit ty, kdo se staví proti mé vůli!

Ozvalo se zahřmění.

Nad avariským chrámem se shlukly těžké mraky, psi začali výt, jako když někdo zemře.

Vyšlehl jen jediný blesk, ale tak silný, že roztál oblohu vedví. Dopadl na dýky a rozžhavil jejich ostří doběla.

Pomocí první srazil Apophis sošce hlavu a odsekl jí nohy. Dvě dýky zabodl do jejích prsů, dvě další do břicha.

– Zemři, prokletá Ahotep!

Po krátké přestávce pod košatým rohovníkem, na jehož medově sladkých plodech si pochutnala, zamířila královna k denderskému chrámu, obklopenému vysokými sykomorami. Díky nájezdům, organizovaným Vousáčem a Afgháncem, osvobodili Thébané od hyksóské policie postupně všechny okolní vesnice. Venkované jim vydatně pomáhali, aby se co nejdřív zbavili nesnesitelného útlaku.

Náhle Ahotep pocítila prudkou bolest v hrudi. Rozhodla se, že si toho nebude všímat, a pokračovala v cestě ke svatyni bohyně Hathor. Obávala se, že ji najde rozbořenou. Její nohy však jakoby podťal oheň a královna se musela zastavit.

– Je vám špatně, Veličenstvo? zneklidněl Afghánec.

– Jen trochu únavy, nic vážného.

Nová bolest v břichu královně málem vyrazila dech a přinutila ji usednout. Když se její myšlenky začínaly kalit, pochopila.

– Kletba… To císař! Nemůže to být nikdo jiný! Zaveďte mě do chrámu.

Vousáč a Afghánec vytáhli z kanálu na břeh bárku a posadili do ni královnu. Dvanáct mužů člun nadzvedlo a běželo s ním k hlavnímu portálu, napůl zbořenému. Spěšně jím prošli dovnitř.

Na velkém nádvoří ležely trosky stél a soch. Podoby bohyně Hathor, rámující vstup do krytého chrámu, byly zbaveny hlavy a silně poškozeny.

Na prahu se objevily tři vyděšené ženy, dvě mladé a jedna velmi stará.

– Neznesvěcujte toto svaté místo, prosila představená. Dovnitř se dostanete jen přes naše mrtvoly.

– Patříme k osvobozenecké armádě, prohlásil Vousáč. Královna Ahotep je nemocná a potřebuje vaše služby.

Položili bárku na dláždění.

Královna Ahotep! Stará kněžka si vzpomněla na její návštěvy v Dendeře ve společnosti faraona Seqena, jejího manžela. Dala jim heka, magickou sílu, jež dokáže změnit běh osudu. Dnes však už byla tato síla zřejmě vyčerpána.

– Císař temnot se pokouší zmocnit se mé duše, prohlásila královna. Jen zlatá bohyně mě může vyrvat z jeho spárů.

Představená položila ruku na Ahotepino čelo.

– Nesmíme ztrácet ani vteřinu, Veličenstvo. Sutechův oheň už zachvátil většinu vašich kanálů. Ať někdo pomůže královnu přenést!

S Vousáčovým souhlasem vzal mladou ženu do náruče Afghánec. Tento statný chlap s turbanem na hlavě nesl své vzácné břímě s úzkostí a úctou. Naštěstí kráčela představená pomalým krokem a Afghánec ji mohl následovat, aniž šlápl nakřivo.

Přes hrozby Hyksósů představená z Dendery neprozradila umístění krypt, v nichž byly uloženy posvátné předměty bohyně Hathor. Mlčela, i když ji podrobili mučení. Dnes našla odměnu za svou odvahu, když mohla otevřít posuvné dveře malé místnůstky, kde byly uschovány koruna, sistra, náhrdelníky a vodní hodiny zlaté bohyně. Na zdech byly vyryty scény, jež mohla spatřit jen Ona.

– Polož Její Veličenstvo na zem, nařídila představená, a odejdi.

Když se dveře zavřely, z podivného symbolu, představujícího oválné pouzdro, proťaté lomenou čárou, vytryskl paprsek, první vlna stvoření, jež prošla hmotou, aby ji oživila. Tato vibrace rozechvěla zeď i Ahotepino tělo.

– Královnina duše je ponořena do duat, hvězdné matrice, v níž se každým okamžikem rodí nesčetné formy života, oznámila představená. Musí tam zůstat sedmdesát hodin a doufat, že energie bohyně bude silnější než energie císaře temnot.

– Vy si tím nejste jista? staral se Vousáč.

– Neznám povahu sil, jež Apophis použil. Jestliže se obrátil na Sutecha, toho rušitele kosmu, bude zapotřebí možná i víc než veškerá láska bohyně Hathor.

– Královna Ahotep přece nesmí zemřít! zděšeně šeptal Afghánec.

– Kéž ji zlatá bohyně přijme na své bárce, jež proráží temnoty!

Uplynulo sedmdesát hodin a velekněžka denderského chrámu otevřela dveře krypty.

Několik nekonečných minut bylo ticho. Vousáč se kousal do rtů, Afghánec se proměnil v kámen.

Ahotep vyšla z místnůstky, jež mohla být její hrobkou. Bledá a nejistým krokem opouštěla tmu duat.

Když Afghánec viděl, jak se potácí, přiskočil k ní a nabídl jí rámě.

– Musíte jíst, Veličenstvo, radil Vousáč.

– Napřed musím zajistit královninu ochranu, prohlásila představená. Bohynin náhrdelník ji uchrání před novým útokem.

Velekněžka vstoupila do krypty a přinesla z ní podivný předmět, menat, skládající se z náhrdelníku ze zlatých a tyrkysových perel, přivázaného dvěma provázky ke zlaté protiváze zakončené kotoučem, jenž se umisťoval na šiji.

– Toto je symbol, jímž bohyně předává magické fluidum života. Díky němu mohou matky otěhotnět a námořníci doplout do přístavu. Jestliže se položí před sochu bohyně Hathor, starosti a smutek se rozplynou. Škodlivé viny se o něj roztříští.

Představená vložila náhrdelník menat královně na krk.

– Díky vám, Veličenstvo, je provincie Dendera opět svobodná. Ale jak se může obrodit celý Egypt, je-li chrám v Abydu pod hyksóským jhem?
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Kamesova plamenná řeč egyptské vojáky uklidnila. Nebyl snad Apophis jen „slaboch, jehož bídné srdce se vychloubalo podvodnými vítězstvími“? S faraonem v čele Thébané neustoupí. A když se k nim připojí královna Ahotep, konečně potáhnou na sever.

A další důvod k naději: nová výzbroj, kterou teď mají frontové oddíly k dispozici. Dřevěné štíty, vyztužené bronzovými lamelami, je lépe ochrání před hyksóskými šípy a kopími. A jejich vlastní kopí, opatřená delšími a průraznějšími bronzovými hroty, způsobí nepříteli více škod, stejně jako ostřejší meče a lépe ovladatelné sekery. Pokud jde o přílby a kyrysy, pokryté bronzovými šupinami, i ty budou účinnější v boji muže proti muži.

S takovou výbavou se Kamesovi a Ahotepini vojáci cítili téměř nezranitelní. Strach při pohledu na válečníky v černých přílbách samozřejmě nezmizel docela, ale každý se cítil dost silný, aby jej dokázal přemoci.

Když jej jeho vojáci neviděli, tvářil se však mladý král pochmurně.

– Dobré zprávy, Veličenstvo, hlásil guvernér Emheb. Filú nás právě informoval, že královna Ahotep osvobodila provincii Dendera. Teď míří k Abydu.

– I když se jí podaří dorazit až k nám, bude to bez posil! A jestli něco nepodnikneme, Hyksósi nás nakonec rozdrtí.

Jak by se za takových okolností zachovala Ahotep? Kames musí ukázat, že její hoden, a nejen stále setrvávat na dobytých pozicích.

– Když máme málo dobrovolníků, musíme ty vlažné přesvědčit, aby se k nám přidali.

– Máte na mysli lodníky, vodiče soumarů nebo žoldnéře, najaté v této oblasti Hyksósy?

– Musíme je přesvědčit.

– Jsou to lidé bez víry a bez tváře, Veličenstvo.

– Tak co kdybychom jim nějakou dali?

Pod ochranou žoldnéřů, placených Hyksósy, vykládali vodiči oslů zboží. V takové blízkosti fronty nebylo nikdy opatrnosti nazbyt. Podle posledních zvěstí dorazil do Cusae dokonce mladý faraon s bílou korunou na hlavě! Za dveřmi samozřejmě byla ofenziva, která Thébany rozdrtí, ale copak se ti povstalci už mnohokrát neodvážili přepadnout konvoje se zbožím? Od takového dobrodružství je odradí jedině přítomnost Apophisovy milice.

Vykládka proběhla jako obvykle bez incidentu.

V okamžiku, kdy se Hyksósi vzdalovali, vystřelil Abanův syn Ahmes svůj první šíp a zabil jejich velitele. S obvyklým klidem a přesností decimoval pak s vydatnou pomocí ostatních elitních lučištníků protivníkovy řady.

Obchodníci, zaraženě stojící před svým zbožím, sledovali masakr svých ochránců a neodvažovali se utéct. Příchod Kamese s jiskřivou bílou korunou na hlavě jim klidu nepřidal.

– Jste Apophisovi spolupracovníci, prohlásil, a tedy nepřátelé Egypta.

Mluvčí obchodníků poklekl na zem.

– Veličenstvo, utiskovali nás! Pochopte nás a odpusťte nám! V našich srdcích je jen Egypt!

Kames se usmál.

– Tvoje slova mě těší. Naštěstí pro vás nadešel čas, abyste je dokázali.

Mluvčí změnil výraz.

– Veličenstvo, jsme mírumilovní lidé a…

– Jsme ve válce, připomněl faraon, a každý si musí vybrat, na kterou stranu se postaví. Buď se zařadíte po boku Hyksósů a budete popraveni pro zradu, nebo budete bojovat spolu s námi.

– Ale my nemáme se zbraněmi žádné zkušenosti!

– Mí cvičitelé vám svěří úkoly, které budou úměrné vašim možnostem.

Protože nebylo úniku, pokusil se obchodník získat pro svou korporaci nějakou důležitou výhodu.

– Celnice v Hermopoli nás dusí, Veličenstvo. Celníci. Asiaté a beduíni nám berou obrovské množství zboží. Máte v úmyslu tuto situaci změnit?

– Tato celnice existuje jen proto, že je země okupována.

– Kdybyste zvítězil, byla by tedy zrušena?

– Když my zvítězíme, bude zrušena.

Obličej mluvčího se rozzářil širokým úsměvem.

– Jsme vašimi věrnými služebníky, Veličenstvo, a budeme bojovat, jak nejlíp to budeme umět.

Když obyvatelé vesnice viděli přicházet odloučenou jednotku, jíž velel Kames, vystrašeně zmizeli ve svých domcích z nepálených cihel. Stejně jako řada jiných osad východně od Cusae, byla i tato pod dohledem žoldnéře, který spolu s dvaceti drsnými chlapy vykonával příkazy hyksóské policie a udržoval tak vládu teroru. Každý z nich si přišel na své a Kolenáč si nikdy nežil lépe, než když se stal císařovým milicionářem. Odíral obyvatelstvo, zneužíval ženy a zmlátil každého, kdo by se odvážil neprojevit mu náležitou úctu.

– Šéfe, zařval jeho pobočník, útočí na nás!

Kolenáč měl mozek zkalený pivem a chvíli mu trvalo, než pochopil, že neuvěřitelné se stalo skutkem. Byla tu samozřejmě ta fronta u Cusae a někteří hovořili o odhodlanosti osvobozenecké armády, ale on tomu nikdy nevěřil. A teď se ti Thébané pokoušejí zmocnit jeho panství!

Jakkoliv byl Kolenáč k jejich postupu skeptický, měl nicméně připravenu obranu a ti, kdo si mysleli, že skloní hlavu, budou nemile překvapeni.

– Zabezpečil jsi, co je třeba?

– Buďte klidný, šéfe!

Když Kolenáč vyšel ven, zažil šok.

Ten provokatér nebyl nikdo jiný než statný mladý muž s bílou korunou na hlavě; zářila tak oslnivě, až oslepovala.

– Zahoď zbraně, přikázal Kames. Mí muži jsou početnější než ti tví, nemáš šanci zvítězit.

– Thébský král je na mém území nežádoucí osobou, odsekl domýšlivě Kolenáč.

– Zaprodal ses Hyksósům a tím jsi zradil faraona. Pokloň se, nebo zemřeš.

– Mým jediným pánem je Apophis! Jestliže okamžité nezmizíš, budeš zodpovědný za smrt všech dětí v osadě. Vidíš jistě tam tu sýpku… Tam jsou všechny shromážděny. Mí muži nezaváhají a podříznou jim hrdla, jakmile jim to přikážu.

– Která lidská bytost by se odvážila vykonat něco tak odporného? Kolenáč se poškleboval.

– Hyksósi mi dali dobrou školu! Ty jsi obyčejný slaboch, protože ještě věříš v existenci Maat.

– Vzdej se, ještě je čas.

– Opusť mé území, jinak budou ta děcka popravena.

– Amon je mým svědkem, že v této vesnici nebude jediného mrtvého, prohlásil Kames a obrátil se k Abanovu synu Ahmesovi.

Lučištníkův šíp se zabodl do Kolenáčova levého oka a chlap se svalil na záda.

Policajtovi muži, zbaveni šéfa a vystrašeni Kamesovou rozhodností, odhodili meče a luky. Oni rozhodně neměli chuť zemřít.

– Rukojmím se nic nestalo, ujistil Kamese Kolenáčův důstojník.

– Své chyby můžete napravit jediným možným způsobem: poslouchat mě a zavázat se mi přísahou, že budete bojovat proti Hyksósům. Jestli porušíte slovo, pozře vás Požíračka na onom světě.

Žoldáci složili přísahu. Byli příliš šťastní, že se z toho vyvlekli tak snadno, a nebylo jim proti mysli, že teď jim bude velet skutečný šéf.

– S několika mými muži zajdeš do sousední osady, přikázal Kames svému novému důstojníkovi. Tam navrhneš veliteli místní milice, aby učinil totéž co ty a přidal se k nám. Jinak jej čeká osud bandity, který vás ovládal.
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Severně od Dendery a jižně od Cusae leželo svaté sídlo Abydos, zasvěcené bohu Usirovi, pánu života na věčnosti. Toto svaté místo bez hospodářského významu uchovávalo stély „spravedlivých hlasem“, kteří obstáli před oběma tribunály: světským i nebeským.

Královna a její vojáci tábořili ve značné vzdálenosti od chrámu, ponořeného do ticha. V okolí neviděli žádnou známku hyksóské přítomnosti. Po několika výpadech, při nichž osvobodili vesnice mezi Denderou a Abydem, teď Thébané ocenili pár hodin odpočinku.

– Nikdo tu není, soudil Vousáč. Myslím, že jen co se naši muži vzpamatují, měli bychom co nejrychleji zamířit na severní frontu.

– Hyksósi zaměnili život za smrt, připomněla mu Ahotep. V Abydu proměňuje Usire naopak smrt v život a my se musíme napřed ujistit, že zde vládnou jen osvícení duchové. Když bude Egypt osvobozen, Abydos se znovu stane nádhernou a prosperující svatyní. Budou zde zase vztyčovány stély spravedlivých a kolegium kněží a kněžek bude celebrovat kult a mysterium boha jako v minulosti.

Když jí naslouchali, nebylo štěstí pouhou iluzí. Její hlas probouzel naději i u těch, kdo si mysleli, že ji už definitivně ztratili.

Stejně jako ostatní bojovníci, zapomněli po celý den na válku i Severák a mladý Šibal. Oslík si pochutnával na bodláčí, pes se rozvaloval ve stínu sykomory a ohryzával kost.

Následujícího dopoledne se oddíl přiblížil k chrámu, jehož fasáda byla částečně zakryta býlím.

– Jako kdybych slyšel nějaké bědování, poznamenal Vousáč.

– Nemáš špatné ucho, potvrdil Afghánec.

Na staré cestě, vedoucí ze svatyně k blízkému lesíku, po níž se kdysi ubírala procesí, se objevilo asi deset kněží, jejichž zpěv připomínal Usirovo zavraždění jeho bratrem Sutechem. Muži se pohybovali nesmírně pomalu a zdálo se, že drama, jež svým zpěvem prožívají, je hluboce dojalo. V jejich čele šel vysoký muž s kápí na hlavě. Dva ritualisté, kteří průvod uzavírali, třímali v rukou hole, kterými budou bít Sutechovy následovníky, Usirovy nepřátele.

Staré kulty byly tedy stále slaveny, byť skrovným způsobem!

Ve chvíli, kdy se Ahotep blížila k ritualistovi v čele, rozběhl se Severák ze všech svých sil a srazil muže v kápi na zem.

Chlap se vztekle zvedl, vytáhl z kapsy v tunice dýku a snažil se ji vrazit do Severákovy hrudi. To ovšem nepočítal s mladým Šibalem, který se vrhl na útočníka a svými tesáky mu roztrhl paži.

Oba kněží ozbrojení holemi obstoupili Ahotep a chystali se jí rozbít hlavu. První ráně královna včas uskočila, ale druhé by se nevyhnula, kdyby nebylo pevné Afgháncovy ruky, jež útočníkovu paži zadržela. Druhý chlap se střetl s Vousáčem, který mu prudkým úderem hlavy přerazil nos.

– To jsou Hyksósi! prohlásil jeden ze skutečných kněží a padl před královnou na zem, stejně jako jeho druhové. Přinutili nás, abychom vám nachystali past.

Než jim Thébané uvěřili, podrobili je důkladnému výslechu. Z něho vyplynulo, že skutečně byli vzati jako rukojmí třemi Hyksósy, rozhodnutými zabít královnu, i kdyby při tom dobrodružství měli přijít o život.

Ahotep prošla se slzami v očích pošpiněným a rozpadajícím se chrámem. Z krás Střední říše tu nezbylo téměř nic. Po rozjímání před poškozenými reliéfy, zobrazujícími epizody Usirova znovuzrození, se Ahotep vydala do pouště, kde byly daleko od obdělávaných polí vyhloubeny příbytky věčnosti první dynastie. Tyto prosté podlouhlé komory z cihel byly svědky velkého období, v jehož průběhu Horní a Dolní Egypt poprvé vytvořily jedinou zemi.

O tyto skromné stavby se hyksóští barbaři nezajímali. I když ta místa nebyla prosycena smutkem, cítila se Ahotep tak osamělá, že to málem podlomilo její vůli.

Dosažené úspěchy sice dalece přesáhly i ta nejbláznivější očekávání, ale mohla pokračovat? Po zralejší úvaze jasně viděla, že rány zasazené monstru jsou jen povrchové. Císař nepochybně nechal královnu na pokoji jako hmyz, který snadno zamáčkne, když bude chtít.

Překročit Cusae… Utopie! Za touto provincií už začínalo opravdové území Hyksósů, jejich výzbroj velmi převyšovala zbraně osvobozenecké armády.

A nepostupovat dále na sever a nespojit Obě země znamenalo prohrát válku a s konečnou platností se smířit s okupací, která byla stále tvrdší.

Ahotep stanula před jednou hrobkou.

Na obětním stole, sloužícím jako práh, byl postaven džbánek vína, věnovaný faraonu Ahaovi.

Aha, „Bojovník“.

Není to poselství, které adresovali královně monarchové první dynastie? Bojovat, jiné cesty není!

Bojovat a třeba i zemřít, bude-li třeba. Nikdy neustoupit od nejvyššího cíle: sjednocení Egypta.

Když Ahotep znovu procházela Usirovým chrámem, zmizela už každá pochybnost. Pronikl do ní duch starých králů a vyžadoval, aby její pohled překročil thébský horizont.

S žádostí před ni předstoupil jeden z kněží, hlídaný Vousáčem a Afgháncem.

– Veličenstvo, náš představený ještě žije. Zná formule, které nám pomohou znovu celebrovat rituály a oživit jména spravedlivých, jak to stvrdil Usire. Aby jeho moudrost nebyl ztracena, ukryli jsme jej v jedné z okolních vesnic. Mohli bychom jej přivést sem, když jste nás osvobodila od Hyksósů?

Vousáč se zašklebil.

– To se podobá pasti, Veličenstvo.

– Pasti? vzbouřil se kněz. Co si to myslíte? Chceme jenom přivést zpátky našeho představeného!

– Podobá se to pasti čím dál víc.

– Tak jdeme pro něj, rozhodla Ahotep.

– Buďte aspoň opatrná, nabádal Afghánec. Ať jde ten kněz napřed a slouží nám jako štít.

Vesnička hnízdila na kopci nad kanálem. Níže položené stanoviště hyksóské milice nebylo pro Vousáče žádný problém. K jeho likvidaci mu postačili jen dva muži.

S radostným křikem k nim přiběhlo asi deset děcek. Jeden hošík se vrhl královně kolem krku a políbil ji na obě tváře. Objevily se rozrušené matky a upíraly podezíravé pohledy na Vousáče. Nakonec se odvážili vyjít z domů i muži a vysoko zvedali ruce, aby ukázali, že nemají žádné zbraně.

– Je u vás ještě náš představený? zeptal se bojácně kněz.

Vedoucí ritualista byl navzdory věku statný muž. S hlubokým dojetím se uklonil před královnou.

– Nemohu tomu uvěřit, Veličenstvo! Abydos byl skutečně osvobozen?

– Můžeš se vrátit do chrámu. Nechť je tam vztyčena stéla na počest faraona Seqena, spravedlivého hlasem, a nechť je jeho jméno každý den oslavováno.

– Tak se i stane, Veličenstvo. Odpusťte mi mou zvědavost, ale… rozhodla jste se upevnit hranici u Cusae, nebo dobýt zpátky sever?

– Egypt bude žít dál jen pod podmínkou, že bude sjednocen.

– Vaše slova jsou zlatá, Veličenstvo! Abyste ale mohla doufat v úspěch, musíte poznat obsah nádoby předurčení, udávající dobré a špatné dny. Jinak byste se mohla dopouštět vážných chyb a utržila byste těžké ztráty.

– Kde je ta nádoba?

– V Hermopoli.
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Když přístavní dělníci vykládali bedny, jež došly z Asie, policie vytvořila na nábřeží bezpečnostní kordon. Chamudí vyhlásil, že se k obchodní lodi nesmí nikdo přiblížit a že náklad musí být okamžitě přenesen do paláce.

Jakmile se tak stalo, odložil vrchní správce pokladu své spisy a prohlížel si četné keramické nádoby, sice jen hrubě zpracované, zato však s vzácným obsahem!

Jednu z nich otevřel Chamudí teprve v rozlehlém sklepení.

Skutečně obsahovala opium. Bude velmi draze prodáno vysokým důstojníkům a hyksóským pohlavárům v Avarisu a velkých městech v deltě. Chamudí začal rozvíjet tento nový obchod s císařovým souhlasem. Jeho výnosnost se ukazovala jako výjimečně vysoká. Po několika testech provedených na lidech z jeho okolí si vrchní strážce pokladu povšiml, že uživatelé si na tento produkt velmi brzy zvyknou a dožadují se dalších dávek. A bylo na státu, aby zabezpečil blahobyt svých občanů, tím spíš, že větší část zisku z toho plynula, jak se patřilo, do císařovy kapsy.

Další nezanedbatelná výhoda: spousta hodnostářů se stane závislá na dodávkách zabezpečovaných vrchním strážcem pokladu a ceny neustále porostou. Za pár měsíců zaplaví droga všechny provincie v říši a Chamudího provize bude přímo kolosální. Jen bylo ještě zapotřebí zajistit kvalitu zboží.

Vzal hezkou červenou nádobu podlouhlého tvaru a zamířil do komnat své manželky Yimy, která se právě dávala depilovat voskem.

– Už jsi zpátky, miláčku?

– Mám velké překvapení.

– Až služebná skončí, budu…

– Ať odejde hned!

Služebná se bála, že bude bita, a rychle zmizela.

Chamudí zapálil vykuřovadlo a dal nahřát opiové kuličky.

– Okusíš to, poklade.

– Co je to?

– Lahůdka.

Yima dárek ocenila. Když prožila opojení, začínající vzrušením a končící stavem netečnosti, usoudila, že zákazníci budou určitě nadšeni.

Malíř přidal na sloup v recepčním sále bledou modř, jeden z prvků velké fresky. Každému detailu se věnoval s nesmírnou pečlivostí, každou figuru několikrát opravoval, než byl spokojen.

Když na jeho rameni spočinula něžná ruka, odložil pomalu štětec.

– Povětrnice… Měla bys mě nechat pracovat!

– Už se tu moříš celé hodiny, abys ten ponurý sál trochu rozjasnil! Teď je čas trochu se pobavit, nemyslíš?

Krásná Euroasiatka k němu přitiskla své nahé tělo. Hodili se k sobě dokonale, jako kdyby byli stvořeni jeden pro druhého.

– Ty ses zbláznila! Někdo nás tu může překvapit!

– Jak je to vzrušující! šeptala a odvazovala už rozžhavenému milenci bederní roušku.

– Miláčku, ne…

– Jsem do tebe zamilovaná, Minosi, opravdu zamilovaná. Nikdo nám nesmí nic zakazovat.

I když to stále ještě byla ta obávaná krvelačná žena, jež nadále ničila císařovy nepřátele, když z nich vymámila v posteli jejich přiznání, do krétského malíře byla upřímně zamilovaná a jeho naivita ji dojímala. Čím víc se nudila v náručích svých přechodných milenců, tím větší slast pociťovala pokaždé, když s oddala svému Kréťanovi.

Bez Minose se už nemohla obejít. Nikdy jej nenechá odejít na Krétu, i když mu naznačuje opak.

– Tvé malby jsou stále krásnější, prohodila, když si na něj lehla.

– Vyrobil jsem novou modř, která všechno protepluje, a mám v úmyslu vylepšit i ostatní barvy.

– Vrátíš se tedy ke svým starým malbám?

– To bude nutné.

– Tvou zásluhou činí krása tuhle pevnost téměř příjemnou.

– Nemluvme už o práci, prosím tě. Raději bych se věnoval mistrovskému dílu, které držím v rukou.

Povětrnici zalila vlna rozkoše. Jen Minos jí dokázal dát zapomenout na její podlost.

Slavnostní večer, pořádaný vrchním strážcem pokladu a jeho manželkou, patřil k těm nejzdařilejším. Byla tu většina nejvyšších důstojníků, kteří už okusili novou drogu a stali se věrnými zákazníky.

Povětrnice si brousila zuby na jednoho z přítomných, jenž měl na starosti armádní výzbroj a jehož kyselé poznámky ohledně fronty u Cusae se velmi podobaly kritice císařovy politiky. Je-li tomu skutečně tak, pak ona z něj dokáže vymámit důvěrnější sdělení a získá dalšího kandidáta pro labyrint.

Yima neopomněla blahopřát Minosovi k jeho nádherným sochařským výtvorům a Povětrnice viděla nerada, jak se ta poživačná ženská okolo jejího miláčka točí. Kdyby tak pokračovala dál, Kréťanova milenka by už našla způsob, jak se jí zbavit.

– Neokusíš naši novou lahůdku? zeptal se Chamudí Minose.

– Podle toho, co vidím na těch, kteří ji berou, vzala by mé ruce jistotu.

– Nepřivedla by tě na nové nápady?

– Prozatím mi nápady nechybí.

– Nakonec k té droze najdeš cestu, jsem si tím jist! Jak by se bez ní nějaký umělec mohl obejít? Spolehni se, že ti udělám dobrou cenu.

– Vaše starostlivost mě dojímá, pane.

– To je úplně normální, můj mladý příteli! Mám velmi dobrý vztah k modernímu umění.

Radovánky se chýlily ke konci a Minosi se podařilo zmizet.

Předstíral, že vrací do svého obydlí, ale vyšel z citadely ven a několikrát se ohlédl, aby se ujistil, že není sledován.

Když se blížil ke čtvrti, kde bydleli nejvyšší důstojníci, málem narazil na patrolu. S bušícím srdcem uskočil za roh uličky a doufal, že si jej žádný z policistů nevšiml.

Potřeboval hodnou chvíli, než se uklidnil a mohl pokračovat v cestě. Nejmíň desetkrát se zastavil a rozhlížel se okolo sebe.

Když se ubezpečil, že je vše v pořádku, proběhl posledních sto metrů, jež jej dělily od obydlí muže, s nímž se měl v největší tajnosti setkat.

Jak bylo dohodnuto, dům i přilehlá hospodářská stavení byly ponořeny do naprosté tmy. Minos proklouzl ke vchodu a dveře se otevřely.

– Jsi si jist, že tě nikdo nesledoval? zeptal se muž s úzkostí v hlase.

– Naprosto.

– Pojď rychle dovnitř.

Posadili se a začali rozmlouvat.

– Kontaktoval jsi další hodnostáře? zeptal se Minos.

– Jenom dva a s maximální opatrností. Nemůžu ale tvrdit, že jsou skutečně jistí. Podle mého názoru by bylo lepší od toho plánu upustit. Spolčovat se proti císaři je příliš nebezpečné. Kdo se o to pokusil, zemřel v krutých mukách.

– Jestli se mi nepodaří zbavit se Apophise, nikdy se nevrátím na Krétu a i já se budu sžírat v krutých mukách. Jediným řešením je toho tyrana svrhnout.

– Císař má hustou informační síť, a to nemluvím o Chamudím. Připravovat něco proti němu je téměř vyloučeno.

– „Téměř“… Právě v tom slově spočívá naděje! A už máme dva spojence! Není to dobrý začátek?

– Opravdu se obávám, že ne.

– Copak nejsi i ty rozhodnut bojovat proti Apophisovi?

– Byl jsem, ale jeho moc tak posílila, že ji už nikdo nemůže ohrozit. Jestli nepřestaneš, skončíš v labyrintu.

– Císař potřebuje mé služby, připomněl Minos. Kdo jiný by mohl citadelu vyzdobit po krétském způsobu? Myslí si, že jsem dokonale poslušný. Jsem ten poslední, koho by podezíral. Není to hlavní výhoda, kterou bychom měli využít?

Hostitel byl zviklán.

– To je možná pravda, ale uvědomuješ si vůbec to nebezpečí?

– Jsem připraven ke všemu, jen abych dobyl zpět svou svobodu a vrátil se domů. Musíš pokračovat v navazování dalších kontaktů!

Povětrnice chtěla strávila noc s Minosem, ale zdálo se, že se malíř snaží z recepce pořádané Chamudím co nejdřív zmizet a jít spát do svého apartmánu v citadele. Tím větší bylo její překvapení, když viděla, jak se obezřetně plíží ven.

Pojala ji zvědavost, a tak svého milence sledovala. Jeho chování bylo nanejvýš podivné. Když spatřila, jak vstoupil do příbytku muže, pověřeného armádní výzbrojí, kterého podezírala z komplotu proti císaři, pocítila v podbřišku prudkou bolest.

Minos, jediný muž, kterého milovala… Minos komplicem zrádce?
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Každé ráno svolávala Teti důstojníky, zodpovědné za bezpečnost vojenské základny a města Théb. Na severu i na jihu byly zřízena hlídková stanoviště, která měla za úkol okamžitě signalizovat případný hyksóský útok. Zásluhou usilovné práce Heraye, vrchního správce sýpek, doznalo thébské zemědělství nového rozkvětu. Chovatelé právě oslavili narození mnoha telat, jehňat a selat, jako by se díky trvalému míru obnovila ve stádech normální porodnost.

Pokud jde o správce Qarise, ten se choval jako skutečný ministr hospodářství. Poté, co učinil krátký konec černému trhu, nastolil s novou platností stará pravidla, přikazující mocnému, aby nežil na úkor slabého. Podával hlášení královně matce o rozsahu a dalších podrobnostech obchodních výměn, jejichž hlavním regulátorem byl karnacký chrám.

Stará dáma si vzdor svému pracovnímu vypětí vždy vyšetřila čas i na výchovu prince Amoseho, který už výtečně střílel z luku a dobře vládl mečem, ale uměl také psát hieroglyfy a vyznal se v administrativním jazyce. Teti mu dávala číst povídky, romány i učená pojednání starých mudrců, jako byl Ptah-hotep. Chlapcova vážnost vojenské instruktory udivovala: byl poslušný, vytrvalý, nikdy neuhýbal před žádnou zátěží navíc, vynakládal úsilí až na hranici svých sil. Byl nadán výbornou pamětí a čilou inteligencí, žíznil po nových poznatcích.

Obvykle vstával Amose se sluncem a snídal s babičkou. Když jej Teti stále neviděla přicházet, požádala komornou, aby jej šla vzbudit.

Služebná byla ve chvíli zpátky.

– Veličenstvo, princ má vysokou horečku! Čelo má rozpálené a třese se po celém těle.

Královna matka se okamžitě odebrala k Amosemu. Za mladšího Ahotepina syna, na nějž možná čeká velký osud, se cítila zodpovědná. Jeho předčasná smrt by královně nesporně zasadila osudovou ránou.

I Ahotep postihla v chlapcově věku podobná nemoc. Proto se Teti rozhodla, že mu podá stejný lék. Uleví srdci tím, že uvolní cesty, jež z něj vycházejí, i ty, které k němu vedou. Tak znovu nastolí dobrý oběh energie. Nevšímala si horečky, obyčejného symptomu, a věnovala se třem podstatným orgánům-játrům, plícím a slezině. Stanovila lék, jehož složky – maso z býka, terebintové pryskyřice, komonice, jalovcové bobule, sladké pivo a čerstvý chléb – byly pečlivě odměřeny.

Hošík silně stiskl babiččinu ruku.

– Myslíš, že zemřu?

– Určitě ne. Musíš se přece ještě naučit spoustě věcí.

– Na obzoru loď, Veličenstvo! hlásil guvernér Emheb.

– Odkud? zeptal se faraon Kames.

– Z jihu.

– Vyšli jim poznávací znamení.

Je-li to loď královny Ahotep, vztyčí plachtu, na níž bude nakreslena bárka s lunárním kotoučem. V opačném případě bude nutno na řece zahájit boj.

Nervy Thébanů byly napjaty k prasknutí.

Plachta se zvolna rozvinula. Vzhledem k oslepujícímu jižnímu slunci však nebylo možno rozeznat žádný znak.

– Luna! Vidím ji! vykřikl Emheb. Je to určitě královnina flotila.

Na vrcholku stěžně zářil symbol královny Ahotep a osvobozeneckého boje. Bubny vířily v radostném rytmu, aby oslavily spojení obou částí egyptských sil.

Mladý král políbil matku, vojáci jásali.

Ahotep neskrývala překvapení.

– Vedu ti nevalné posily, chlapče, ale zdá se, že jsi získal spoustu nových bojovníků.

Kames nezastíral hrdost.

– Lodníci, obchodníci, bývalí policisté… Jen je bylo třeba přesvědčit, že si zvolili špatný tábor. Nebylo to vždy lehké, ale nakonec pochopili, co je v jejich zájmu. Naše vítězství jim zajistí mnohem příjemnější život než ten, který vedli pod hyksóským jhem.

Na Ahotepině tváři se objevil široký úsměv.

– Začínáš být skutečným vládcem, Kamesi.

Ahotepina přítomnost měla nečekaný důsledek: semkla různorodé prvky osvobozenecké armády. Díky ní už vojáky nepronásledoval strach a v jejich duších byl jen jediný, bláznivý sen: porazit říši temnot.

Nad frontou u Cusae leželo tíživé ticho. Všichni čekali na rozhodnutí válečné rady, mnozí sázeli na rozumné východisko: učinit z Cusae novou severní hranici thébského království a postavit tu opevnění.

– Zavázal jsem se rozdrtit závoru u Hermopole, připomněl faraon Kames. Hyksóská celnice musí být odstraněna.

– V Hermopoli by měla být ukryta i nádoba předurčení, poznamenala Ahotep. Je pro nás nezbytná ke stanovení naší taktiky a záchraně mnoha životů.

– Tak vpadneme do Hermopole, zkrátka uzavřel Kames.

Klidný a pevný guvernér Emheb považoval za správné připomenout mladému monarchovi realitu.

– Veličenstvo, Hermopolis je mimo náš dosah.

– A to proč, guvernére?

– Za tu dobu, co jsme drželi frontu u Cusae, jsme měli čas studovat rozložení Hyksósů. Našim dvěma průzkumníkům se podařilo s nasazením života obejít první nepřátelskou linii a prozkoumat jejich zázemí. Je to město Nefrusy, hlavní středisko provincie Horního Egypta, kde vládne kolaborant Tita, syn Pepiho.

– Je tam pevnost, srovnatelná s Gebeleinem? zeptala se Ahotep.

– Ne, ale Nefrusy jsou chráněny pevnými hradbami. Nemyslím, že by je naše armáda byla schopna dobýt.

– Ten Tita se zaprodal císaři? chtěl vědět Kames.

– Bohužel ano, Veličenstvo. Byl to jenom obyčejný lodník, který zbohatl na přepravě uchvatitelů. Udal rebely a daroval město Apophisovi. Jemu záleží jen na říši, která mu zajistí bohatství a moc.

– Dokonalý příklad zbabělce a zrádce! zrudl Kames.

– Podobá se mu většina současných guvernérů na severu, povzdechl si Emheb. Jsou přesvědčeni, že je císař neporazitelný a že se naše armáda nedostane za Cusae. Žádného z nich nepřesvědčíte, aby přešel do našeho tábora.

– Pak zahynou!

– Nikdo si nepřeje víc než já, abychom ten hmyz vyhubili! Ale Hyksósi ho chrání a umožňují mu bohatnout.

– Co by podle tebe bylo nejlepší?

– Učinit hranici u Cusae nedobytnou tím, že tu zbudujeme opevnění, a uzavřít Nil stěnou z nákladních lodí.

– Vzdáváš se myšlenky na spojení Obou zemí? znepokojila se královna.

– Jistěže ne, Veličenstvo, ale neměli bychom se přizpůsobit dané situaci? V Edfú, Thébách a Cusae jsme situaci posoudili správně a usmál se na nás úspěch. Nepokazme si další postup nějakou uspěchanou akcí.

Kancléř Neshi se vždycky stavěl proti každému náznaku bojácnosti. Emhebův výklad mu však připadal uvážlivý. Nikdo nemohl guvernéra obvinit z nedostatku odvahy. Bez něj by fronta u Cusae tak dlouho nevydržela.

Šest dnů vysokých horeček.

Šest dnů, během nichž malý Amose často blouznil, prosil svého zemřelého otce a nepřítomnou matku, aby jej nenechávali v tlamě démonů noci.

Palácový lékař byl pesimista a k léčbě nařízené královnou matkou nepřidal nic. Ta se od lože Ahotepina mladšího syna téměř nehnula a přenechala vyřizování běžných záležitostí správci Qarisovi.

Během chvilek jasného vědomí nemocný chlapec litoval, že je tak slabý a že nemůže trénovat pod vedením svých instruktorů. Babička jej uklidňovala a předčítala mu učení mudrce Imhotepa, génia, který postavil první kamennou pyramidu, tyčící se v Sakkáře nedaleko Memfidy, okupované dnes Hyksósy.

Dvakrát vnoučkův dech silně zeslábl, ale královna matka nevěřila, že dítě ztratí. Chlapcův pohled se vzpouzel temnotám a čerpal poslední síly v Tetině neochvějné důvěře. Ani na okamžik u ní malý Amose nepostřehl žádnou pochybnost. Babička jej pevně poutala k životu.

Princovo uzdravení bylo kromě léků příznivě ovlivněno právě tímto postojem.

Sedmého dne vstal z postele a s chutí poobědval na palácové terase spolu se svou babičkou, zářící štěstím a úlevou.
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Ti, kteří podobně jako Syřané takové monstrum už někdy viděli, mohli Pepiho syna Titu přirovnat k medvědu. Tento muž s obrovskou hlavou, huňatým obočím a nosem ve tvaru čenichu terorizoval své poddané a neprominul jim nejmenší přestupek Jako vynikající žák Hyksósů založil svou autoritu na násilí a krutosti.

Podle císařova příkladu popravil Pepiho syn Tita každý měsíc jednoho náhodně vybraného člověka. Obyvatelstvo Nefrus bylo přinuceno tomuto ceremoniálu přihlížet. Na závěr pak vždycky zazněl hymnus na Apophisovu velikost.

Svou provincii a město měl medvěd velice rád a neměl jinou ambici než tady neomezeně vládnout. Na znamení díků za jeho věrnost mu císař povolil postavit hradby, dodávající městu vznešený vzhled.

Vznešený vzhled měla také medvědova manželka Anat, modrooká Syřanka. Měla ohnivý temperament a nepřestávala manžela dráždit, když se stavěla proti každému jeho rozhodnutí, které považovala za nespravedlivé a hloupé. Naštěstí pro ni Pepiho syn Tita její zpochybňování, ovšem jen její, přijímal. A jejich šarvátky vždycky končily na široké sykomorové posteli, nejkrásnějším kousku v jeho paláci.

Zdálo se, že den bude příjemný, protože pán Nefrus se chystal podříznout mladíka, který se provinil rebelií proti císaři. A potom budou defilovat dívky, zpívající válečnickou píseň, zkomponovanou medvědem osobně. Podle Anat směšný horor, jehož slova samozřejmě opěvovala císařského génia.

– Ještě nejsi připraven? divila se mladá žena.

– Záleží mi na tom, abych byl obzvláště krásný, drahá. Mé veřejné vystoupení musí všechny uchvátit.

– Je nutné zabíjet toho nevinného kluka, abys upevnil tu svou ohavnou pověst?

– Jistě! Sebemenší známka shovívavosti, a rebelantství bude bujet jako býlí.

– Copak ještě nějaké vůbec existuje?

– Ostražitost, ostražitost! Vypadáš nádherně! Jak mi sluší ta tunika?

– Moc křiklavá.

– Jsi skutečně nesnesitelná, miláčku.

Krátce po svítání královna Ahotep znovu svolala nejvyšší radu, aby rokovala o budoucnosti Egypta. Její členové teď očekávali jasné směrnice a rozdělení ozbrojených sil mezi Thébami a Cusae.

– Dnes v noci se mi zjevil bůh Amon s mečem v ruce, pravila panovnice. Vtělil se do osoby faraona Kamese a jeho pohled měl pronikavost poledního slunce. „Nepřikázal jsem ti rozdrtit Hyksósy a splnit toto poslání, ať jsou překážky jakékoliv?“ připomněl mi bůh. Jste samozřejmě rozumní a uvážliví. Hyksósové jsou jistě silnější než my. Frontová linie je pevná, Nefrusy nedobytné a Hermopolis ještě víc. Také je jisté, že už bylo dosaženo nemožného a že jsme už vyčerpali energii heka, jedinou sílu schopnou změnit krutý osud, jenž postihl naši zemi. Realita je mi známa, ale já mám za úkol ji odmítnout a nepodrobit se jí, protože taková je vůle Antonova. Nadešel čas překročit Cusae, posunout tuto hranici a táhnout na sever. Jedině tato strategie přispěje ke sjednocení Obou zemí. Budeme-li poraženi, budou Théby zničeny a barbarství už nic nebude stát v cestě. A jestli se stáhneme, bude to totéž. Moji odhodlanost zajisté shledáte jako přemrštěnou a dali byste přednost falešné bezpečnosti. Proto půjdu do boje jen s dobrovolníky.

Kames pozvedl ruce dlaněmi k nebi na znamení hluboké úcty.

– Faraon ustanovený Antonem slyšel hlas Boží manželky. Jeho armáda půjde za ní. Nechť se poradci, kteří s naším rozhodnutím nesouhlasí, neprodleně vrátí do Théb.

Nikdo neopustil stan.

– Neuvěřitelná žena! mumlal Afghánec a pozoroval Ahotep, jak se obrací ke každému vojákovi, aby mu dodala odvahu.

– Pro ni a pro Egypt stojí za to zemřít, dodal Vousáč. Když se nakonec ocitneme před tribunálem na onom světě, nemusíme aspoň mít hlavu sklopenou a v očích hanbu.

Když se Kames s bílou korunou na hlavě objevil na přídi admirálské lodi, bojovníci osvobozenecké armády pozvedli zbraně k nebi a tambuři začali bubnovat ve strhujícím rytmu.

K rozbití obranné linie Hyksósů vedl faraon trojí útok: po řece a po obou březích. Tak zapojil veškeré své síly.

Kames těžil z vynikajícího souběhu okolností: jednak byla zrovna doba střídání stráží, jež probíhalo rutinním způsobem, jednak byl velicí frontový generál upoután na lůžko v důsledku ledvinové koliky.

Hyksósi byli rozsáhlým útokem zaskočeni a ztratili mnoho cenných minut, než se jakžtakž zorganizovali. To už bylo několik jejich lodí v plamenech a jejich tábor byl pod útočnou palbou z východu i ze západu. Když Abanův syn Ahmes pobil nejvyšší důstojníky, kteří si mysleli, že na kopci, odkud bitvu pozorovali, jsou v bezpečí, byl velicí řetěz přerušen a obránců se zmocnila panika.

Osvobozenecká armáda, podobající se stravujícímu plameni, jehož žár Kames udržoval přesnými a účinnými příkazy, vnikla do přečetných skulin hyksóské obrany.

Guvernér Emheb byl ohromen. Jak mohly tak různorodé a nezkušené oddíly úspěšně rozdrtit početnější a lépe vyzbrojené hyksóské pěšáky? Rozhodujícím faktorem jistě bylo nadšení útočníků, ale zároveň musel mladému králi Kamesovi přiznat výjimečné velitelské schopnosti. Řídil se jen svým instinktem a udeřil v pravých okamžicích na pravá místa. Nevedla jeho paži magie královny Ahotep?

– A naše ztráty? zeptala se.

– Nevelké, Veličenstvo.

– Nechť loď přepraví těžce raněné do Théb. A zajatci?

– Žádní.

Zápal osvoboditelů uhasí až se smrtí posledních Hyksósů, upálených při požáru jejich tábora.

Když se faraon s mečem od krve vynořil z oblak dýmu, jeho vlastní vojáci byli vyděšeni. Z jeho tváře, zrůzněné spoustou násilných smrtí, které způsobil, vymizely poslední znaky mládí.

– Příliš ses přepínal, řekla mu vyčítavě Ahotep.

– Kdo najde odvahu postavit se temnotám, nepůjdu-li příkladem?

Vyčerpaný monarcha usedl na prostý trůn ze sykomorového dřeva. Mladý Šibal mu olizoval ruce, jako by chtěl setřít stopy otřesného boje.

– Měla jste pravdu, matko: měli jsme sílu prolomit hyksóskou frontu. Tímto vítězstvím naše heka posílila a přivedli jsme na svět vlastnosti, o nichž jsme nevěděli. Bylo to jako porod… Díky nám se zrodila obávaná síla, již nebude moci přehlédnout ani bůh Sutech. Je to ta správná cesta, kterou musíme jít?

– Odpovídat na násilí jemností, na krutost diplomacií a odpuštěním… To by sis snad přál, synu? Takové postoje by vedly k triumfu barbarství. Proti nám a na našem území nestojí obyčejný protivník, s nímž je možno vyjednávat, ale Hyksósi. Uchvatitelé, kteří chtějí zničit naše těla i duše. Nestojí Sutech na přídi sluneční bárky, protože jen on sám je schopen se utkat s drakem temnot?

Kames zavřel oči.

– Byl jsem připraven na boj, ne na takovou válku.

– To je jen její začátek, synu. Dnes jsi navázal na otcovu chrabrost a pocítil jsi, co zakoušel, když zemřel za svobodu.

Kames vstal.

– Půjdu až na konec jako on. Několik dní odpočinku a dobudeme Nefrusy.

– Těch několik dní ti nedopřeji. Musíme své vítězství využít, abychom svou výhodu upevnili a vrhli se na nepřítele bleskově jako sokol.

Afghánec a Vousáč zhltli skromné jídlo, posbírali své věci a nastoupili na loď. Přes svou hodnost a vyznamenání se chovali jako prostí vojáci.

– Trochu oddechu by přišlo vhod, poznamenal jeden voják.

– Skutečně chceš zemřít? zeptal se jej Afghánec.

– Samozřejmě že ne!

– Tak se raduj z rozkazu, který jsi dostal. Čím dřív dosáhneme našeho příštího cíle, tím větší bude naše šance na vítězství, a tedy na přežití.

– Zase budeme bojovat?

– Proto jsi snad tady, ne?

Otázka uvrhla vojáka do hlubokých rozpaků.

– Na tom něco je, veliteli.

– Tak jdeme na věc, hochu! Ještě jsme s Hyksósy neskončili.

– Tak tohle se mi líbí!

Voják vyšplhal vesele po můstku.

Vojáci osvobozenecké armády se s příkladnou kázní nalodili v rekordním čase.

Nyní bylo na veslařích, aby ukázali, co umí.
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Ceremoniál vrcholil. Desítky dětí zapěly hymnus na císaře, zkomponovaný pánem Nefrus.

Falešnou melodii náhle přerušil křik.

Pepiho syn Tita vztekle pokynul policistům, aby původce těchto nepořádků předvedli, a chystal se je na místě popravit.

Křik však zesílil. Přicházel od městských hradeb.

– To jsou naši venkované, pane! ohlásil jeden policista. Prosí nás, abychom otevřeli hlavní bránu.

Tyran ukončil slavnost a vylezl na hradby, odkud se mu naskytla pobuřující podívaná: desítky zemědělců opustily svou práci a snažily se uchýlit do jeho města!

Rozlehlým krajem úrodných polí postupovali vojáci osvobozenecké armády.

A v jejich čele faraon Kames!

– Pusťme ty venkovany rychle dovnitř, doporučil velitel lučištníků.

– Jen žádné riziko! Dej je pobít.

– Pobít… Chcete říct… Naše venkovany, naše vlastní lidi?

– Otevřít hlavní bránu nepřichází v úvahu. Vykonej mé příkazy a pak zahaj střelbu na nepřítele, aby se nemohl přiblížit k hradbám.

Před vyděšenýma očima Egypťanů byli bezbranní venkované zmasakrováni policisty Pepiho syna Tity.

Jeden mladý kapitán a několik pěšáků se jim rozběhlo na pomoc, ale nikdo z nich neunikl šípům lučištníků z Nefrus.

– Nechť je takový druh iniciativy výstrahou! prohlásil král. Viděli jste sami, kam vede.

– Musíme sem přenést těla našich mužů, nadhodil Emheb.

– Už žádné další oběti. Napřed obklíčíme město.

Egypťané rozvinuli své řady tak, aby zůstali mimo dostřel hyksóských lučištníků. Byly postaveny stany, kancléř Neshi dal servírovat jídlo.

Elitní regimenty, jimž veleli Vousáč a Afghánec, zaujaly na Ahotepin příkaz postavení severně od Nefrus, aby případným hyksóským posilám zabránily obklíčení prolomit.

Po západu slunce se Abanův syn Ahmes spolu s deseti dobrovolníky doplížili k místu, kde leželi jejich padlí kamarádi. Podařilo se jim odnést mrtvoly, ale též tři těžce zraněné, kterým Felina poskytla první pomoc, než byli přemístěni na loď-ošetřovnu.

– Ty hradby vypadají solidně, poznamenal guvernér Emheb. Obléhání nám zabere spoustu času.

– Půjdu do své kajuty, rozhodl se Kames.

Navzdory hrozbě, již představovala thébská armáda, pořádal Pepiho syn Tita na svou počest banket, jemuž předsedal spolu se svou manželkou.

– Aspoň předstírej, že se bavíš, Anat.

– Zapomínáš, že jsme v obležení?

Medvěd se zakousl do husího stehýnka.

– Ta banda rebelů nás dlouho obtěžovat nebude.

– Jsi si tím jist?

– Hyksóské posily je zítra ráno roznesou na kopytech. Napadnou je z boku a ty, kdo přežijí, pošlu do Avarisu, kde se císař pobaví jejich mučením. Za takový dárek mi císař poskytne další privilegia. V podstatě je příchod těch šílenců štěstím. Jejich zásluhou jenom upevním svou prestiž!

Orchestr složený z flétnistek a hobojistek hrál bez nadšení otupující melodii, která pána Nefrus rozčílila.

– Zmizte, hudlaři!

Hudebnice odešly.

– Učinil jsi všechna nezbytná opatření? starala se Anat.

– Na hradbách se střídají mí lučištníci, nikdo se nemůže přiblížit. Buď klidná, poklade, nejsme v nebezpečí.

– Jsi opravdu přesvědčen, že jsou ti Hyksósi neporazitelní?

– To tedy jsou, tím si buď jista!

Kames chodil ve své kajutě v kruhu jako šelma v kleci. Váhal, jaké taktiky se má přidržet, znovu a znovu kladl na váhu životy svých vojáků a nezbytné dobytí Nefrus. Jeho úvahy mu však nepřinesly žádné ovoce, a tak vyšel na palubu, kde se královna Ahotep těšila z posledních paprsků zapadajícího slunce.

– Už ses rozhodl, synu?

– Nedaří se mi to. Příliš dlouhé obléhání by nás připravilo o elán, špatně vedený útok by vedl k těžkým ztrátám.

– Mé závěry jsou stejné.

– Takže co navrhujete?

– Dnes v noci pohovořím s bohem Lunou. On, nebeský vykladač, nám určitě pošle znamení, jež nás povede. Běž si odpočinout, synu.

Podezíraví velitelé Afghánec a Vousáč se plavili v doprovodu deseti zkušených mužů dolů po Nilu v lehké bárce. Pluli, jak nejpomaleji to šlo, všechny smysly ve střehu.

– Tamhle jsou! ohlásil Vousáč. Nemýlili jsme se.

Před nimi kotvily dvě hyksóské válečné lodi.

Námořníci tábořili na břehu, hlídky vypadaly velmi bezstarostně. Čeho by se na dobytém území měly obávat posily, které zítra dorazí do Nefrus?

Jeden člen egyptského komanda se vrátil zpátky, aby přivedl oba elitní regimenty, jež tábořily nedaleko odtud. Za necelé dvě hodiny byli všichni na místě.

– Napřed se zmocníme lodí, rozhodl Afghánec. Naši nejlepší plavci dorazí k jejich zádi a pak vyšplhají na palubu. Bude následovat rychlé a nehlučné odstranění námořníků na stráži. Jakmile to bude provedeno, jeden z našich se vrátí k nám, ostatní připraví vyplutí.

Kdyby se operace nepodařila, Hyksósi by okamžitě prohledali okolí. Následovalo by nevyhnutelné střetnutí.

Minuty se nekonečně vlekly.

Konečně se vynořila z vody hlava a plavec podal hlášení.

– Nepřátelští námořníci zlikvidováni. Lodě jsou naše.

– Rozdělíme se na tři skupiny, přikázal Vousáč. Jakmile půjdou Hyksósi spát, zaútočíme.

Faraon Kames nemohl usnout. Od své korunovace spal jen dvě tři hodiny denně, aniž se to nepříznivě odrazilo na jeho energii. Stále myslel na svého otce a občas pociťoval prudkou bolest v místech, kde byl faraon Seqen zraněn.

Ozvalo se zaklepání na dveře.

– Směřují k nám dvě hyksóské lodi, hlásil guvernér Emheb.

Kames se vrhl na příď admirálské lodi, ale na nějakou akci už bylo pozdě. Kdo mohl předvídat, že válečné lodě budou riskovat plavbu za úplné tmy?

Zburcovaní egyptští námořníci spěchali na svá stanoviště.

– Podívejte se na vrchol stěžně! vykřikl jeden z nich. To je Vousáč!

Napětí opadlo.

Obě lodi přirazily ke břehu a jejich plavčíci vyrazili vítězný pokřik.

– Veličenstvo, hlásil Afghánec, naše flotila čítá dvě lodi navíc. Pokud jde o posily, na které čeká ten kolaborant Tita, tak ty už nepřijdou.

– Vynikající práce!

– Překvapili jsme Hyksósy ve spánku. Na naší straně jsou tři mrtví a patnáct raněných.

– Dejte je ošetřit a jděte si odpočinout.

– Jestli zamýšlíte zaútočit na úsvitu, Veličenstvo, máme zrovna čas něco pojíst.

Král neodpověděl.

Když temnotami pronikly první sluneční paprsky, přišla za ním královna Ahotep. Přestože celou noc nespala, její obličej byl překvapivě svěží.

– Matko, promluvil k tobě bůh Luna?

Na východě se objevil sokol s pestrým peřím a nesl se oblohou. Jeho křídla se zdála být obrovská, jako by zabírala celý prostor.

– Právě promluvil, konstatoval faraon, a já jsem ho slyšel!
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Faraon Kames v čele své armády se jako sokol vrhl na město Nefrusy. Hyksóští lučištníci byli oslepeni sluncem a stříleli nepřesně, což nebyl případ Abanova syna Ahmese a jeho elitních thébských střelců.

Do rozhodujícího útoku byly zapojeny veškeré egyptské síly s výjimkou hlídek na válečných lodích.

Pepiho syn Tita byl vyburcován ze spánku a nezůstal tímto neočekávaným běsněním dlouho zaražen. Chopil se luku a zastřelil důstojníka kráčejícího v čele jeho oddílů.

– Střílejte! Braňte se! nařizoval policistům.

Pud sebezáchovy vyprovokoval milici k bojovému vzepětí. Navzdory strachu rozpoutala střelbu, aby obléhajícím zabránila přiblížit se k hradbám.

– Potřebujeme beranidla, usoudil Vousáč.

– To mohou obstarat stěžně hyksóských lodí, navrhl guvernér Emheb.

– Ustupují! vykřikl Tita. Zahnali jsme je!

Aniž tomu příliš věřil, zdálo se, že vyhrál.

Anebo aspoň získal potřebný oddech, aby mohl utéct. Egyptské obléhání se nakonec stane městu osudným, ale Tita se mezi oběti počítat nebude. S sebou vezme jen několik sluhů, kteří se budou starat o jeho nejcennější majetek. Pokud jde o manželku, ta by byla zbytečnou přítěží. V Avarisu je ženských dost.

Vzhledem k tomu, že osvobozenecká armáda útočila z východu, zamýšlel Tita utéct západní branou.

Byl však nucen konstatovat, že nepřítel shromáždil oddíly na sousedních kopcích. A stejné to bylo i na severní a jižní rovině.

Nefrusy byly obklíčeny.

– Snad nechceš utéct? zeptala se jej ironicky Anat.

– Ne, samozřejmě že ne! Přemýšlel jsem o způsobu, jak upevnit svou obranu.

– Nemyslíš, že by bylo moudřejší se vzdát?

– Vzdát se? To by bylo šílenství!

– Každopádně budeš zabit. Když složíš zbraně, ušetříš obyvatelstvo dalších útrap.

– Musí bojovat po mém boku a chránit mě! Nebyl jsem jeho dobrodincem?

– Jsi krutý a zbabělý. Tak aspoň ukonči svůj život nějakým šlechetným činem, otevři městské brány a popros faraona o odpuštění.

Pepiho syn Tita zlostně pohlédl na manželku.

– Nechceš ty mě náhodou zradit, ty moje krasotinko? Ano, ano, to je ono… Už mě vidíš na lopatkách a sebe na straně Thébanů!

– Nebuď směšný a smiř se se skutečností.

– Okamžitě odejdi do svého pokoje! U dveří budou stát dvě stráže. Až skončím s Thébany, vyřídím si to s tebou.

– Pane, vracejí se!

Pepiho syn Tita viděl z hradeb, jak se znovu valí k městu ze všech čtyř světových stran osvobozenecká armáda. Nosiči beranidel, chráněni lučištníky a pevnými štíty, jež nesli pomocníci, se rychle blížili k nefruským branám.

Kolaborant zahlédl bílou korunu faraona Kamese, který už byl u východní brány. Vší silou po něm vrhl svým kopím, ale minul se cílem. A už hlava beranidla prorazila s hrozivým rachotem bránu. Na milicionáře padla hrůza. Netrvalo dlouho a povolily zbývající tři brány.

Zatímco se pěšáci nahrnuli do města, nosiči beranidel ustoupili a jali se bourat cihlové hradby.

Pepiho syn Tita utíkal ke svému paláci. Jeho milicionáři dlouho nevydrží a on se musí uchýlit do budovy, aby tam vyčkal faraonova příchodu a poprosil jej o milost. Copak není i on obětí Hyksósů?

Příchod osvobozenecké armády byl skutečným zázrakem a vždycky byl jeho nejvroucnějším přáním! Nyní bude Kamesovým věrným služebníkem. Ještě si to ale musí vyřídit s tou zlolajnou zrádkyní Anat, původkyní všeho nefruského neštěstí. Důkazem jeho dobré vůle bude skutečnost, že ji uvěznil v paláci.

Asi třicet žen, kterým Pepiho syn Tita zabil děti, mu však zabránilo ve vstupu do budovy.

– Ustupte!

– Zabil jsi mi syna, prohlásila vysoká rusovláska, ozbrojená velkým hrncem.

– Mně jsi zabil dceru, přidala se její přítelkyně a v ruce svírala palici.

Všechny ženy jej zasypávaly obviněními.

– Nechte mě projít a jděte bojovat po boku milicionářů!

Zeny se na něj vrhly a umlátily jej kuchyňským náčiním. Mezitím beranidla prorazila hradby.

Faraon Kames sám zabil nejmíň třicet milicionářů, mezi nimi i velitele Titovy osobní gardy, který se jej pokusil napadnout zezadu. Král však měl důkladný bojový výcvik na základně a zdálo se, že má oči i na šiji.

Vojáci osvobozenecké armády, strženi téměř nadlidským hrdinstvím svého nejvyššího velitele, bojovali s takovým zápalem, že jim milicionáři přes všechnu zoufalou energii způsobili jen lehké ztráty a nakonec podlehli jejich převaze.

Mnozí měšťané uvěřili tyranově každodenní propagandě a brzkému příchodu hyksóských posil a bojovali po boku císařových stoupenců. Nefruské ulice proto byly odpoledne posety mrtvolami.

Matky rodin označily mrtvolu Pepiho syna Tity, která byla k nepoznání.

– Spalte ho a vyčisťte město, nařídil Kames.

Při pohledu na tolik utrpení se královně Ahotep sevřelo srdce. A to byly jen Nefrusy, malé městečko v porovnání s Hermopolí, a i ta byla směšně malá proti Avarisu! Kolik mrtvých ještě pozře tlama toho monstra, než bude moci zaznít hymnus na Stvořitele „Procitni v míru“?

Felina prokázala úžasné schopnosti a svými núbijskými mastmi mírnila bolest raněných. Ahotep ji jmenovala vedoucí lékařských služeb rychlé pomoci a mladá žena vracela naději i těžce raněným vojákům. Vousáči takovou milenku každý záviděl. Felina se stala jednou z válečných hrdinek.

Kames svěřil bílou korunu matce, vykoupal se a převlékl. Pradláci potřebovali hodně času, aby vyčistili jeho kyrys, zbrocený krví.

Mladý král nebyl ani přespříliš vzrušený, ani sklíčený. Byl velmi vážný a myslel už na další bitvu. Plnil své poslání.

Než strávily město plameny, odvedli vítězové pod dohledem guvernéra Emheba ty, kdo přežili, a dobytek, odnesli džbány oleje, mléka a medu, také zbraně a vše, co by mohli vojáci potřebovat.

– Zbývá palác, Veličenstvo, řekl guvernér. Chcete vstoupit do vnitř jako první?

Kames v bílé tunice prošel branou krásné budovy se sloupovím.

V místnostem, spíše malých, byl kvalitní nábytek. V zadní části soukromých pokojů objevil jeden, jehož dveře byly zavřeny na dřevěnou závoru.

Kames ji vytáhl a otevřel.

Na nízké stolici s opěradly z ebenového dřeva seděla krásná mladá žena s modrýma očima.

– Posílá tě můj manžel, abys mě zabil?

– Jestli jsi manželkou Pepiho syna Tity, pak věz, že ten tyran už nikomu nebude dávat žádné příkazy.

Syřanka vstala.

– Takže je mrtev… Spravedlnost tedy existuje! Ať jsi kdokoliv, přinášíš mi úžasnou zprávu. Teď mohu zemřít v klidu.

– Proč ses za toho kolaboranta provdala?

Ženin pohled se zahalil smutkem.

– Byla jsem hloupá a uvěřila jsem, že mě miluje… On mě však tak nenáviděl, že se mne rozhodl zabít.

– Nefrusy už neexistují a ti, kdo proti mně bojovali, byli potrestáni. Chceš proti mně bojovat i ty?

Anat s údivem pohlédla na Kamese.

– Ty jsi… ty jsi faraon, který přišel z Théb?

– Buď se staneš mou věrnou služebnicí, nebo tě čeká osud mých nepřátel.
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Být celníkem v Hermopoli byla záviděníhodná výsada. Tyto skvělé služební posty byly jen v rukou hyksóských vojáků, kteří měli vlivné známé v Avarisu. Jen tak mohli být jmenováni na největší celnici v okupovaném Egyptě.

Hyksósi uvalili clo na vše, co procházelo Hermopoli, na muže, ženy, děti, zvířectvo, lodě, zboží… Osvobozeni od poplatků byli jen císařovi vojáci, jen ti se mohli volně pohybovat. Samozřejmě existoval úřední tarif stanovící maximální taxu i prostitutkám, majícím za úkol bavit vojáky. Celníci však měli pravomoc upravit podmínky přechodu podle své momentální nálady a libovolně vydírat.

Byli vždycky nepříjemní a nepřipouštěli žádné poznámky. Každý narušovatel byl okamžitě obrán o svůj oděv i majetek a bylo s ním hrubě nakládáno. Jestliže protestoval dál, ba co hůř, tvrdil, že je nevinen, byl vsazen do vězení, kde se na něj zapomnělo, dokud se o jeho případ nezačala zajímat správa.

En-Ilusa s malým knírkem a uhýbavým pohledem spravoval hermopolskou celnici železnou rukou. Byl jmenován svým přítelem Chamudím, jemuž odváděl část svých tajných příjmů. Tento Libyjec neměl ve zvyku zvyšovat tón, stačilo poslat pobočníky a ti už zajistili plnění jeho příkazů. Nenašel se nikdo, komu by je napadlo zpochybňovat.

En-Ilusa se choval jako malý císař. Snil o tom, že jednoho dne z Hermopole odejde a zaujme nějakou významnější funkci v Avarisu. Byl odborníkem na dvojí hru a zradil bez výčitek každého, kdo udělal tu chybu, že mu věřil i tehdy, když mu už nebyl nijak užitečný. Doufal, že díky Chamudímu, svému mocnému ochránci, dosáhne v příštích měsících povýšení. Potom ukáže, čeho je opravdu schopen.

Thébská revolta jej příliš nezneklidňovala. Fronta zůstane u Cusae, dokud se císař nerozhodne Ahotep zlikvidovat.

Jako každého rána kontroloval En-Ilusa hlavní budovu celnice. Byl puntičkář a vyžadoval, aby byl každý předmět na svém místě a nic se neměnilo. Dohlížel rovněž na čistotu uniforem. Provinilci byl na několik dnů zastaven žold. A hlavně En-Ilusa podněcoval mezi důstojníky nesváry, povzbuzoval donašečství a drby.

Jedna věc jej rozčilovala: lehký pokles příjmů v posledních týdnech, důkaz, že někteří celníci polevili ve svém snažení. Jen co je zjistí, budou provinilci převeleni do nějakého ubohého městečka.

En-Ilusa se právě dal do čtení včerejších hlášení, když do jeho pracovny vstoupil kontrolor obilí.

– Šéfe, budeme mít práci! Z jihu připlouvají tři nákladní lodě.

Velitel hermopolské celnice se mlsně usmál.

– Ti nám draze zaplatí!

Plán královny Ahotep válečnou radu a faraona Kamese nadchl: bitva u Hermopole se odehraje ve třech fázích. Nejprve připlují na celnici tři zásobovací lodě, potom zaútočí zezadu na milici komando, které tam přijde po břehu, a nakonec co nejrychleji dorazí na místo bojů válečná flotila.

Špatná koordinace by měla za následek katastrofu, z níž by se osvobozenecká armáda už nevzpamatovala.

K plovoucí přehradě u hermopolské celnice se pomalu blížily tři těžké nákladní lodě. Na jejich palubách ležela skryta spousta vojáků, kteří zaútočí, jakmile jim k tomu dá guvernér Emheb příkaz.

Když stanul Emheb na přídi, považoval jej En-Ilusa za toho, kým se zdál být: obtloustlým poctivcem s širokým úsměvem.

Ideální kořist.

Když skončily přistávací manévry, vypustil Emheb poštovního holuba Filú, aby co nejrychleji doletěl k válečné flotile, jíž velel admirál Luna, a tak mu dal na srozuměnou, že boj začíná a musí dát pokyn veslařům k rychlému vyplutí.

Při první vlně útoku zaznamenají Egypťané nepochybně velké ztráty a ztrátu života riskoval i sám guvernér. Co si však myslet o královně Ahotep v čele pozemního komanda? Žádný voják nemohl projevit menší odvahu než ona.

Pod výsměšným dohledem celníků, kteří si díky nespočetným legálním poplatkům už představovali, jako si rozdělí kořist, přirazily nákladní lodě měkce ke břehu.

Podle velitelových pokynů zakotvila plavidla v řadě ze sebou.

En-Ilusa přistoupil blíž a pronesl obvyklou větu:

– Co máš k proclení?

– Nic zvláštního, odpověděl přívětivě Emheb. S mým nákladem budeš brzy hotov.

Chladnou tvář velitele celníků oživil chtivý úsměv.

– To bych se divil. Dodržuji přísné předpisy a myslím, že tvé tři lodě překypují víceméně nepovoleným zbožím.

Emheb se poškrábal na bradě.

– Abych byl upřímný, moc se nemýlíš.

– Už se přiznáváš! Nevypadáš zrovna jako hlupák! Pochopils, že je lepší spolupracovat.

Guvernér přikývl.

– Jen tak dál! překonával se En-Ilusa. Takže které tvé zboží je nejožehavější?

– Rád ti to řeknu, ale nebudeš z toho mít nic.

– Jen pěkně zpívej!

– A ty hlavně dobře poslouchej: nebudeš mít ani čas, abys tu písničku ocenil.

Guvernér Emheb tasil krátký mečík a vší silou jím s velkou přesností mrštil. Zbraň zabzučela vzduchem jako vosa a zabodla se En-Ilusovi do hrudi.

Velitel celníků zemřel s očima naplněnýma údivem, aniž pochopil, co se děje.

Na Emhebův pokyn se vztyčili všichni egyptští lučištníci a zahájili střelbu na nastoupené celníky, představující výtečné cíle.

Zmateni nenadálým útokem a velitelovou smrtí, se ti, kdo přežili, pokusili o odvetu. Ocitli se však v dešti střel Egypťanů na palubách lodí a zezadu na ně útočili pěšáci, kteří sem došli po břehu.

Guvernér Emheb a jeho muži dokonale využili situaci. Porážce celníků by mohli zabránit jen milicionáři, ti však museli odrážet komando útočící zezadu.

Při takovém nájezdu byli Vousáč a Afghánec obzvláště výkonní. Když jim navíc pomáhala přítomnost královny, nic je nemohlo zastavit.

Hyksóští milicionáři se dopustili chyby a rozdělili se: jedni běželi na pomoc posledním celníkům, druzí se vrhli na nepřátelské pěšáky.

Těm, kdo ještě přežili, netrvalo dlouho, aby pochopili, že prohráli. Proto se uchýlili na loď, sloužící jako plovoucí přehrada, a doufali, že se jim podaří uniknout na sever.

V tu chvíli se v dohledu objevila válečná flotila admirála Luny a její námořníci se vrhli na zteč hyksóského plavidla.

Stejně jako v předešlých bitvách, ani teď nezůstali žádní zajatci.

Král byl překvapen snadností, s jakou jeho armáda prorazila hermopolskou uzávěru, již mnozí považovali za nezničitelnou. Ahotepina strategie měla úspěch, jako by Boží manželka dohlédla za hranice viditelného.

Na Emhebovo znamení provolali vojáci faraonovi a královně slávu. Ahotep však byla ustaraná.

– Čeho se obáváte, matko? Náš postup už nic nezastaví!

– Od Théb po Hermopolis je Egypt svoboden. Ale to vítězství je možná jen dočasné.

Kames zbledl.

– Co tím chcete říct?

– Hyksósi, které jsme porazili, neměli těžké zbraně, které jim kdysi umožnily zmocnit se naší země. Pro císaře je naše ofenziva směšná. Postupně nás zatahuje do pasti, a až tam budeme, předvede nám své skutečné síly.

Královnina prozíravost mladého faraona znovu přesvědčila.

– Ale s dosaženou hranicí se přece nemůžeme spokojit, matko!

– Než půjdeme dál, musím napřed dešifrovat hermopolské poselství a objevit nádobu předurčení.
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Zprvu tomu hermopolské obyvatelstvo odmítalo uvěřit. Potom se však zpráva potvrdila, protože v ulicích města už nebyl žádný milicionář a každý mohl vyjádřit svou nenávist vůči císaři, aniž se musel obávat potrestání. Když se pak na prostranství před velkým Thovtovým chrámem, tyčícím se v tamaryškovém údolí, objevil faraon Kames s bílou korunou na hlavě a královna Ahotep s jemným diadémem, propukli v jásot i ti nejvíce nedůvěřiví.

– Obyvatelé Hermopole, oslovil je slavnostně mladý král, nyní jste svobodní! Hyksósové byli pobiti, celnice zničena. Znovu vládne faraon, tak jako kdysi a napořád. Temnoty byly rozehnány, naším jediným zákonem je morální pevnost a harmonie Maat. Naše znovudobyté štěstí oslavíme na velkém banketu, na který jste všichni zváni.

Nadšený dav nesl triumfálně nad hlavami guvernéra Emheba, admirála Lunu, Afghánce a Vousáče, nejkrásnější dívky měly oči jen pro lučištníky s Abanovým synem Ahmesem v čele. Jediným nespokojencem snad byl jen kancléř Neshi, který místo radovánek měl za úkol banket zorganizovat a ručit za jeho úspěch.

Zatímco se město chystalo k oslavám, královna mířila k chrámu.

Před ní poklekl mladý muž.

– Prosím vás, Veličenstvo, nechoďte dál!

– Vstaň, hochu, a vysvětli mi proč.

Na tu příliš krásnou ženu, které všichni říkali Královna svobody, se neodvážil ani pohlédnout! Lidoví vypravěči už o ní šířili legendy od vesnice k vesnici. A on teď stojí tak blízko… Takové cti by se nikdy nenadál.

– Do toho chrámu nevstupujte, Veličenstvo.

– Jsou tam snad nějací nebezpeční tvorové?

– Hyksósi pozabíjeli kněze, ukradli vzácné předměty a proměnili svatyni ve skladiště. Studnu, hlubokou až k prvotnímu oceánu, naplnili kamením. Bohové odešli, zůstal jen duch zla. Nepřibližujte se mu, Veličenstvo, příliš vás potřebujeme!

Mladý muž, překvapen vlastní odvahou, znovu padl na zem.

– Jaké bylo za okupace tvé zaměstnání?

– Staral jsem se o chrámovou zahradu, Veličenstvo. Byl jsem na to sám, takže to nebylo snadné, ale vyhnul jsem se nejhoršímu.

– Jmenuji tě vedoucím zahradníkem hermopolského chrámu. Okamžitě najmi pomocníky, abyste těm místům vrátili jejich minulou nádheru. Začnete tím, že vyčistíte studnu.

Ahotep pohlédla na dveře do svatyně.

– Veličenstvo, snad… snad nevstoupíte do toho začarovaného hnízda?

Ahotep věděla, že Hermopolis ještě nebyla úplně osvobozena. Vojenského vítězství sice dosaženo bylo, ale císař bojoval i jinými zbraněmi.

Když bude studna vyčištěna, energie proudící z prvotního oceánu opět zaplaví chrám. Ahotep se však nespokojila jen tímto opatřením; uvnitř byly určitě síly, které osvoboditelům zabrání v postupu. Hyksóský vůdce si k tomu nemohl zvolit slavnější místo: Knihovnu, jež uchovávala spisy boha Thovta, jeho božské projevy, inspirované osvíceným slovem.

Když královna vstoupila na velké nádvoří, sevřelo se jí srdce. Hyksósi sem uskladnili meče, kyrysy a pytle obilí. První krytá chrámová síň byla na pohled ještě ubožejší; vojáci temnot ji proměnili na latríny, z nichž se šířil nesnesitelný zápach výkalů.

Ke královně dolehlo varovné vrčení.

Zamířila k místu, odkud vycházelo, a došla ke dveřím knihovny.

Po obou stranách byly vyryty podoby boha Thovta s hlavou ibise a Sechat, vládkyně Domu knih, korunované sedmicípou hvězdou.

Vrčení nabylo na útočnosti.

Pod chrámovou střechou byla panteřice, vtělení bohyně Mafdet, jež měla roztrhat svými tesáky a drápy každého, kdo by se odvážil narušit Thovtova tajemství.

Na zemi ležely kostry, pokryté zakrvácenými hyksóskými uniformami. Uchvatitelé se božskou šelmu, již nemůže zasáhnout žádná zbraň, marně pokoušeli zabít a museli se stáhnout. Mafdetiny oběti zanechali na místě. Byly snad posvátné knihy navždy nedostupné?

Kdyby šla Ahotep dál, panteřice by určitě zaútočila, ale couvnout nebylo možné. Královna musela vstoupit do knihovny, kde se uchovávala nádoba předurčení.

Existovala jediná možnost, jak šelmu uklidnit: ukázat jí náhrdelník-menat bohyně Hathor a doufat, že jeho vibrace promění útočnost v krotkost.

Aniž spustila Mafdet z očí, pozvedla k ní královna symbol lásky.

Zvíře napřed vydalo vzteklý řev, jako kdyby mu unikla kořist, potom se ozvalo vrčení, v němž se mísily pochybnost a zklamání, a nakonec jakési téměř nemístné zakňučení. Zprvu děsivý hluboký hlas přešel do ostrých vysokých tónů, připomínajících hlas rozčílené kočky.

Ahotep držela magický náhrdelník nad hlavou a popošla až k prahu knihovny.

Panteřice se obrátila a s elegancí vlastní kočkovitým šelmám se vzdálila. Královna měla volné pole.

Vytáhla měděnou závoru a vstoupila do staré archivní síně, v níž byly na policích a v truhlicích pečlivě uloženy svitky papyru. Zásluhou panteřice Mafdet unikly Thovtovy písemnosti barbarům.

Královna soustředěně prozkoumala poklady slovutné knihovny, ale žádnou nádobu nenašla. Zdržela se u jednoho textu, který se zmiňoval o tvořivých silách vesmíru: neviditelno, temnoty, nekonečný prostor a vodstvo bez hranic, to vše mělo jednak aspekt mužský, jednak aspekt ženský. Celá osmice, obsažená v prvotním vejci, byla hlavním tajemstvím Thovtových kněží. Jejím prostřednictvím bylo možné vnímat konečnou realitu života.

Na několik hodin královna zapomněla na válku a oddala se studiu těchto nevyčerpatelně bohatých spisů. Když se seznamovala se všemi mysterii a vstřebávala jejich osvícená slova, pokračovala vlastně v boji, jen tentokrát na jiné úrovni. Porazit Apophise nevyžadovalo pouze válečnickou chrabrost; k rozehnání temnoty tyranie a nespravedlnosti musela Ahotep také mít dostatečnou duchovní sílu.

Když vyšla z Thovtovy knihovny, bylo město pod ochranou luny uprostřed oslav

Pod vedením mladého šéfa pracovalo deset zahradníků.

– Veličenstvo, vy žijete! Vaše kroky vedl sám Thovt!

– Slyšel jsi někdy o nádobě předurčení?

– Jeden z kněží mi před smrtí svěřil, že ji odnesli Hyksósi a ukryli ji v hrobce v Beni Hasanu, odkud se už nikdy nedostane ven. Ale někteří tvrdí, že se rozbila v prvních dnech invaze.

– Ty nemáš chuť se veselit s ostatními?

– Můj život je zde. Nebudu se radovat, dokud tento chrám nenabude svou dřívější krásu. K jeho vyčištění budou zapotřebí celé měsíce, ale mám už dobrou četu a nebudeme počítat hodiny.

– Umíš číst?

– Jeden kněz mě to naučil. Umím i trochu psát.

Ahotep si vzpomněla na jiného zahradníka, neduživého mladíka Seqena, který se stal jejím manželem a velkým faraonem a zemřel ve jménu svobody.

– Jmenuj na své místo jednoho ze svých pomocníků, nařídila.

Mladý muž se zachvěl.

– Veličenstvo… udělal jsem chybu?

– Zavři se do knihovny tak dlouho, jak bude třeba, abys vstřebal Thovtovu moudrost. Potom převezmeš na svá bedra funkci představeného chrámu v Hermopoli.
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Ve skalním útesu v Beni Hasanu, v malé vzdálenosti na sever od Hermopole, byly vyhloubeny věčné příbytky hodnostářů. Z tohoto velebného místa se pohledu otvírala rozlehlá rovina s palmovými hájky a vesnicemi, k nimž vedly zavlažovací kanály. Středem kreslil své majestátní křivky Nil.

Navzdory obavám nenarazila egyptská armáda na žádný odpor. Podle místního obyvatelstva, radostně vítajícího své osvoboditele, vyklidili císařovi vojáci pozice dva dny předtím.

Faraon Kames starostlivě rozmístil své oddíly na řece i na souši, jako by měla každou chvíli vypuknout velká protiofenziva. Nikdo nepolevoval v obezřetnosti, admirálem Lunou počínaje a prostým vojákem konče.

Místo však oplývalo poklidnou krásou a pohodou, vzdálenou všech konfliktů. Kraj hýřil půvaby, vyzývajícími k meditaci.

– Jsem si jista, že císař zřídil hráz zlých sil právě zde, prohlásila Ahotep. Ať se ji nikdo nepokusí překročit!

– Jak ji můžeme odstranit, matko?

– Je nutno prohlédnout každou hrobku a najít tu, v níž je ukryta nádoba předurčení.

– A co když ji Hyksósi rozbili?

– Pak budeme slepí a hluší.

– Dovolte, abych vás doprovázel!

– Zůstaň se svou armádu, Kamesi. Jestli na nás nepřítel zaútočí, budeš muset okamžitě zareagovat.

Vojáci sledovali, jak královna stoupá vzhůru.

Podle jedněch se chystala utkat s démony pouště, podle druhých se zlými duchy, jimž velí císař. Podle nejinformovanějších záviselo pokračování války na boji Královny svobody s temnou silou, připravenou rozežírat duše Thébanů.

Když Ahotep došla na skalnatou plošinu, podél níž byly zbudovány jednotlivé hrobky, okamžitě poznala, že našla místo, kde byla z Apophisovy vůle postavena hráz zlých sil.

Hlavu měla jako v kleštích, nohy těžké a dech se jí krátil, jako by se nořila do samotných pekel, i když laskavé slunce rozsvěcelo zeleň polí a bělost vápence.

Teprve až sevřela v rukou náhrdelník-menat, podařilo se Ahotep vydechnout téměř normálně a přiblížit se k hrobkám.

Cestu jí však přehradila stéla.

Stéla, na níž byly vyryty zastrašující formule: „Prokletí stihne toho, kdo překročí práh tohoto obydlí, stravující oheň a věčné odsouzení postihne znesvěcovatele!“

V místech tak hlubokého míru, spojeného s věčností, nebyla tato slova obvyklá. Nepochybně byla vyryta na Apophisův pokyn, aby vytvořila nepřekročitelnou překážku. Císař temnot odvrátil akh, „osvíceného ducha“, od jeho prvotní funkce a proměnil ho v útočný a nebezpečný přízrak.

Ahotep se proto k němu obrátila opět prostřednictvím náhrdelníku.

Zvedl se prudký vítr. Královna jako by zaslechla výkřik bolesti, jako kdyby nějakou zbloudilou duši postihlo strašlivé utrpení.

Ahotep roztrhala horní část svých šatů na čtyři cáry, jež pak rozložila mezi stélu a vstup do pohřební oblasti.

Vítr ještě zesílil, kvílení rovněž.

Ahotep položila na zem svou hůlku ve tvaru hada. Karneol jakoby se zachvěl, ožil a najednou se zde tyčila kobra královská. Vlnivým pohybem se plazila po lněných cárech a zapálila je.

Královna se jich zmocnila a vytvořila z nich cestu ohně.

– Nechť bohyně skryté v těchto plamenech stojí na stráži ve dne a zajistí ochranu v noci, prosila, nechť zaženou nepřátele viditelné i neviditelné, nechť temnotami prorazí cestu světlu!

Vítr utichl, oheň postupně slábl.

Hrozivá stéla zmizela, jako by se propadla do skály.

S hůlkou v ruce vstoupila královna do věčného příbytku šlechtice jménem Amenemhat. Prošla malým nádvoříčkem a pak sloupovým portikem do rozlehlé kaple a chvíli rozjímala.

Nachystal císař ještě další pasti?

Svěřila se svému instinktu a pronesla jméno „Amenemhat, spravedlivý hlasem“; poprosila jej, aby ji přijal ve svém pozemském ráji.

Malby na stěnách byly velmi živé. Královna se nechala okouzlit půvabem zobrazených ptáků, symbolů proměn duše, a náhle ucítila nebezpečí. Pohled jí utkvěl na překvapivých scénách, zobrazujících zápasníky, kteří bojují holýma rukama. Viděla velký počet chvatů a každý pohyb byl rozložen na základní etapy, aby mohl posloužit jako příklad.

Tváře zápasníků se obracely ke královně.

V jejich očích byly touha útočit. Brzy zdánlivě nehybné postavy ožily, sestoupily ze stěn a ohrožovaly vetřelkyni.

– Jsem královna Egypta a Boží manželka. A vy jste vojáci ve faraonových službách! Nechť císařova kletba vyjde z vašich těl a nechť se vaše znalost boje dá do Kamesových služeb!

S hůlkou v podobě hada v levé ruce a náhrdelníkem-menat v pravé postavila se královna kohortě zápasníků.

– Poslechněte mě, nebo bude váš obraz zbaven života. Nechť každý z vašich pohybů je ve službách světla, nikoliv temnot!

Krátký okamžik se zdálo, že se zápasníci domlouvají. Pak zaujali svá původní postavení.

Pocit nebezpečí zmizel. Ahotep zamířila k výklenku se sochami majitele hrobky a jeho manželky. U jejich nohou stála nádoba a v ní svinutý papyrus, na němž byly na základě mýtů, objevených v různých egyptských chrámech, označeny dobré a špatné dny v roce.

Každá akce většího rozsahu musela tento posvátný kalendář respektovat.

– Zkus to znovu! vyzval Vousáč statného chlapa, rozběsněného, že už dvakrát olízl prach.

Při třetím pokusu silák předstíral, že chce Vousáče uhodit do hlavy, ale v poslední chvíli se mu pokusil zasáhnout žaludek. Vůbec nechápal, jak se stalo, že najednou ztratil rovnováhu, byl nadzvednut do horizontální polohy a těžce dopadl na záda.

– To je ale skutečně skvělý chvat! liboval si Vousáč s nadšením, že mohl vyzkoušet bojovou techniku objevenou v Amenemhatově hrobce.

Tyto bojové scény pečlivě obkreslilo několik písařů, aby mohly být předmětem výcviku rekrutů. Vousáč a Afghánec byli v bojovém umění nejlepší. Neváhali ani chvíli a zavedli pro své muže ten nejtvrdší výcvik, aby zvýšili jejich šanci na přežití.

I když na obzoru nebyl žádný hyksóský útok, zůstávaly egyptské jednotky neustále ve střehu.

Kames hořel netrpělivostí, ale nádoba předurčení hovořila jasně: příští dny jsou pro vojenské akce nevhodné. Faraon byl nucen slova neviditelného respektovat a obával se, že čas hraje proti osvobozenecké armádě.

– Vypadáte ustaraně, Veličenstvo, poznamenala krásná Anat, kterou přivedli do královského stanu.

– Máš z toho radost?

– Naopak. Od chvíle, kdy jste mě zbavil pout, přeju si jen váš úspěch.

– Jsi velmi svůdná a víš to.

– Je to natolik velká chyba, že vyžaduje potrestání?

– Mám jiné starosti než ženskou krásu.

– Brání vám snad válka milovat? Pokud ano, nebudete mít dost sil, abyste zvítězil. Co zničí násilí, může napravit jen láska.

– A ty, Anat, ty chceš být milována?

– Vámi ano… za předpokladu, že to myslíte upřímně.

Kames vzal mladou modrookou Syřanku do náruče a vášnivě ji políbil.
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Admirál Jannas rozdrtil revoltu Anatolců, ale za jakou cenu! Polovina hyksóské flotily byla zničena, zemřela spousta elitních vojáků a obrovské množství raněných se bude moci znovu začlenit do bojů až za dlouhou dobu, mnozí dokonce nikdy. A nepřátelství dřív či později propukne znovu, protože anatolští horalé nikdy nepřijmou hyksóskou nadvládu.

Vzdor těmto skličujícím úvahám byl Jannas oslavován davem oficírů i prostých vojáků, kteří tomuto nejčastěji vyznamenávanému válečníkovi slepě důvěřovali.

Znamením obzvláštní pocty bylo Jannasovo přijetí samotným vrchním strážcem pokladu Chamudím u vstupu do citadely.

– Císař očekával váš návrat s velkou netrpělivostí, admirále.

– Jednal jsem, jak nejrychleji jsem mohl, Chamudí.

– Jistě, jistě… O tom nikdo nepochybuje. Jste spokojen s dosaženými výsledky?

– Tato informace je vyhrazena císaři.

– Samozřejmě… Zavedu vás do audienčního sálu.

Apophisem zmítal nepopsatelný vztek.

Ráno se pokusil nasadit si červenou korunu Dolního Egypta, aby se v ní objevil na prostranství před Sutechovým chrámem. Náhle však pocítil prudkou bolest, musel tu zlořečenou korunu sundat a uložit ji zpátky do její skrýše. Nikdo se nedozví, že se mu vzepřela.

Ze zpráv svého špiona a z konzultací s modrou fajánsovou nádobou, na níž byla nakreslena mapa Egypta, Apophis věděl, že Thébané dobyli Cusae. Nefrusy a Hermopolis a že se osvobozenecká armáda zastavila severně od Beni Hasanu.

Královně Ahotep se tedy podařilo zničit magickou bariéru. Byla rozhodně velmi nebezpečným protivníkem, který odhaloval a vzápětí mařil jednu léčku po druhé.

Tato válka bude rozhodující. Když královna a její syn vrhnou do boje všechny povstalecké síly, bude Egypt po své porážce zcela oslaben. To bude ideální příležitost, jak tu starou duchovnost faraonů zničit navždycky.

Jannas se uklonil před Apophisem.

– Přicházíš v pravou chvíli, admirále. Po tak dlouhém tažení jsi jistě unaven, ale já ti bohužel nemohu dopřát ani nejmenší odpočinek.

– Jsem vám k službám, Veličenstvo.

– Zbavil i jsme se konečně těch Anatolců?

Jannas chvíli váhal s odpovědí.

– Před Chamudím můžeš hovořit.

Admirál musel císařův příkaz respektovat.

– Pobil jsem dostatek rebelů, aby vám Anatolie několik příštích měsíců nepůsobila žádné starosti. Zlikvidovat partyzánskou válku je však nemožné. Za rok za dva bude na ně nutno udeřit znovu.

Apophis se zdál být klidný.

– Naše armáda tu není proto, aby podřimovala, admirále. Velikost říše bude takové zásahy vyžadovat vždycky. Teď se postaráš o Egypt.

– Egypt? Máte na mysli nejen běžnou policejní akci, ale…

– Policie už nestačí, Jannasi. Thébané prolomili frontu u Cusae a dobyli Hermopolis.

– Nechápu… Stačil by jediný z mých regimentů, aby je zastavil!

– Nepřál jsem si to, Jannasi. Bylo nutné, aby si královna Ahotep dodala odvahy a aby její syn, ten panák Kames, uvěřil ve vítězství! Čím dále postoupí na sever, tím blíž budou oblasti, kde se vyznáme nejlíp my a kde můžeme použít těžké zbraně. Povstalci si příliš věří a do frontálního útoku zapojí všechny své síly. Kromě toho jsem stejně měl už chuť zreorganizovat hermopolskou celnici a také se zbavit toho malého nefruského tyrana. Když Ahotep odstranila pár darmožroutů, prokázala mi tím jen službu.

– Máme o pohybech nepřítele přesné informace?

– Lepší být ani nemohou. Jannasi. Náš špion, který mi umožnil zbavit se Seqena, Ahotepina manžela, mi stále poskytuje cenné služby.

– Mohu tedy na Thébany okamžitě zaútočit!

Na Apophisově tváři se objevil jeden z jeho úsměvů, při nichž tuhla krev v žilách.

– Máme něco naléhavějšího, admirále. Uplatníme jinou taktiku a začneme Lichtem a Pershaqem.

Jannas byl voják a Hyksós. Proto všechny císařovy rozkazy vykonával s největší důsledností. Nicméně nyní je považoval za nedůstojné svého postavení velitele armádních sil. Na tento úkol by stačil Chamudí a jeho pochopi! Admirál se však snažil uvěřit, že císař vidí dál než on a že se tedy musí do toho pustit.

Když přicházel ke svému služebnímu obydlí, spatřil skupinu asi padesáti starců, žen a dětí. Nesli ranečky, byli navzájem spoutáni řetězy a doprovázela je desítka hyksóských policistů pod velením paní Aberie, jejíž mohutné ruce stále naháněly hrůzu.

– Kam vedeš ty lidi?

– Státní tajemství, odpověděla Aberia.

– Máš povinnost mě informovat!

– Jsou to odsouzenci, samí nebezpeční odsouzenci.

– Nebezpeční, ti ubožáci? Děláš si ze mne legraci?

– Vykonávám příkazy.

Ubohý konvoj pokračoval v cestě a Jannas se vrátil zpátky k Chamudímu. Ten zrovna počítal příjmy z drog prodaných avariským hodnostářům.

– Rád bych věděl, kolik státních tajemství je zapečetěno před velitelem hyksóských armádních sil.

Při pohledu na admirálovy sevřené rty vrchní strážce pokladu pochopil, že musí jednat velice opatrně, aby Jannas nevybuchl hněvem.

– Kolik?… Ale přece žádné, admirále!

– Paní Aberia má jiný názor.

– Jistě jde jen o malé nedorozumění.

– V tom případě mi řekněte, kam vede ty starce, ženy a děti, které označuje za nebezpečné!

Chamudí se zdál být trochu nesvůj.

– Paní Aberia se tak docela nemýlí. Ti lidé sice vypadají bezbranně, ale ve skutečnosti představují velice skutečnou hrozbu, protože šíří zvrácené ideje. Proto je nutno je vyhostit.

– Jen vyhostit?

– Internujeme je v místech, kde se od nich už nemusíme ničeho obávat.

– Tedy vězení! Kde je ten tábor?

– V Šaruhenu.

– Naše základna v Palestině! Proč zrovna tam?

– Je to dostatečně daleko od Avarisu a rebelům se tam dostane spravedlivého potrestání.

– Vzhledem k nehostinnosti těch míst mnozí jistě velmi brzy zemřou.

– Litujete snad smrti císařových nepřátel, admirále? On o existenci toho tábora ví a považuje ho nezbytný. Naše hlavní město je tak očištěno od všech nežádoucích živlů. Není to skvělý nápad?

– Skvělý, skutečně. Máte pro mne ještě další novinky?

– Žádné, ujišťuji vás.

– To mě těší, Chamudí.

Vrchní strážce pokladu se široce usmál.

– Má žena a já pořádáme zábavný večírek s několika holkami, které budou deportovány zítra. Než se vydáte do středního Egypta, měl byste se s námi trochu poveselit.

– Neřekl jsem vám už, že mě zábava tohoto druhu nezajímá? Příjemný večer, pane vrchní strážce pokladu.
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Minos projevoval při milování s Povětrnicí stále stejný žár a krásná Euroasiatka nadále zažívala v milencově náručí nepopsatelné štěstí. Nemohla však zapomenout na Kréťanovu tajnou schůzku s pověřencem pro výzbroj, kterého podezírala ze spiknutí proti Apophisovi.

Jestli se Minos skutečně dopustil takového zločinu, neměla by jej udat císaři? Ten jej s radostí předhodí býkovi nebo pošle do labyrintu! Nemohla takové zradě uvěřit a své pochybnosti si ještě nechala pro sebe.

Jemnýma rukama laskala Kréťanovu hruď.

– Mám pocit, že přede mnou něco tajíš, lásko.

– Copak o mně nevíš všecko?

– Chvílemi o tom pochybuju.

– Máš pravdu.

Konečně se přizná!

– Mně můžeš říct opravdu všecko, Minosi.

– Je to osobní, velmi osobní…

– Důvěřuj mi.

Malíř polkl naprázdno.

– Pochybuji o svém talentu. Mé první malby mi připadají fádní a přitom jsou propracovanější než ty nové. Jak o tom pořád přemýšlím, často nemůžu usnout. Měla by mě vést jen má ruka, ale chybí jí přesnost. Je to nová etapa, kdy se zlepším, nebo má inspirace naopak vysychá?

Povětrnice Minose vášnivě políbila.

– Dokud mě budeš milovat, talent tě neopustí!

V době siesty vyšel Minos z pevnosti. Pozdravil stráže, ty však vůči císařovu chráněnci pociťovaly jen pohrdání. K čemu může být dobrý mazal, který neumí zacházet se zbraněmi?

Kréťan předstíral, že se jen tak prochází bez určitého cíle, a pustil se ulicí, lemovanou důstojnickými domky. Občas se zastavil a rozhlédl se. Pak zrychlil a zapadl do slepé uličky, kde stály obilní sýpky. Byly naplňovány jen jednou týdně, takže je teď nehlídal žádný policista.

Nikde nikdo.

Ale jeho komplic mu přece určil schůzku právě zde! Jeho nepřítomnost dokazovala, že byl zatčen a Minosovi bezprostředně hrozí totéž.

– Ještě kousek popojdi, ozval se šeptem nervózní hlas.

Třesoucí se Minos učinil ještě pár kroků.

Byl tam, přikrčený mezi dvěma sily!

– Jak na tom jsi? zeptal se ho malíř.

– Návrat admirála Jannase mi v navazování dalších kontaktů zabránil. Policie je teď všude.

– Po paláci jdou řeči, že Jannas nenávidí Chamudího. Někteří tvrdí, že admirál by byl skvělý císař.

– Jannas má vojenského ducha, to je jisté, ale je Apophisovi věrný. Nepředstavuj si, že bys ho mohl zapojit do komplotu proti jeho nejvyššímu veliteli!

– Takže není možné nic podniknout?

– Prozatím ne. Jannas brzy odejde bojovat proti Thébanům. Když se vrátí, nesporně nabude jeho konflikt s Chamudím nových rozměrů. Možná toho budeme moct využít. Do té doby nic nepodnikejme.

Minos se rozmrzele vrátil do citadely.

Jeho komplic se zdál být tak vystrašený, že se nepokusí o nic ani za nejpříznivějších okolností. Minos musí se svými rodáky, zadržovanými doživotně v tomhle pochmurném městě, jednat sám! Svobodu mu může vrátit jen zavraždění císaře.

Povětrnice dávala úzkostlivě pozor, aby ji Minos nezahlédl, a téměř jej ztratila. Nakonec přece jen zvolila správnou cestu, našla jej a schovala se v jednom zákoutí slepé uličky, kde měl Kréťan zřejmě schůzku se svým komplicem.

Mohla by vylézt na střechu sýpky, aby jí z rozhovoru nic neušlo. Stavba však měla vypouklé zdi, takže vyšplhat nahoru by bylo příliš nebezpečné. Musela se spokojit s tím, že svého milence pozorovala, jak odchází, zahloubaný do svých myšlenek a viditelně zklamaný.

Důležitý byl ten druhý.

Když zjistila, že jde o pověřence pro výzbroj, kterého už dříve podezírala, byla tou otřesnou skutečností šokována.

Minos je skutečně spiklenec! Lhal jí a ona jej musí udat.

Admirál Jannas se svou pruhovanou čapkou a spíše drobnou postavou se nepodobal nelítostnému bojovníku, jakým ve skutečnosti byl. Nikdy jej nevyděsil žádný nepřítel a vnucovat všem hyksóskou nadvládu, byť to bylo za cenu tisíců mrtvých, mu nepůsobilo žádné výčitky svědomí. Do Pershaqu přesto nejel a přenechal plnění císařova rozkazu jednomu ze svých důstojníků. Ještě nikdy nebyl Jannas pověřen úkolem tak nezvyklým a podle jeho názoru velmi vzdáleným hlavnímu poslání vojáka s jeho zkušeností. Povinnost poslechnout však v jeho očích nestrpěla žádnou výjimku.

– Hotovo? zeptal se důstojníka, který se právě z Pershaqu vrátil.

– Ano, admirále.

– Potíže?

– Žádné.

– Informace o nepříteli?

– Podle našich průzkumníků pomalu postupuje k Pershaqu.

– Váš úsudek?

– Jde o opravdovou armádu, docela dobře zorganizovanou. Zdá se, že jejich flotila je velká. A protože jejich průzkumníci nejsou amatéři, nemohli si ji naši prohlédnout zblízka.

– Uveďte naše oddíly do bojové pohotovosti. Nestrpím žádnou nedbalost.

V místě Licht (asi padesát kilometrů na jih od Káhiry; tamní pyramidy, dnes silně poškozené, byly postaveny ve 20. století před Kristem – pozn. autora), od hyksóské invaze opuštěném, byly pyramidy slavných faraonů Střední říše a věčné příbytky jejich hodnostářů. Vládl zde hluboký mír, jako by ti dávnověcí králové dále šířili svou moudrost. A právě tu chtěl Apophis umlčet.

– Najděte vchod do těch monumentů, nařídil Jannas svým zákopníkům, a vykliďte chodbu vedoucí do komory s pokladem.

Pyramida Amenemhata I., stojící nejdále na sever, dosahovala padesáti osmi metrů výšky, pyramida Sesostrise I., obklopená deseti malými, byla vysoká šedesát jeden metr. Hyksósům se je podařilo znesvětit navzdory velké obezřetnosti stavitelů. Mumie byly vytaženy ze sarkofágů, jejich obinadla strhána, ochranné amulety rozházeny. Vzácné papyry, obsahující formule, které popisovaly věčné proměny královské duše ve vesmíru, byly spáleny.

Apophisova vůle byla naplněna. Ahotep a Kames jsou nyní zbaveni ochrany slavných předků a jejich energie bude zlomena.

Masakr královských ostatků proběhl za tíživého ticha. Admirálovi vojáci nebyli zvyklí bojovat proti mrtvým, jejichž klidné tváře nejednoho Hyksóse rozrušily.

– Operace skončena, hlásil Jannasův pobočník.

– Snad…

– Na něco jsme zapomněli, admirále?

– Podívej se na ty pyramidy! Člověk by přísahal, že jsou živé a že nás vyzývají! Jako by to zneuctění ostatků nebylo k ničemu!

– Co doporučujete?

– Bylo by nutno rozbít je kámen po kameni, ale na to my nemáme čas. Prozatím mám jiné rozkazy.
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Osvobozenecká armáda, táhnoucí k městu Pershaqu, si byla vědoma, že čelní střet s hyksóskými oddíly je nevyhnutelný. Mezi vojáky se hovořilo o obludných zvířatech, které císař řídí myšlenkami, o dlouhých kopích, jež naráz probodnou tři muže, a o neznámých zbraních, proti nimiž nemá královna Ahotep žádnou obranu.

V čele flotily se admirál Luna znovu chopil svého bidla a prozkoumával dno Nilu. Byl pozorný jako šelma a číhal na sebemenší náznak nebezpečí. Po jeho boku stáli Vousáč a Afghánec, kteří tuto oblast dobře znali.

– Už jsme téměř u Pershaqu, řekl stále nervóznější Vousáč.

– A stále nic, konstatoval admirál. Určitě se tu někde skrývají.

– Nejlepší způsob, jak to zjistit, je vyslat průzkumnou patrolu, prohlásil Afghánec.

Luna dal zastavit.

Ahotep a faraon se k Afgháncovu názoru přiklonili, ale nepovolili mu, aby patrole velel.

– Jsi příliš vysoce postavený a ověšený vyznamenáními, řekl mu Vousáč. Půjdu tedy já.

– Ty zrovna tak nepůjdeš, rozhodla královna. Máš stejnou hodnost a stejná vyznamenání jako Afghánec.

– Veličenstvo, přece do té pasti nepošleme nějaké nezkušené kluky! Jestli nebudou mít v čele zkušeného velitele, živí se nevrátí.

– Mne za takového obratného velitele považuješ? zeptal se faraon Kames.

Afghánec a Vousáč překvapením oněměli.

Král se uklonil matce.

– Královno Egypta, já, a jedině já, povedu své muže do boje. Tak budou vědět, že mě nesžírá strach a že velitel osvobozenecké armády je první, kdo podstupuje všechna rizika. Můj otec i vy sama jste vždycky jednali stejně.

Ahotep neměla před sebou ani chvastouna, ani nezodpovědného chlapce, ale mladého, dvacetiletého faraona, který plně dokázal převzít zodpovědnost za úkoly, plynoucí z jeho postavení.

1 když její mateřské srdce krvácelo, královna se proti jeho rozhodnutí nemohla postavit.

– Jestli padnu, zašeptal Kames, vím, že mě zvednete.

Král se vylodil se stovkou mužů asi pět kilometrů od Pershaqu. Až dosud nedošlo k žádné srážce.

Jakmile patrola vypátrá nepřítele, vyšle faraon Filúa se zprávou, která stručně popíše situaci.

– Stále nic, povzdechl si Vousáč a nervózně rázoval po palubě admirálské lodi. Už jsou pryč pěkně dlouho!

– Možná je to dobré znamení, soudil Afghánec.

– A co když byl král zajat? Nebo co když byl Filú zabit? Měli bychom se do toho vložit!

Takový rozkaz ovšem mohla dát jen Ahotep, ale královna mlčela.

– Je to nějaké divné, řekl Vousáč. Cítím, že tu něco nehraje.

– Začínám být téhož názoru, přiznal se Afghánec.

V okamžiku, kdy oba muži zamířili k Ahotep, objevil se nad nimi Filú a jemně dosedl na královnino předloktí. V bystrých očkách měl radost z odvedené práce.

Zpráva, napsaná královou rukou, byla dost překvapivá.

– Žádná stopa po nepříteli, oznámila Ahotep. Faraon nás očekává u městských bran.

Pershaq byl pustý.

V uličkách ani živé duše, dokonce ani pobíhající pes.

Nedůvěřivý Emheb přikázal několika skupinkám, aby prohlédly každý dům.

Všechny však byly opuštěné, ve sklepech netknuté potraviny.

– Hyksósi se někam ukryli, soudil Emheb. Čekají, až převážná část našich oddílů vstoupí do města, a obklíčí nás.

Faraon rozestavil své lidi. Tentokrát Vousáč a Afghánec kráčeli v čele svých oddílů, připraveni se rvát.

Ale na obzoru žádný Hyksós.

Byl to Vousáč, kdo objevil vně městských hradeb důležité stopy. V sypké půdě byly otisky plosek nohou, ale také otisky kopyt, širší než oslí, a podivné brázdy.

Odešli k severu.

– Hyksósi utekli, konstatoval nevěřícně faraon.

Vítězství bez krveprolití rozpoutalo v řadách osvobozenecké armády radost. Takže ta děsivá císařova armáda byla jen banda strašpytlů, kteří před blížícím se protivníkem uprchnou, aniž by se pokusili bojovat!

Ahotep se na všeobecném veselí nepodílela. Hyksósi sice Pershaq opravdu opustili, ale kam se podělo obyvatelstvo?

– Veličenstvo, pojďte rychle se mnou! požádal s úzkostí v hlase Emheb.

Guvernér zavedl královnu a faraona k sýpkám.

Jejich okraje byly zbrocený krví a ve vzduchu se vznášel děsivý puch.

Lučištníci zaujali bojová postavení, jako by se nepřítel měl konečně vynořit ze stínu.

– Otevřete dveře sýpek! nařídila Ahotep.

Několik mladých vojáků vykonalo rozkaz.

Okamžitě začali zvracet, sehnuti hluboko k zemi. Jeden si s hlasitým křikem rozrazil čelo a musel zakročit důstojník, aby se voják nezranil ještě vážněji.

Faraon a jeho matka přistoupili blíž.

To, co spatřili, je málem přivedlo do mdlob. Se zaraženým dechem a žaludkem až někde v krku hleděli na tu hrůzu vyděšeným pohledem a nemohli takovému barbarství uvěřit.

Mrtvoly obyvatel Pershaqu tu ležely naházeny jedna na druhou spolu se svými psy, kočkami, husami a domácími opičkami. Nebyl ušetřen jediný člověk, jediný živočich.

Všichni byli podřezáni.

Naházeni na hromadu jako bezcenný brak.

Faraon vzal do náruče mrtvolu starce, ležící na zádech jakéhosi korpulentního muže. Než jej zavraždili, polámali mu nohy.

Kames nedokázal plakat.

– Nechť je každá z těch obětí, lidská nebo zvířecí, s úctou vytažena z té kostnice. Boží manželka bude sloužit pohřební rituál, aby duše zemřelých byly upokojeny a smířeny.

Utvořilo se pomalé procesí. Zákopníci kopali hroby.

Většina vojáků se rozplývala v slzách, a dokonce ani Afghánec se nemohl ubránit vzlyku, když zvedl tělo mladé ženy, jejíž břicho a prsa byly rozdrásané.

Bylo vyprázdněno dvacet pershaqských sýpek. Každé z obětí věnovali královna a faraon pohled a myšlenku. Většina byla před zavražděním krutě mučena.

Ahotep cítila, že její syn ztrácí síly. Nemohla mu však zakrýt fakt, kterého si sám povšiml.

– Mezi těmi nešťastníky není žádné dítě.

– Oni… oni je odvedli do otroctví!

– Zbývají ještě tři sýpky, poznamenala královna.

S hlavou jako v ohni otevřel monarcha jednu z nich a hluboce si oddechl.

– Džbány, jen samé džbány!

Ahotep chtěla na okamžik uvěřit v hyksóskou šlechetnost, ale musela si to ověřit. Proto odstranila tlustou jílovou ucpávku, uzavírající velký džbán na olej.

Uvnitř byla mrtvolka tříleté holčičky s rozbitou hlavou.

A v každém dalším džbánu byly ostatky zmučeného dítěte.

Hyksóské oddíly pod velením admirála Jannase splnily císařův rozkaz do písmene.
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Po pohřebních obřadech, při nichž se spojili živí i mrtví ve víře v Usirovu spravedlnost, měl každý z přítomných pocit, že se ocitl v propasti a únik z ní umožní jen bratrství. Vojáci se rozdělili podle příbuzenství do skupinek, v nichž rozmlouvali o svých drahých a vzájemně se přesvědčovali, že po hrůzách, jež právě prožili, ještě existuje budoucnost.

Ahotep zůstala sama v kajutě s mladým Šibalem, ležícím u dveří, a vzývala osvícenou duši faraona Seqena, aby jí vrátil sílu, kterou ztratila, když věnovala všecku svou lásku obětem Hyksósů. Vyhlazením těch nevinných, mučením žen, dětí, mužů a zvířat dostala válka novou tvář.

Pokud to vůbec ještě byla válka… protože císařovy záměry byly jasné: bude-li osvobozenecká armáda pokračovat v boji, budou s bezpříkladnou krutostí zmasakrovány tisíce civilistů. Jak může mladý monarcha vzít na sebe takovou zodpovědnost? Zasažen až do hloubi duše tou hrůzou, může pomýšlet už jen na návrat do Théb.

Vrahové z Pershaqu neudeřili náhodně. Dopad jejich zločinů bude nepochybně stejně účinný jako nejničivější válečná zbraň.

Ahotep se tedy musí vlastnímu synovi postavit do cesty a přesvědčit jej, že návrat do Théb by vedl k porážce.

– Tvůj postoj není postojem faraona, prohlásila Anat.

– Kdybys to jen viděla…

– Ale já jsem viděla! Viděla jsem Pepiho syna Titu, jak vraždí nevinné, aby upevnil svou vládu teroru. Hyksóské metody jsou prostě takové.

– Jestli budeme ve své ofenzivě pokračovat, nařídí císař další masakry, mínil Kames.

– I když se uchýlíš do pomyslného bezpečí Théb, budou císařovy rozkazy stejné. Jeho armáda pak vtrhne na jih a zničí tě. Čím víc budeš váhat, tím víc se bude Apophisův vztek obracet proti nevinným. Kdo zaútočí na císaře temnot, nesmí couvnout. To si myslí královna Ahotep a myslím si to i já.

– Matka s tebou hovořila?

– Ne. Veličenstvo, stačí, když se setkám s jejím pohledem. I kdyby musela v boji pokračovat sama jen s několika stoupenci, nezaváhala by. Hyksósi teď vědí, že si Egypťany nikdy nepodmaní. Proto se Apophis rozhodl k takové brutalitě. Ústup tvé armády by nezachránil nikoho.

– Naše první vítězství byla jen iluzí!

– Iluzí? Prolomení fronty u Cusae, dobytí Nefrus a Hermopole? To určitě ne!

– Když Hyksósi použijí své těžké zbraně…

– Co kdyby byli svou mocí jisti až přespříliš? Pak bude na tobě, abys byl schopen nosit bílou korunu, když se synové světla utkají se syny temnot.

Ahotep pozorovala úplněk, symbol dokonalého znovuzrození. Slunce noci opět dokázalo porazit síly chaosu, aby ozářilo hvězdnou oblohu a stalo se vykladačem skrytého světla. Počínaje tímto datem však nádoba předurčení zmlkla.

Ke královně se připojil faraon Kames.

– Matko, už jsem se rozhodl. Prostřednictvím hlasu Anat, ženy, kterou miluju, jsem slyšel hlas váš. A vy ukazujete jedinou možnou cestu.

– Po tak mladém stvoření toho osud žádá mnoho, bezesporu až příliš mnoho. V několika týdnech ti byl vnucen život plný utrpení a dramat, aniž by ses mohl nadechnout. Jsi ale faraon a tvůj věk nerozhoduje. Rozhodující je jen tvá funkce, protože je nadějí všeho lidu.

– Na úsvitu oznámím naší armádě, že pokračujeme v postupu na sever.

Městečko Sako, dvě stě osmdesát kilometrů jižně od Avarisu, stihl stejný osud jak Pershaq. Tytéž příšerné nálezy vojáky znovu zděsily a bylo zapotřebí veškeré Kamesovy rozhodnosti, aby se bojové řady nerozpadly.

Boží manželka sloužila pohřební obřady a její ušlechtilost utišila duše. Každý pochopil, že nebojuje jen za osvobození Egypta, ale také za rozdrcení monstra, jehož krutost je bez hranic.

Královna a faraon právě dovečeřeli, když se objevil Vousáč a strkal před sebou malého vyděšeného muže v černém kyrysu.

– Podívejte se, co jsem vyčenichal!

K neduživému Hyksósovi, který vůbec nevypadal jako slavný válečník, se namířily desítky kopí.

– Schovával se v jednom sklepě. Jestli Vaše Veličenstva dovolí, předám jej svým mužům.

Malý Hyksós poklekl se sklopenýma očima.

– Nezabíjejte mě, prosil, jsem jenom listonoš! Neublížil jsem nikomu a v životě jsem nedržel zbraň!

– Proč jsi neodtáhl se svými? zeptal se Kames.

– Schoval jsem se v jednom domě, abych neviděl, co dělají… a usnul jsem tam.

– Kdo té hordě vrahů velí?

– Admirál Jannas osobně.

– A kde je teď?

– To nevím, pane, opravdu nevím! Jsem jenom obyčejný listonoš a…

– Postarej se o něho, Vousáči.

– Okamžik! vmísila se Ahotep. Ten posel zpráv by nám mohl být užitečný.

– Chtělas se mnou naléhavě mluvit, sestřičko? divil se císař. Vypadáš utrápeně.

Tváří v tvář Apophisovi, chladnějšímu než zimní vítr, se cítila nesvá i Povětrnice. Ale couvnout už nemohla.

– Mám… mám jednu informaci.

– Jméno nějakého spiklence?

– Přesně tak.

– Ty jsi báječná, sestřičko, stokrát výkonnější než mí slídilové. Tak rychle pověz, kdo se odvažuje spřádat černé plány proti mé slovutné osobě?

Povětrnice si vzpomněla na Minosovo tělo, na jeho laskání, jeho žár, na všechny ty hodiny potěšení, které jí byl schopen poskytnout jen on.

– Jde o někoho důležitého, koho nám ani nenapadlo podezírat…

– Tak už mě nenapínej! Ten zrádce vstoupí ještě dnes do labyrintu a ty budeš sedět po mém boku, abys ho viděla umírat.

– Je to jeden z mužů pověřených vyzbrojováním, vyrazila jedním dechem.

Jen byl dán rozkaz k zatčení, vrazil dovnitř vzteklý Chamudí a podával císaři papyrus.

– Pane, to je dopis od faraona Kamese!

– Jak se k nám dostal?

– Prostřednictvím jednoho listonoše, kterého zajal a propustil. Pochopitelně jsem toho pitomce mučil. Ale zemřel, aniž mi řekl něco zajímavého.

– No tak mi to poselství přečti.

– Pane, nemyslím, že…

– Jen čti. Chamudí, čti!

Vrchní strážce pokladu pobouřeným hlasem začal:

Já, faraon Kames, soudím, že Apophis je jen bezvýznamný vladař, který byl se svou armádou odražen. Tvůj projev je ubohý. Žádá si o špalek, na němž zahyneš. Ve tvém městě kolují ty nejhorší zprávy, ohlašující tvou porážku. Chceš jen zlo a zlem také sejdeš. Avariské ženy už nebudou moci počít, protože jejich srdce se v jejich tělech už neotevřou, když uslyší válečný pokřik mých vojáků! Střež svůj týl, až budeš prchat, protože armáda faraona Kamese a královny Ahotep se k tobě blíží.

Chamudí soptil vztekem.

– Pane, neměl by Jannas tu verbež, která si vás dovoluje urážet, okamžitě rozdrtit?

Císař neprojevil nejmenší známky vzrušení.

– Ten slabomyslný blábol je určen jen k tomu, aby mě vyprovokoval a zavlekl do pasti. Egypťané by se s námi rádi utkali v Saku, na své půdě. Takového omylu se nedopustíme! A Jannas ať pokračuje ve svých čistkách. Rozdrtíme ty povstalce na správném místě a ve správném okamžiku, jak bylo dohodnuto.
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– Nic nového, hlásil velitel průzkumníků, stejně zklamaný jako faraon a královna Ahotep.

Ačkoliv Apophisova ješitnost byla bezesporu dotčena, nezareagoval císař tak, jak doufali. Rozmístění armády okolo Saka bylo tedy zbytečné.

– Ten postoj je poučný, soudila Ahotep. Apophis má přesný plán a nic jej od něho nemůže odvést, dokonce ani urážky, které jsou pro jeho ješitnost jistě nesnesitelné.

– Masakrovat nevinné a předstírat ústup, to je ten jeho mizerný plán!

– Je v tom možná něco víc, mínila královna.

Její neklid se přenesl na krále.

– Co máte přesně na mysli?

– Nesmíme podcenit císaře ani na vteřinu. I když postupujeme, je to stále on, kdo drží situaci v rukou. Otázka první: kam až ustoupí a kdy se konečně rozhodne svést bitvu? Otázka druhá: nezakrývá tato taktika přípravu zcela neočekávané ofenzivy? Třetí otázka: k čemu se chystá hyksóský špion, kterého se nám stále ještě nepodařilo odhalit?

– Buď se vrátil do Avarisu, nebo je mrtvý! Jinak by nám už způsobil velké škody.

Kamesův argument se zdál být přesvědčivý. Královna však pochybovala dál.

– Řeknu ti, co doporučuji, synu. Střet s Jannasem se blíží a my nemáme nejmenší představu, jak bude probíhat. Proto doporučuji rozštěpit naše oddíly na dvě části: jedni zůstanou v Saku, druzí zamíří k Fajjúmu. Poštovní holubi nám zajistí vzájemný kontakt. Bude-li nutno se spojit, stane se tak co nejrychleji.

– Já tedy potáhnu na Fajjúm.

– Ne, Kamesi, ten úkol připadne mně.

– Matko, já nemohu…

– Musí to tak být, Kamesi.

Fajjúmský guvernér Josef byl Hebrejec. Byl terčem žárlivosti a nenávisti svých bratří, kteří se jej dokonce pokusili zabít. Odešel proto do Egypta a tam konečně našel štěstí, bohatství a uznání. Protože nebyl podezírán ze spojenectví s povstalci, pověřil jej Apophis správou toho malého ráje, stvořeného faraony Střední říše zavodňováním celé rozlehlé oblasti, ležící sto kilometrů na jihozápad od Memfidy. Fajjúm byl protkán kanály napájenými vodou z jednoho nilského ramena a představoval obrovskou zahradu a zásobárnu zvěře a ryb. Lidé tu žili příjemně uprostřed zeleně, daleko od kruté pouště.

Josef byl správce mimořádných kvalit. Kdysi žil v bídě, a proto když nyní okusil hojnosti, měl dobu svého neštěstí stále na paměti. Zajímal se o osud každého obyvatele své provincie a v případě nesnází osobně přispěchal na pomoc.

Když se v jeho vile uprostřed palmového háje, na hony vzdálené od válečného běsnění, objevil admirál Jannas, byl Hebrejec nadmíru překvapen.

– Je tady klid? Žádní povstalci?

– Ne, samozřejmě že ne! V mé provincii už dlouho nejsou žádné nepokoje.

– I nejlepší věci jednou končí, Josefe. Pomalu se přibližuje thébská armáda.

– Thébané? Ale jak je to možné?

– Nebudeš klást žádné otázky a poslechneš císařovy příkazy. Nechám ti tu dvě stovky vojáků pod velením kapitána Antreba.

– To je na obranu Fajjúmu příliš malý počet!

Jannas upřel pohled do zahrady.

– Kdo říkal něco o obraně? Ti vojáci mají za úkol zapálit všechny vesnice.

Josef měl pocit, že se stal obětí zlého snu.

– To je nemožné… Nemluvil jste vážně, že?

– Takové jsou rozkazy a já od vás vyžaduji bezvýhradnou spolupráci.

– Ale… Co obyvatelé?

– Budou pobiti.

Josef se vzbouřil.

– Čeho se dopustili?

– O císařově vůli se nediskutuje.

– Přece nebudete zabíjet i děti!

– Císař řekl: všechno obyvatelstvo. Až to bude vykonáno, kapitán Antreb tě odvede do Avarisu a Apophis ti pogratuluje.

Podsaditý kapitán Antreb s kulatou tváří se podobal vrchnímu strážci pokladu Chamudímu. Tento surovec zbožňoval zabíjení. Proto jej admirál Jannas postavil do čela vyhlazovacího útvaru. V plnění takového úkolu si kapitán liboval, zejména když oběti úpěnlivě prosily o život. Nyní měl ještě trochu času, a tak zamýšlel prodloužit dobu mučení. V tak příjemné oblasti, jakou je Fajjúm, jeho pochopové přivítají nějaké to rozptýlení navíc.

Antreb se ubytoval u Josefa a slastně vychutnával výtečná jídla a skvostné víno. A také ještě nikdy nebyl masírován a holen s takovou péčí.

– Jste s mým pohostinstvím spokojen? zeptal se jej Josef.

– Víc než spokojen, nadšen! Ale čeká nás práce.

– Tato provincie nezbohatla za jediný den. Proč zničit mnohaleté úsilí? Uvidíte sám, že fajjúmské vesnice jsou obydleny mírumilovnými lidmi, kteří se starají jen o své zahrady a pole. Císař se od nich nemusí ničeho obávat.

– To je jedno, Josefe. Pro mne je důležitý jen rozkaz.

– Přemýšlejte, prosím vás! K čemu vám bude, když ty nevinné lidi zmasakrujete?

– Politika je horká půda, Josefe. Thébané nesmějí na své cestě najít žádnou podporu, jen samé mrtvoly!

– Mohu odjet do Avarisu a poprosit císaře o milost pro Fajjúm?

– Nepřipadá v úvahu. Má práce začíná zítra ráno a bude skončena zítra večer. Nesmí být ušetřena jediná vesnice. Slyšíš, Josefe? Jediná vesnice! A jestli se budeš loudat, může tě potkat nějaká nehoda. Je to jasné?

– Naprosto jasné.

– Začneme největší aglomerací. Svoláš všechny obyvatele včetně dětí na hlavní náměstí, abys jim oznámil dobrou zprávu. Další už bude moje starost.

Admirál Luna požádal, aby mohl velet flotile mířící do Fajjúmu. Na palubách byly Vousáčovy a Afgháncovy regimenty a elitní útvar Abanova syna Ahmese. Guvernér Emheb zůstal v Saku s faraonem a stejně tak kancléř Neshi, zajišťující s příkladnou horlivostí zásobování.

Panovalo obrovské napětí.

Ahotep, stojící na přídi admirálské lodi, zkoumavě pozorovala oba břehy.

– Hyksósi cestou všechno zpustošili, povzdechl si Luna. Pravděpodobně nezůstal jediný živý vesničan.

Když se přiblížili k Fajjúmu, naplnilo se ovzduší příjemnou vůní. Provincie vypadala jako obrovská oáza, v níž se zdála být nemístná už jen samotná myšlenka na nějaký konflikt. Stromy, kam až oko dohlédne, zahrady ve stínu palem, stáda dojnic, popásajících se na šťavnaté trávě, a dokonce se ozvala i melodie flétny, jako kdyby ještě existoval nějaký šťastný venkovan!

– To je past! vykřikl Luna. Zaujmout bojová postavení!

Válečné lodě se uprostřed řeky nemusely ničeho obávat. A pozorovatel na nejvyšším stěžni nezaznamenal žádné nepřátelské plavidlo.

– Hyksósi se zřejmě skrývají někde v okolním porostu, soudil Afghánec. Když se vylodíme, zaútočí.

– Tamhle je jeden! ukázal Vousáč.

Na břehu se objevil muž.

Ruce měl nad hlavou a běžel k egyptským lodím.

– Nestřílejte, nařídila královna. Není ozbrojen.

Muž už stál v řece a voda mu sahala do půli stehen.

– Jsem Josef, guvernér Fajjúmu, křičel, a potřebuji vaši pomoc!
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– Já se o to postarám, prohlásil Vousáč a ponořil se do Nilu. Egyptské luky se napjaly. Kdyby byl Josef jen vějička, dlouho by nežil.

– Musíte mi pomoct! Hyksósi chtějí zmasakrovat všechny obyvatele Fajjúmu! Zdržuju jejich velitele ve svém domě, ale on se už chystá začít!

– Kolik jich je?

– Dvě stovky… Dvě stovky katů, odhodlaných zničit Fajjúm! Jen vy jím v tom můžete zabránit.

Vousáč nedůvěřivě zkoumal okolí.

V dohledu žádný Hyksós. Ten Josef možná nelže.

Lodi zakotvily a Ahotep byla první, kdo stanul na spojovacím můstku.

Její zjev Josefa okouzlil. Nepochyboval ani na chvíli, že to je ta slavná královny svobody, jejíž legenda neustále rostla. Z této dokonale krásné ženy vyzařovalo světlo, jehož síla si podmanila každé srdce.

V té chvíli věděl, že měl pravdu, když doufal v její brzký příchod.

– Je nutno jednat rychle, Veličenstvo, velmi rychle! Hlavně mě neopouštějte!

Josef stanul před kapitánem Antrebem a tvářil se nešťastně. Hyksós si zrovna upravoval svůj černý kyrys.

– No konečně jsi tady! Ještě chvíli, a začal bych z nudy podřezávat tvé služebnictvo.

– Vaše příkazy byly vykonány, kapitáne. Vesničané jsou shromážděni a očekávají tu dobrou zprávu, kterou jsem jim slíbil.

Antreb si nasadil černou přílbu.

– Výborně, Josefe! Jen tak dál a zachráníš si kůži.

– Ušetříte aspoň mé nejbližší?

– To bude záležet na tom, jestli budeme unaveni, až skončíme s těmi ostatními.

Antreb měl menší potíže se svoláním svých mužů, protože většinou byli opilí. Když dorazili na hlavní náměstí fajjúmské aglomerace, lemované palmami, věděli, že se pomějí.

Mužové, ženy a děti se k sobě vyděšeně tiskli.

– Mám dvě zprávy, jednu dobrou a jednu špatnou, rozverně oznámil velitel. Ta špatná: jste nebezpeční povstalci, včetně vašeho guvernéra.

Antreb popadl Josefa za rameno a prudce jím mrštil mezi odsouzené.

– Protože Hebrejce nesnáším, neušetřím tě. A teď ta dobrá zpráva: císař mi dal příkaz, abych vám zabránil škodit. Budeme vás mučit, abyste se přiznali, jaké pikle to kujete proti našemu panovníkovi. Potom se ti, kteří řekli opravdu všechno, dočkají za odměnu rychlé smrti. Ale pro tvrdé palice to bude dlouhé a velmi bolestné.

Mučitelé vytáhli tlusté hole s kovovými špicemi. Při výsleších není nic účinnějšího.

Z davu budoucích obětí vystoupil muž.

– Poslyš, Hyksósi, uvědomuješ si, že jsi vrah?

Otázka kapitána Antreba ohromila do té míry, že na chvíli oněměl.

– A ty určitě musíš být jakýsi poťouchlý kněz!

– Ne, jenom nesnáším vládu tyranie a slepého násilí.

Antreb se obrátil ke svým mužům.

– Teď to vidíte jasně, jsou to rebelové! Pro tebe, krásný řečníku, mám něco speciálního: budeš smažen na mírném ohni.

– Neuvěřitelné!

Antreb byl vesničanovou drzostí znovu ohromen.

– Mýlíš se, když mi nevěříš, brachu!

– Neuvěřitelné je to, že já jsem si pro tebe vymyslel totéž.

Třetí ohromení se stalo Antrebovi osudným, protože Vousáč se mu vrhl po nohou, provedl jeden z chvatů, naučený podle bojových scén z Beni Hasanu, nadzvedl Hyksóse nad hlavu a nechal jej tvrdě dopadnout na šíji.

Vojáky přibily k zemi střely egyptských lučištníků. Ahotep nařídila střílet na ně zezadu, aby zemřeli jako zbabělci, jakými ve skutečnosti byli. V několika vteřinách se z mučitelů stali nebožtíci.

Antreb se už nehýbal, skelný pohled upřený k nebi.

– K sakru! rozčiloval se Vousáč, ten lump neměl pevnou ani šíji!

– Zase jsi příliš riskoval, brblal Afghánec.

– Ale ne, vždyť jsi mi kryl záda! A pak, měl jsem opravdu velkou chuť ověřit si ten chvat v terénu.

Obyvatelé Fajjúmu se líbali se svými osvoboditeli.

– Minulý týden jsme dostali potraviny ze severu, řekl Josef. Když je doplníme místními produkty, slibuji vám nezapomenutelnou hostinu.

Maso vařené v mléce bylo skvělé. Celý Fajjúm se proměnil v gigantický hodovní sál pod otevřeným nebem a nevázaně oslavoval návrat svobody.

Faraon Kames byl přijat s výkřiky radosti, jako by byl vyslán z jiného světa, v němž ještě vládla bohyně Maat. Před světskými radovánkami odsloužila Boží manželka rituál na počest předků a boha Amona, pána Théb.

Zcela blízko pocítila najednou něčí zvláštní přítomnost.

Příjemné teplo, milostné pohlazení, celé tělo jí něžně pohladil jižní vánek… Byl to on, Seqen, byl s ní v tom nádherném okamžiku, kdy byla z císařových spárů vyrvána další část Egypta! Ještě nikdy se zesnulý faraon neprojevil tak smyslným způsobem, jako kdyby královna potřebovala novou energii z onoho světa, aby mohla čelit těm strašným zkouškám.

– Nemáte hlad, matko?

– Neměly by se naše myšlenky obrátit k zítřku?

– Ani já nedokážu docela vychutnat ty šťastné chvíle, přiznal se král.

Královna a faraon odešli do královského stanu a studovali tam Qarisovu maketu Egypta.

Jak dlouhá byla už cesta od revolty mladé Ahotep, od doby, kdy se z poměrné svobody těšila jen malá thébská enkláva! Tolik znovu dobytých provincií a měst, ale také krutosti a utrpení a tolik překážek, jež je dělily od skutečného vítězství!

Ahotepin pohled se soustředil na jeden bod.

– Na tomto místě nás čeká admirál Jannas, Kamesi. Tady se nás chystá rozdrtit.

Královna ukázala město Memfidu.

Memfis, „Váha Obou zemí“, hlavní město v období pyramid, ekonomické srdce země, zposvátněné Ptahovým chrámem. Memfis, pro Jih klíč k deltě, pro Sever klíč k nilskému údolí. Až k tomuto citlivému bodu praktikoval císař politiku spálené země a zamýšlel sem stáhnout veškeré thébské síly. Zde nebudou mít šanci odolat hyksóské armádě.

– Bitva u Memfidy bude tedy rozhodující, uzavřel Kames. Císař ale jistě ví, že si to uvědomujeme a že se do té pasti nevrhneme po hlavě. Zřejmě nám chce připravit překvapivý úder před Memfidou. Nejspíš má ve svou vojenskou sílu absolutní důvěru. Ať se pokusíme o cokoliv, bude mu to připadat směšné.

Ahotep se hluboce zamyslela.

– Vzpomínáš si na mé tři otázky, Kamesi? Máme odpověď na první, ale zbývají ještě dvě další… Memfis bije do očí do té míry, že možná skrývá nějakou past, o které nemáme ani ponětí.

– Jak na to přijít?

– Poprosme Amona, aby nás neopouštěl a dal nám znamení.
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Afghánec a Vousáč byli vždycky vzhůru mezi prvními. Navykli si to už od prvních dnů v odboji, když se ustavičně strachovali, že budou zatčeni. Brzké vstávání jim umožnilo zkontrolovat tábor a objevit případnou nesrovnalost.

Onoho rána Afghánec cítil ve vzduchu něco nenormálního, třebaže jej příšerně bolela hlava po příliš hojně zalévaném hodování.

– Co se ti nezdá? divil se Vousáč.

– Rozestavili jsme dostatečný počet stráží?

– Sám jsem se o to postaral. Cokoliv se stane, hned se to dozvíme.

Afghánec zavětřil jako šelma na lovu.

– Někdo se sem blíží z jihu.

Netrvalo dlouho a země zaduněla pod těžkými kopyty.

Z hustého tamaryškového hájku se vynořil statný beran se spirálovitě zahnutými rohy. Majestátní zvíře stanulo na místě a upíralo zrak na muže před sebou. V jeho očích zářil nadpřirozený svit.

– Jdi pro královnu a faraona, řekl Vousáč Afghánci.

Panovníci se poklonili Amonovu vtělení.

Jejich pohledy spolu hovořily a pak beran zamířil přímo k západu.

– Podle tvaru rohů to byl beran z Núbie, poznamenala královna.

– Neříká nám to znamení, že Núbijci opět představují nebezpečí? zneklidněl faraon. To je přece vyloučeno, jsou odtud příliš daleko!

– Musím se vydat směrem, který udal Amonův živočich, rozhodla Ahotep.

– Co tam najdete jiného, matko, než poušť a pak oázu?

– Jakmile obdržím další znamení, pošlu ti Filúa, Kamesi.

– Přece víte, jak vás bude před bitvou u Memfidy armáda potřebovat!

– Neútočme naslepo. Shromáždi co nejvíc bojovníků a vypracuj se svou válečnou radou taktiku, kterou se vyhneš pozemnímu střetu: nejlepší zbraní je teď naše flotila. A dalším spojencem jsou začínající záplavy.

V čele Ahotepina expedičního útvaru kráčel Severák. Sledovat stopu Amonova berana pro něj nepředstavovalo žádnou potíž. Rychlost, jakou nasadil, však od vojáků vyžadovala velkou námahu. Královna věděla, že osel nepospíchá bezdůvodně; proto byly zastávky zkráceny na minimum a každý zůstával ve střehu.

Na vrcholu skalnatého kopce stála bílá antilopa.

Severák se zastavil a dotkl se pysky královnina ramene.

Ahotep zvolna kráčela k antilopě. Vtělení bohyně Satis, manželky boha Chnuma, hrnčíře s beraní hlavou, bylo dalším Antonovým znamením. Znamením, jež znovu ukazovalo na jih k Núbii.

Antilopa olízla královninu ruku a něžným pohledem jí naznačila, že ji povede až k cíli.

V oáze Baharíja, vždycky tak klidné a vzdálené válečné vřavě, jež trápila údolí Nilu, byla atmosféra náhle napjatá. Guvernér se obvykle spokojil s tím, že vcelku liknavě spolupracoval s Hyksósy, kteří o tu ztracenou díru, pouhou zastávku pro armádní kurýry, neprojevovali valný zájem.

Poštovní spojení mezi Avarisem a Kermou, núbijským hlavním městem, totiž probíhalo přes oázy v západní poušti. Byla to jistě dlouhá a úmorná trasa, ale Thébané o její existenci nevěděli.

Tentokrát byl kurýr doprovázen stovkou hyksóských vojáků, obzvláště sprostých a neomalených. A právě se uskutečnilo spojení se stejným počtem Núbijců, kteří si s Hyksósy v ničem nezadali. Obyvatelé oáz jim museli dávat pivo, víno a datlovou pálenku.

– Nedělej u nás problémy, napomenul guvernér hyksóského kurýra.

Avariský úředník, zajištěný ozbrojeným doprovodem, se nebál ramenatého vousáče, který se jej odvážil kárat.

– Tato oáza náleží císaři stejně jako zbytek Egypta. Nebo jsi to už zapomněl?

– Platíme mu obrovské daně, bere nám skoro všecko! Tak ať nás aspoň nechá žít v klidu. Tohle místo nemá žádný strategický význam.

– Omyl, brachu!

Guvernér se zamračil.

– Co tím myslíš?

Vedoucí kurýr vychutnával svou hodinu slávy.

– Núbijci, které tu vidíš, jsou jenom předvojem, který má za úkol převzít velmi důležitý dopis pro prince z Kermy. Brzy sem přijdou stovky černých válečníků a ty jim budeš horlivě sloužit.

– To odmítám! Já…

– Ty nemáš císaři a jeho núbijskému spojenci co odmítat! Pokud ovšem nejsi rebel, komplic královny Ahotep…

– Ne, přísahám, že ne!

– Už jsem tu tvou hru prohlédl. A docela se mi to hodí. Mám už dost dělat pořád vedoucího kurýra. Stát se novým guvernérem této oázy mi velice vyhovuje.

Guvernéra se zmocnila panika a pokusil se utéct. Běžel až k okraji pouště, za ním dva Núbijci.

Už byl u konce s dechem, když tu spatřil nádhernou bílou antilopu, jež skokem zmizela v poušti.

Místo ní tu stála majestátní žena v rudé tunice a s páskou stejné barvy na čele. Byla tak krásná, že uprchlík zapomněl na strach.

Núbijci mysleli, že mohou svou kořist srazit ranou holí, ale jejich pohyb zůstal nedokončen.

Proti nim stála armáda.

Když zaslechli svist šípů, měli zrovna tak čas si uvědomit, že umírají.

Guvernér se třásl po celém těle.

– Veličenstvo, vy nejste… Vy jste…

– Kolik Núbijců je v oáze?

– Stovka a stejně tolik Hyksósů, skoro už zpitých do němoty! Chtějí oázu přeměnit na vojenskou základnu!

Záležitost byla vyřízena rychle.

Nepřítel, oslaben přemírou alkoholu a zaskočen nenadálým útokem, kladl jen směšný odpor.

Přežil jedině vedoucí kurýr, který zajal jednu dívenku jako rukojmí.

– Nesahejte na mne, vyštěkl, nebo jí zlomím vaz! Když mě necháte naživu, předám vám důležitý dokument.

– Dej mi ho! přikázala královna.

Vedoucí kurýr jí podal úřední dopis s císařskou pečetí.

Jeho přečtení královnu náležitě poučilo.

Princi z Kermy od Apophise:

Víš, že se Egypt proti mně vzbouřil? Kames proti mně útočí na mém území, dotírá na Obě země, tj. na mou a na tvou, a pustoší je! Přijď ke mně, vydej se bez obav do Avarisu. Zadržím Kamese až do tvého příchodu, během tvé cesty tě nic nebude zdržovat, protože celá nepřátelská armáda je na severu. Spolu ji porazíme a rozdělíme si celou zemi.

Nyní měla Ahotep odpověď na svou druhou otázku: císař chce egyptskou armádu přelstít. Thébané se plně zaměří na Hyksósy, a přitom budou napadeni núbijskými oddíly z jihu.

– Ponecháte mě naživu? škemral kurýr.

– Pod dvěma podmínkami: že se okamžitě vydáš k císaři s jiným dopisem a že pustíš to dítě.

Hyksós poslechl.

Dívenka se schoulila do královniny náruče.

Vedoucí kurýr se už neodvážil ani hnout a královna mezitím napsala úsečný text, kterým sdělovala Apophisovi, že cesta přes oázy je napříště pod egyptskou kontrolou, že jeho poselství nikdy do Kermy nedojde a že Núbijci zůstanou ve své provincii.
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Císař nařídil Jannasovi, aby zůstal v Memfidě a shromáždil své oddíly na pláni, aby nepříteli zabránil v postupu. Brzy se na Ahotepinu armádu vrhnou Núbijci a Kames nebude mít jiné řešení než utíkat na sever, kde na něj už bude čekat admirál a zlikviduje ho.

Jannasovi byla tato taktika proti mysli. Během své skvělé kariéry nikdy nezávisel na zásahu zvenčí, jak tomu bude v tomto případě s Núbijci, které podezíral z nedostatku disciplíny.

A navíc došlo ještě k další proměně: začínaly záplavy. Nechávat regimenty vozby na planině bylo vyloučeno. Musel s nimi couvnout na východ od Memfidy, kde mu v nejbližší budoucnosti nebudou k ničemu. Reorganizace bojového postavení mu zabere několik dní.

Být na Kamesově místě, zvolil by si tuto chvíli jako ideální pro zahájení ofenzivy. Mladý faraon však nemá žádné bojové zkušenosti a první vítězství mu jistě stoupla do hlavy. Pokud jde o královnu, ta má jeden velký nedostatek: je to ženská a tedy není schopna velet. Ze strachu, že ztratí, co už dobyli, přesvědčí syna, aby se příliš nehnal kupředu.

Hladina řeky rychle stoupala.

– Bude to vynikající záplava, prorokoval admirál Luna.

– Tím skvělejší, že už teď přinutila admirála Jannase stáhnout bojové vozy, poznamenal Afghánec, který právě vyslechl hlášení svých průzkumníků.

– Okamžitě zaútočme, navrhl faraon.

– Dejte nám ještě jeden den, Veličenstvo, jen jediný den, abychom se mohli pokusit o aktivizaci naší odbojové sítě uvnitř Memfidy, požádal Vousáč. Jestliže se nám podaří pozvednout značnou část obyvatelstva, bude mít Jannas před sebou neočekávaného protivníka.

– Je to nebezpečné.

– Afghánec a já dokážeme proklouznout nepozorovaně.

Kames pohlédl tázavě na královnu a ta mlčky souhlasila.

– Zítra na úsvitu vpluje naše flotila do memfiského přístavu. Zneškodněte tolik Hyksósů, kolik jen bude možné.

Vousáč měl Memfidu velmi rád. Toto bývalé hlavní město se svou bílou hradbou, pamatující doby prvních dynastií, a se svými velkými chrámy, bohužel zapálenými Hyksósy, si uchovalo navzdory okupaci svůj hrdý vzhled. Teď však nebyl čas na rozjímání. Dva nosiči vody, prohýbající se pod tíhou velkých džbánů, stanuli před jednou z hlavních bran, střeženou hyksóskými milicionáři.

– Kdo jste? zeptal se jeden z nich.

– Najatí venkované, odpověděl Afghánec. Kvůli záplavám už voda Nilu není pitná. Posílají nás nosit vodu z nádrží do kasáren.

– Tak jděte.

Ve městě panoval úžasný nepořádek. Nucený ústup vozby očividně přinutil nejvyšší velení ke změně taktiky.

Afghánec a Vousáč zamířili k troskám Ptahova chrámu. V lidové čtvrti poblíž svatyně se možná skrývali poslední členové jejich odbojové sítě.

V jedné pusté uličce se ozval charakteristický štěkot. „Povstalecký pes“ dával znamení o blížícím se nebezpečí.

Muži položili džbány a svlékli tuniky, aby ukázali, že nejsou ozbrojeni.

– To jsme přece my, zavolal Afghánec. Tak moc jsme se snad nezměnili!

Po těchto slovech následovalo hluboké ticho, které jim zřejmě mělo nahnat strach. Oni se však ani nehnuli.

– Máme dost naspěch, přátelé. Jestli se chcete pustit do Hyksósů, tak teď je ta pravá chvíle.

O Afgháncova záda se opřel hrot dýky.

– Přiblížení dobré, ale konečné postavení špatné, chlapečku.

A Afghánec použil jeden z bojových chvatů z Beni Hasanu. Podrazil mladíkovi nohy, odzbrojil ho a zkroutil mu paže, až mu je málem zlomil.

– Jestli chceš bojovat, klučino, musíš se ještě hodně učit.

Z domu vyšlo pět rebelů, mezi nimi kněz z Ptahova chrámu, kterému se podařilo uniknout razii.

– Já je znám, řídili naši síť! Všichni mysleli, že už jste mrtví.

– Ani nápad, kamaráde, dokonce jsme byli vyznamenáni královnou Ahotep! Zítra ráno zaútočí na město egyptská flotila. Je možno zorganizovat povstání?

– Byla by zmasakrována spousta lidí.

– Nic není zadarmo, připomněl Vousáč. Civilisté jsou schopni zneškodnit milici a podpálit doky. O zbytek se postará osvobozenecká armáda.

– Celé město je ke vzpouře připraveno, prohlásil chlapec. Když okamžitě rozešleme zprávu do všech čtvrtí, podaří se nám to.

Admirál Jannas špatně spal.

Měl zlý sen, v němž požár zničil hyksóskou flotilu. Přemýšlel o nových zabezpečovacích opatřeních a podařilo se mu znovu si zdřímnout až nad ránem.

Z postele jej vymrštil právě puch spáleniny.

Z okna kasáren viděl doky v plamenech.

Do ložnice vpadl jeho pobočník.

– Egypťané útočí, admirále! Několik lodí prolomilo naši první obrannou linii.

– Královna a ten její mladíček nejsou tak hloupí, jak jsem si myslel, musel uznat Jannas. Všichni na svá místa!

– Požáry vypukly na několika místech a ze všech čtvrtí se ozývá řev, jako by povstala celá Memfis!

– Také že povstala! Doufejme, že milice ty rebely zvládne. Já mám teď na práci něco jiného.

Admirál velmi rychle pochopil, že jeho protivník skvěle manévruje. Válečné lodě využily vysokou vodu a ocitly se na úrovni některých náspů. Faraonovi lučištníci tedy mají ideální postavení, aby se mohli zaměřit na rozzuřené hyksóské obránce.

Abanův syn Ahmes klečel stejně jako ostatní elitní střelci na střeše kajuty, skolil už několik důstojníků a zasel tak mezi protivníky zmatek.

Když vstoupil guvernér Emheb na ochoz citadely, hyksóský odpor už slábl.

Odevšad vyráželi nadšení Egypťané. A ve městě se obyvatelé chopili krumpáčů, židlí, truhlářských palic a všeho, co mohlo posloužit jako zbraň, a pobíjeli milicionáře. Pod Vousáčovým a Afgháncovým velením se nenechali pobízet.

Hyksóskou armádu srazilo na kolena sedm tisíc vojáků, stejně ohnivých jako Kames.

– Od Núbijců žádné zprávy? zeptal se Jannas svého pobočníka.

– Žádné, admirále.

– Ten nejapný plán nevyšel! Bránit Memfidu je teď nemožné. Z toho vosího hnízda je nutno co nejdřív pryč.

Bylo to poprvé, co byl admirál Jannas nucen ustoupit. Okolnosti se však proti němu spikly a on měl svázané ruce. Pokračovat v boji za tak špatných podmínek by bylo šílenství.

Admirál tedy obětoval malou část svých oddílů, aby mohl zajistit spořádaný ústup na severovýchod. Vojáci, vozy a koně byli naloženi na lodi, které se od Memfidy rychle vzdalovaly.

Jannas se vyhnul nejhoršímu. Nemohl si sice pohrát s osvobozeneckou armádou a musel jí ponechat velké město, ale hyksóská vojenská síla zůstala téměř netknutá a egyptské vítězství, jakkoliv pozoruhodné, nebylo v žádném případě rozhodující.

Kames rozbil lebku poslednímu hyksóskému pěšákovi, plnícímu důsledně admirálovy příkazy držet bojovou pozici až do smrti.

Egypťané si uvědomili, že boj skončil, a nemohli tomu uvěřit.

Memfis, hlavní město z dob pyramid, bylo svobodné. Ve čtvrtích neušetřili jediného milicionáře, všude se zpívalo a tančilo. Starci plakali, otevíraly se brány vězení, na ulicích si už zas hrály děti, zatímco lékaři a ošetřovatelé se pod přísným dohledem Feliny věnovali četným raněným.

Vousáč a Afghánec, oba poněkud unaveni, vstoupili do paláce. Ahotep a Kames tam přijímali pocty od hodnostářů, kteří přežili. Většina jich byla Hyksósy vyslýchána a mučena. V první řadě seděla Anat a obdivně hleděla na faraona.

– Tak jste se z toho zase dostali, konstatoval guvernér Emheb, kterému krvácela levá paže.

– Byla by škoda to propást, odpověděl Vousáč. Ale vy byste se měl dát ošetřit.

– Nevíte, co zamýšlí královna? zeptal se Afghánec.

Emheb to nevěděl a v duchu si kladl stejnou otázku.

V té chvíli měla královna v hlavě jen jedinou myšlenku: cesta do Avarisu, brlohu císaře temnot, je otevřená.

Nadešel čas vydat se po ní a konečně zlomit sílu zla…
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Vousáč a Afghánce, stejně jako všichni vojáci osvobozenecké armády, byli oholeni, naparfémováni a natřeni pomádou z medu, červeného natronu a mořské soli, chránící kůži před hmyzem, který byl v močálovitém terénu delty hojnější než v údolí Nilu.

Neboť právě bylo oznámeno Ahotepino a Kamesovo rozhodnutí: egyptská flotila vypluje k Avarisu, aby maximálně využila vysokou vodu, proměňující obrovskou rozlohu severních provincií v rozsáhlé jezero.

– Tentokrát zasadíme císaři ránu z milosti! radoval se kancléř Nashi při jednání poslední válečné rady před vyplutím.

– To nebude tak snadné, namítl guvernér Emheb. Hyksóská armáda je téměř nedotčena a neznáme obranný systém Avarisu.

– Císař se nenadá okamžitého útoku, mínila Ahotep. Logika mu říká, že v Memfidě zřídíme svou hlavní vojenskou základnu a budeme věnovat jistý čas důkladné přípravě na rozhodující úder.

– Naše lodi jsou připraveny, prohlásil faraon Kames. Vyplouváme zítra ráno.

Dostavila se spojka a žádala o slyšení.

– Veličenstvo, zpráva ze Saka! Město bylo napadeno, velitel naší odloučené jednotky žádá o posily.

– A více podrobností?

– Bohužel nic. A poštovní holub přiletěl poraněný a vyčerpaný. Nepodařilo se nám ho zachránit.

– Okamžitě jdu do Saka, rozhodla královna. Jestliže se našim lidem nepodaří ten protiútok zastavit, budou Théby v nebezpečí. Nicméně útok na Avaris nesmíme odsunout!

Faraon a poradci se tvářili zaraženě. Nebude osvobozenecká armáda bez Ahotep zbavena duše?

– Bílá koruna, kormidelní páka admirálské lodi a příď potažená zlatem povedou faraona po vodních cestách delty, prohlásila královna. Rychle najde správný směr a vrhne se na Avaris jako sokol na kořist.

Mladý monarcha povstal.

– Admirále Luno, připravte vyplutí.

Zlatá loď, následovaná válečnou flotilou, plula velkou rychlostí. Admirál Luna s průzkumným bidlem v ruce prožíval zvláštní zkušenost: kormidelní páka jako by žila svým vlastním životem a on byl jen svědkem jejích pohybů, navádějících loď správným směrem. Téměř všichni vojáci osvobozenecké armády viděli deltu, tak rozdílnou od nilského údolí, poprvé ve svém životě. Kam až oko dohlédlo, všude se rozkládala rovina, protkávaná zavodňovacími kanály a nilskými rameny. Pole byla lemována lesy papyru a rákosu, zčásti zaplavených stoupající vodou.

Flotila nezamýšlela dělat žádné zastávky. Minula města Heliopolis, Leontopolis a Bubastis, na která by mohla zaútočit, ale na své cestě do Avarisu nechtěla ztrácet ani vteřinu.

Mladí vojáci, ještě opojeni vítězstvím u Memfidy, žertovali o hyksóské zbabělosti.

– Dobří hoši, mumlal Vousáč a žvýkal sušenou rybu, je lepší, že si neuvědomují realitu.

– Ty si myslíš, že se nám Avaris nepodaří dobýt? zeptal se Afghánec.

– Od začátku této války jsme už měli tolik štěstí! Ale tentokrát nestojí v našem čele královna.

– Přece budeme moct využít okamžiku překvapení!

– Jen si představ avariskou pevnost! Vylámeme si na ní zuby.

Afghánec musel souhlasně přikývnout. Přišel k nim guvernér Emheb.

– Nechtěli byste sníst něco lepšího?

– Nemám hlad, odpověděl Vousáč.

– Já vím, Avaris se blíží, poznamenal dobrácký obr. Ale není příjemnější bojovat s plným břichem? V prvních řadách není šance z toho vyváznout, ale je nutno chránit život faraona Kamese. Tak se připravte.

Vousáč odešel za Felinou. Chtěl ještě naposled ochutnat radosti milování.

Kames byl fascinován krásou Dolního Egypta, královstvím červené koruny. Chvíli předtím, než byl Avaris v dohledu, odešel král do své kabiny. Plavba provinciemi, které jsou dosud pod hyksóským jhem, v něm vyvolala obrovskou touhu zvítězit.

Vzal jemně do rukou Anatin obličej. Mladá žena teď sdílela s monarchou intimní život a její modré oči zářily stále vášnivěji.

– Myslíš, že se dopouštím šílenství? zeptal se jí.

– Copak nebylo zapotřebí spousty šílenství, abychom se dostali tak blízko k tomu monstru a mohli doufat, že zabodneme meč do jeho hrudi? Císař si myslí, že je neporazitelný, a tím ti dává šanci zvítězit

Kames otevřel flakonek, který mu daroval jeden memfiský voňavkář. Zvolna roztíral jeho obsah po hrdle a ramenou mladé ženy.

– Já jsem cizinka a vdova po zločinci… Jak mě můžeš milovat?

– Chtěla by sis mě vzít, Anat?

– To není možné a ty to dobře víš! Ty, ty jsi faraon Egypta, a já…

–… a ty jsi žena, kterou miluju a která miluje mne. Našemu sňatku nebrání žádný zákon.

– Hlavně už nic neříkej. Opravdu vůbec nic.

Záplavy nebyly pro všechny tvory jen štěstím. Vitální síla Nilu, zrozená z Hapeje, vytvářela nánosy bahna, jež zúrodňovalo černou půdu, působila však také jako obrovská očistná vlna, jež utopila velké množství havěti, hlodavců, škorpionů a dokonce i hadů. V tuto chvíli vyrušila ohromné stádo hrochů, zvyklé zůstávat během dne ponořeno a v noci vylézt na břeh a hledat potravu.

Jediným nepřítelem hrochů byli krokodýli, kteří si rádi smlsli hlavně na mláďatech, jež právě přicházela na svět, i když pak byli často udupáni jednou nebo několika rozzuřenými hrošími samicemi. Tento obrovský savec, zdánlivě mírný, dostával občas záchvaty prudkého vzteku, který jej činil velice nebezpečným.

– Nikdy jsem jich neviděl tolik pohromadě, poznamenal Vousáč. Štěstí, že máme kudy proplout, jinak by nám potopili lodě.

– Ten manévr ovšem nebude snadný, soudil admirál Luna. Obávám se větších ztrát.

– Harpunujme je, navrhl Afghánec.

– Nikdy jich nezabijeme tolik, aby nás přestali ohrožovat, namítl guvernér Emheb.

– Tak je použijme jako zbraň! řekl král Kames. Obraťme Sutechovu sílu, která v nich sídlí, v náš prospěch.

– Ale jak, Veličenstvo?

– Pomocí staré dobré metody, kterou v Thébách známe: k popuzení hrocha stačí, když mu polechtáme chřípí rákosem. Natrhejme dostatečně dlouhý rákos, abychom příliš neriskovali, a pokusme se zvířata nasměrovat k severu. Jako první útočná vlna budou ti hroši skvělí.

Několik dobrých plavců se přihlásilo jako dobrovolníci. Lany, uvázanými kolem břicha, zůstali připoutáni k lodím, ale navzdory tomuto opatření zemřeli dva mladí lidé, rozdrceni mezi boky zlostných zvířat.

Nejdřív nastal chaos, jako by se hroší vztek soustředil do ohlušujícího řevu ve zvířených vodách. Potom se zdálo, že dominantní samec nastolil jakýsi pořádek a hemžení už bylo méně zmatené. Konečně se zuřiví mastodonti vrhli správným směrem.

Na přídi zlatého plavidla pod Sutechovou ochranou si Kames nasadil bílou korunu. Při útoku na hlavní město císaře temnot bude Sutechovu moc potřebovat
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Admirál Jannas jen špatně skrýval vztek a rázoval v beznadějně prázdném audienčním sále avariské pevnosti. Čekal na císaře už víc než hodinu.

Konečně se objevil vrchní strážce pokladu Chamudí.

– Kdy uvidím Jeho Veličenstvo?

– Císař je nemocen, oznámil Chamudí. Otekly mu kotníky a špatně mu fungují ledviny. Teď zrovna spí a nikdo jej nesmí rušit.

– Vy žertujete!

– Jsou to císařovy příkazy a ty je nutno plnit.

– Neodhadujete správně situaci, Chamudí! Egyptská armáda zaútočí na Avaris!

Vrchní strážce pokladu se blahosklonně usmál.

– Kam se poděla vaše chladnokrevnost, admirále?

– Je to opravdová armáda s opravdovým velitelem a skutečnými vojáky! A protože naši núbijští spojenci do Memfidy nikdy nedorazili, musel jsem ustoupit, abych zachránil převážnou část svých oddílů. Kvůli záplavám jsou moje válečné vozy nepoužitelné. Na Kamesově místě bych se vrhl na Avaris, jehož obranný systém je směšný!

– Je to jen bezvýznamný mladíček. Teď se usadil v Memfidě, kterou lehce dobudete zpět, jen co opadne velká voda. Zatím odtáhněte se svými oddíly v souladu s císařovými příkazy do Šaruhenu.

Doprovodí vás paní Aberia s početným konvojem deportovaných. Ať nikdo neunikne!

– Nedopouštějte se dalšího omylu, Chamudí! Nejpotřebnější budu zde!

Vrchní strážce pokladu začal být úsečný.

– Spokojte se s tím, že budete plnit rozkazy, admirále.

Císař spálil Ahotepin dopis a vedoucího kurýra dal usmrtit v labyrintu. Popuzen neúspěchem svého plánu se uzavřel v trezorové komnatě pevnosti a prohlížel si tam červenou korunu Dolního Egypta. Toužebně ji všelijak natáčel a doufal, že se konečně bude moci ukázat s posvátným emblémem na hlavě. Staré texty považovaly korunu za oko, jež faraonu umožňuje spatřit neviditelné.

Nikdo nevěděl, z jakého materiálu je koruna vyrobena. Byl pevný jako žula a lehký jako látka. Apophis ji brzy zasadí do bílé koruny Horního Egypta, kterou sejme z hlavy mrtvého Kamese, a vytvoří tak „Dvojitou korunu“, dokonalé vidění, jež mu poskytne absolutní moc.

Nasazoval si červenou korunu na hlavu, když vtom mu roztála bok pálivá bolest a zastavila jeho pohyb.

Jeho modrá fajánsová nádoba byla rozpálena doruda jako roztavený kov. Císař přeťal provázek, kterým byla připevněna k jeho opasku.

Nádoba spadla na zem a rozletěla se na malé kousky.

Spolu s ní zmizela i mapa Egypta, kterou Apophis řadu let využíval.

Stádo zuřivých hrochů se řítilo východním kanálem, vedoucím kolem avariské citadely. Zvířata šířila paniku mezi rybáři a říční policí, jejíž čluny kotvily na okraji města.

Císařova manželka Tany, zvědavá, co znamená ten ruch, vystoupila se svými služkami na hradby.

Náhle ji oslepilo prudké světlo.

– Přichází to od řeky, konstatovala jedna vyděšená služka. Zlatá loď… Blíží se!

Nad Avarisem zazněl mocný hlas faraona Kamese.

– Ptáčata, vystrašená ve svých hnízdech, pohleďte! Přicházím, protože osud je mi příznivý! Má věc je spravedlivá, osvobození Egypta je v mých rukou!

Paní Tany a její služky, nosy přitisknuté ke zdi jako ještěrky, se bály pohnout.

Egyptská flotila neměla čas pozorovat gigantickou citadelu nad hyksóským hlavním městem. Když Kamesovi námořníci potopili policejní čluny, posbírali jejich kotvy, těžké kameny, jež pak použili jako střely proti vojenským lodím, které rychle poslali ke dnu.

Chamudí byl zmaten.

Jannas už opustil město a nikdo, ani vrchní strážce pokladu, nebyl oprávněn vstoupit do trezorové komnaty, v níž se uzavřel císař.

Bylo to jako sen.

Faraon s bílou korunou na hlavě prorazil nepřátelskou obranu díky pohyblivosti a rychlosti svých válečných lodí.

Hradby citadely se však hemžily lučištníky, jejichž přesné střely působily v egyptských řadách spoušť.

– Dostat se k tomu monstru po řece je vyloučeno, usoudil admirál Luna. Ani záplava není dost vysoká, aby nám umožnila dosáhnut jeho hradeb.

– Tak pojďme z jiné strany a použijme západní kanál.

Faraonova flotila se dostala mimo dosah hyksóských střel a plula nyní širokou vodní cestou, vedoucí přímo k obchodnímu přístavu, kam právě dorazilo tři sta cedrových lodí naložených zlatem, stříbrem, lazuritem, tyrkysem, bronzovými válečnými sekerami, džbány vína a oleje a spoustou dalších potravin z nejrůznějších říšských provincií. Vykládka zrovna začala a objevení se Egypťanů vyvolalo nepopsatelný chaos.

Dokaři se chtěli uchýlit do policejních prostor, ale Hyksósové jich několik pobili. Rozzuření kolegové zabitých se pustili do vrahů a nábřeží se rychle stalo dějištěm prudkých šarvátek.

Vousáč a Afghánec vyskočili z přídě admirálské lodi jako první. Lehkými sekerami a krátkými meči si prorazili cestu k hlavní budově, kde dokaři právě ušlapali vedoucího obchodní kontroly.

– Egypťané se zmocnili obchodního přístavu, oznámil důstojník vrchnímu strážci pokladu. Je tam třeba okamžitě poslat posily, a to z města a zároveň po kanále. Jinak Kames zabere celé hlavní město.

Chamudí nebyl na tak nepravděpodobné události připraven a musel především zajistit bezpečnost císaře a jeho nejbližších spolupracovníků.

– Z citadely a jejího okolí nesmí posádka odejít. Pevnost musí zůstat nedobytná.

– Ale v přístavu je vojáků málo a čeká je jistá smrt!

– Ať plní svůj úkol a odrážejí útok, jak dlouho to půjde. Podstatná část našich oddílů ať zůstane zde, aby chránila centrum říše.

Ale kdy už se Apophis konečně rozhodne objevit?

– Pane vrchní pokladníku, nepřítel se blíží!

I když byl Chamudí kryt střílnou, viděl jasnou zář bílé koruny faraona Kamese a slyšel jeho mocný hlas.

– Apophisi, hanebný a podlý Asijče, který se ještě odvažuješ tvrdit: „Jsem pánem, náleží mi všechno až k Hermopoli, a dokonce ke Gebeleinu!“ Jsi jen obyčejný lhář a věz: ta města jsem zničil, nezůstal v nich jediný Hyksós, tvá území jsem zapálil, proměnil jsem je v krvavé cíle kvůli zlu, jež způsobily Egyptu, když se daly do tvých služeb!

Před citadelou pozvedl Kames pohár.

– Jen pohleď, piji víno z tvé vinice! Tví rolníci, kteří se stali mými zajatci, je pro mne budou lisovat. Pokácím tvé stromy, zpustoším tvá pole a zmocním se tvého sídla!

Egyptští námořníci už dali odvézt z přístavu nákladní lodě plné bohatství.

Chamudí, stejně jako hyksóští vojáci, hleděl fascinovaně na faraona působivého zjevu, když tu pocítil ledový závan.

Císař, zahalený v hnědém plášti, na hlavě kápi, pozoroval z citadely tu spoušť.

– Veličenstvo, koktal Chamudí, myslel jsem to dobře, když…

– Okamžitě povolej zpět admirála Jannase. Nechť shromáždí maximum sil!
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Vítr ustal a Ahotepina cesta tedy trvala déle, než se předpokládalo. Konečně dopluli na dohled města Sako a všechny lodě tvořící flotilu byly ve střehu.

Co zbylo z egyptské garnizony? A jestli byla zničena, kolik Hyksósů zůstalo ještě ve městě a jaké léčky přichystali?

Královna nepřestávala pozorovat mladého Šibala a jeho klid ji udivoval. Podřimoval pod slunečníkem a neprojevoval nejmenší známky vzrušení.

– Tamhle je někdo! vykřikl strážný.

Lučištníci napjali luky.

– Nestřílejte, nařídila královna, je to dítě!

Chlapeček běžel k lodím v královniných barvách a mával pažemi na pozdrav. Brzy se k němu připojilo několik kamarádů a matek, všichni viditelně nadšeni.

Na nábřeží civilisté a vojáci mávali palmovými listy na znamení přivítání. Lodi zakotvily za radostného křiku a spontánního zpěvu, oslavujícího královnin návrat.

V davu si razil cestu velitel malé garnizony a padl před Ahotep na zem.

– Museli jste odrážet hyksóský útok?

– Ne, Veličenstvo, tady je naprostý klid.

– Vždyť přece Sako poslalo vzkaz, že je v tísni!

– Tomu nerozumím… Opravdu nevím, co bych k tomu ještě mohl říct.

Falešný vzkaz, který měl rozdělit Kamese a Ahotep a tak oslabit osvobozeneckou armádu: královna teď měla odpověď na třetí otázku.

Apophisův špion nejenže nebyl mrtvý, ale zvolil rozhodující okamžik, aby se Egypťanům pokusil zasadit osudovou ránu.

Vyvstal nový problém: má se královna vrátit na sever ke Kamesovi, nebo má pokračovat v cestě na jih a doplout do Théb, které jsou nepochybně skutečným cílem hyksóského protiútoku?

Ahotep neváhala dlouho.

Kames už dokázal své schopnosti, bude umět správně zhodnotit situaci a zorganizovat obléhání Avarisu.

Představa Théb napadených barbary byla nesnesitelná. Kdyby měli Hyksósové dost inteligence, aby ukryli své oddíly ve středním Egyptě a ve vhodnou chvíli udeřili na samotné srdce odporu a zničili jeho základnu, byla by veškerá dosavadní práce a oběti zbytečné.

– Rád bych zorganizoval oslavu vašeho příjezdu, Veličenstvo, oznamoval velitel garnizony.

– Na radovánky je ještě příliš brzy.

– Veličenstvo… Copak jsme Hyksósy neporazili?

– To určitě ne, veliteli. Nechť vaše ženy a děti opustí Sako a uchýlí se v doprovodu silné stráže do sousední vesnice. Zvyš počet strážních stanovišť. Jestli nepřítel zaútočí v přesile, nepokoušej se o obranu a odeber se do Théb.

Afghánec pohladil malý lazurit, který měl dovoleno si ponechat.

– Asi ti to připomíná tvou zem, komentoval Vousáč.

– Jedině afghánské hory poskytují tak krásné kameny. Jednoho dne se obchody obnoví a já budu bohatý.

– Nerad si hraju na pesimistu, ale do toho dne je ještě daleko. Viděl jsi, jak je avariská pevnost obrovská? I mně pohnula žlučí. Neexistuje jediný žebřík, který by byl dostatečně dlouhý, aby dosáhl na vrchol hradeb, a hyksóští lučištníci jsou podle mého stejně šikovní jako ti naši.

– Ale přesto jsme je odrazili, ne?

– Moc jsme jich nepobili. Zbývá jich za těmi hradbami ještě tolik! A pořádně tvrdých!

– Nemáš nějaký záchvat slabosti, Vousáči?

– Abych byl upřímný, to místo se mi nelíbí. I když slunce pálí, mám pocit, že je mi zima.

– Pojď se napít trochu císařova vína, to tě povzbudí.

Všech tři sta nákladních lodí teď plulo k jihu. Faraon si představoval okamžik, kdy dorazí do Théb a jejich náklad bude věnován Amonovi. Hlavně však přemýšlel o podivném tichu, které se sneslo na hyksóské hlavní město.

Mít v rukou obchodní přístav umožňovalo sice zablokování výměny zboží mezi Avarisem a vnějším světem, ale byla tím císařova moc skutečně oslabena?

Kancléř Neshi se svým obvyklým dynamismem obcházel všechna egyptská stanoviště, aby si ověřil, že vojákům nic nechybí. Pokud jde o guvernéra Emheba, ten se obával výpadu oddílů, které se uchýlily do města a do citadely. Proto rozmístil na mnoha místech skupinky lučištníků, kteří by v takovém případě vyhlásili poplach.

– Jak mám zorganizovat obležení? zeptal se faraona.

– Je třeba prozkoumat okolí Avarisu, zjistit, jestli je možné město izolovat a císaře vyhladovět.

– To bude trvat dlouho, velmi dlouho… Neudivuje vás, že nepřítel nijak nereaguje? Apophis má přece dost sil, aby naši blokádu prorazil.

– Možná si myslí opak.

– Ne. Veličenstvo. Jsem přesvědčen, že čeká na posily a je si jist, že nás rozdrtí. Dívat se na nás, jak trčíme na místě, je pro něj předznamenáním jeho budoucího vítězství.

– Jinak řečeno, radíš mi ustoupit, když jsme už pod avariskou citadelou?

– Nemám k tomu větší chuť než vy, Veličenstvo, ale zdá se mi nezbytné, abychom si pořádně vydechli a vyhnuli se katastrofě.

– Říkáš to proto, že nám chybí magie královny Ahotep. Jakmile se k nám vrátí, naše pochybnosti zmizí a zmocníme se citadely.

Byli tři.

Tři hyksóští milicionáři, kteří místo aby bojovali se svými kamarády proti dokařům, skryli se na strážním stanovišti, kde je zatkl jeden důstojník a předal je svému nadřízenému.

Připoutali je ke kůlu na prostranství před citadelou a uštědřili jim výprask holí. Měli zpřelámaná žebra a báli se dlouhého věznění, na jehož konci budou nuceni vykonávat nízkou práci.

– Proč jste se zachovali jako zbabělci? zeptal se jich ledovým hlasem císař, doprovázený paní Aberií.

Ten, který ještě dokázal mluvit, se snažil své jednání vysvětlit.

– Pane, soudili jsme, že jde o ztracenou věc a že budeme užitečnější živí než mrtví. Dokaři byli rozzuření a nebylo možné je zadržet.

– Toto jsou slova zbabělce, pravil Apophis, a zbabělci nemají mezi Hyksósy místo. Mí muži musí za všech okolností poslouchat rozkazy a setrvat na svých místech. Paní Aberie, vykonejte můj rozsudek.

– Slitování, pane! Chápejte, že…

Obrovské ruce paní Aberie znemožnily odsouzenému dopovědět. Škrtila jej pomalu, s výslovným potěšením, a stejná muka stihla i oba zbývající muže.

Císařův klid upokojil jeho oddíly, které se už nemohly dočkat, až budou konečně moci oplatit Egypťanům svou porážku. Císařova manželka však byla stále v šoku a musela si lehnout. U jejího lůžka se střídaly služky, otíraly jí čelo a dávaly jí napít. Horečně sebou zmítala a blouznila o plamenech, bahnitých proudech a dešti kamení.

Žena vrchního strážce pokladu zaháněla svou hrůzu drogou, kterou jí opatřil manžel. Ne, hyksóská říše se ještě nehroutila a Apophisův skalpel ji dokáže toho egyptského vředu zbavit.

Chamudí měl malou dušičku. Nevyčte mu císař, že v nevhodnou chvíli odvelel Jannase? Takové však byly Apophisovy příkazy! Císař s nelibostí sledoval narůstající admirálův vliv.

Pod Kamesovou kontrolou byl ve skutečnosti jen obchodní přístav a faraon se neodvažoval zaútočit na předměstí, kde byli hyksóští vojáci schopni odrazit každý útok.

Císař chmurně sledoval z citadely své panství, do něhož se ten zbrklý mladík odvážil vniknout, protože si o sobě myslí, že je neporazitelný, když má na hlavě bílou korunu.

Ta i luze jej však bude stát život.
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Vojákům egyptské armády byly přiděleny měchy z vyčiněné kozinky, jedny o objemu dvaceti pěti litrů, druhé padesáti litrů. Voda z řeky nebude pitná dřív než za jeden dva dny a teplota stále stoupala, nikdo však nesmí trpět žízní. Do vody byly vloženy balanitové plody a sladké mandle, aby ji uchovaly čistou.

Kancléř Neshi předal faraonovi jeho měch. Nosil jej jeden mladý pěšák, hrdý, že může sloužit králi.

– Flotila je připravena, Veličenstvo, hlásil Emheb.

Kames se rozhodl sjet dolů východním kanálem, minout citadelu, odkud je nepochybně bude stíhat letka šípů, a zjistit, je-li možné zaútočit od severu. V opačném případě válečné lodě utvoří blokádu a po Ahotepině návratu se faraon zmocní po jednotlivých čtvrtích celého Avarisu.

Král se napil trochu vody.

– Jaká je nálada v oddílech, Emhebe?

– Půjdou s vámi až do konce, Veličenstvo.

– Dokud nedobudeme tuto citadelu, nebudou nám všechna dosavadní vítězství k ničemu.

– Toho si je vědom každý voják.

Emhebova pevnost mladého krále uklidnila. Během těch tvrdých bojových let si guvernér nikdy ani v nejmenším nestěžoval, nikdy neztrácel odvahu.

V okamžiku, kdy faraon začal vystupovat po admirálském můstku, zarazil vojáky osvobozenecké armády varovný výkřik hlídky.

Kames byl okamžitě informován o vážnosti situace: ze severu připlouvá východním i západním kanálem spousta hyksóských lodí a snaží se egyptskou flotilu v obchodním přístavu sevřít do kleští.

Konečně dostal admirál Jannas rozumné příkazy: shromáždit regimenty z jednotlivých měst v deltě a potom zničit Kamesovu armádu.

Urážka, kterou utrpěl od Chamudího, a císařova lhostejnost byly ihned zapomenuty. Jannas znovu plnil svou roli velitele ozbrojených sil a tomu mladému faraonovi ukáže, co znamená hyksóská vojenská síla.

Jannas už nebude otravován přihlouplými rozhodnutími civilistů, jako je Chamudí, a povede bitvu o Avaris podle svého. Je mu jasné, že bude krvavá, protože nepřátelské lodě jsou rychlé a dobře ovladatelné a Egypťané, zocelení několika střety, jsou plni elánu.

Císař tohoto protivníka podcenil, ale Jannas takovou chybu neudělá.

Překvapí Kamesovu flotilu zároveň z východu i ze západu, přinutí ji se rozdělit, a tedy oslabit. A jestli faraonu nenapadlo včas evakuovat obchodní lodě, zůstanou uvězněny v přístavu.

– Obchodní přístav na dohled! hlásila hlídka. Žádné nákladní lodě.

Ten mladíček není špatný velitel, pomyslel si admirál, a ta partie bude ještě těžší, než jsem si myslel.

– Chtějí nám prorazit lodě příděmi, soudil Emheb. A protože jsou mnohem těžší než my, bude to masakr.

– Existuje jediné řešení, rozhodl Kames. Ať naše lodě zamíří na východ. Okamžitě soustřeďme tím směrem všechny síly.

Manévr byl proveden s takovou obratností a tak rychle, že se překvapení Hyksósové nestačili postavit napříč a utvořit hradbu. Admirálská loď se zlatou přídí proklouzla mezi dvěma protivníky a Kames si chvíli myslel, že už prorazil. Hyksósové však jeho loď zahákovali a dostatečně ji zpomalili, aby mohli vniknout na palubu.

První, komu se to podařilo, se ze svého kousku dlouho neradoval, protože se mu do šije zasekla Vousáčova sekera. Dva další zas neunikli Afgháncově dýce a šípy Abanova syna Ahmese brzdily další útočníky.

Několik egyptských lodí Hyksósům uniklo, ale tři byly zablokovány na místě a započal lítý boj muže proti muži.

Admirálská loď se nedokázala vymanit. Na pomoc jí přispěchali lučištníci z města Edfú, kteří vystřelovali jeden šíp za druhým a bránili jiné hyksóské lodi, aby se přiblížila.

V západním kanále admirálu Jannasovi překážela jeho vlastní plavidla, která tam neměla dostatečný prostor, aby se obrátila zpět a pustila se do Egypťanů, z nichž se někteří obětovali, aby chránili faraona.

Kames se bil s neuvěřitelnou energií a kormidelní páky se chopil sám admirál Luna. Když Vousáč spatřil, jak Lunu ohrožuje jakýsi asijský hromotluk, snažil se zakročit, ale už se nestačil zcela vyhnout ostří hyksóské sekery, které mu sjelo po spánku. Navzdory bolesti však ještě zabodl svůj krátký meč do Asijcova břicha. Chlap couvl, prolomil zábradlí a sletěl do vody.

– A je to, vykřikl Luna, proplujeme!

Jeho hlas dodal posádce nové síly.

Admirálská loď se konečně pohnula z místa.

Krásná Anat podřezala dvěma dobře mířenými ranami dýkou podkolení zuřivé šelmy v černém kyrysu, chystající se zezadu napadnout Afghánce. Její dílo dokončil jeden egyptský námořník, ale vtom zahlédla jiného hyksóského vojáka, jak míří kopím na Kamese, stojícího na přídi.

Křičet bylo zbytečné, faraon by ji neslyšel.

Jediným mocným skokem se postavila do dráhy kopí a to se jí zabodlo do hrudi.

Kames se obrátil a spatřil, co se stalo. Šílený bolestí přeskakoval mrtvoly a řítil se k vrahovi. Tasil meč a rozťal mu lebku vedví.

Byla to nejkrutější bitva, jakou kdy musel admirál Jannas svést. Egyptské ztráty byly jistě velké, ale hyksóské ještě větší, a to díky Kamesově taktice a pohyblivosti jeho lodí.

– Budeme je pronásledovat, admirále? zeptal se jej pobočník.

– Jsou příliš rychlí a Kames nás může snadno zatáhnout do pasti, nastražené někde na jih od Avarisu. Záplavy ale nepotrvají věčně, a ať je náš protivník sebehbitější, narazí jednoho dne na naši vozbu. Prozatím si ovazujme rány a postarejme se o bezpečnost hlavního města.

Chamudí sledoval Jannasovo vítězství z nejvyšší věže citadely. Už dříve velmi populární admirál se nyní stal osvoboditelem Avařisu a císařovou skutečnou pravou rukou místo vrchního strážce pokladu, který s ním teď bude nucen jednat s největší opatrností.

Chamudí si uvědomoval, že se choval k armádě příliš přezíravě a protěžoval policii a milici. Jakmile to bude možné, svůj postoj upraví.

Přiběhla za ním jeho manželka Yima.

– Jsme zachráněni, že ano? Jsme zachráněni!

– Běž potěšit paní Tany. Já musím informovat císaře.

Apophis seděl na trůnu v šeru audienčního sálu.

– Veličenstvo, admirál Jannas zahnal Egypťany na útěk!

– Pochyboval jsi o tom?

– Ne, samozřejmě že ne! A ztratili jsme hodně lodí a námořníků. To je zřejmě důvod, proč se admirál rozhodl poražené nepronásledovat a zajistit obranu Avarisu. Naše vítězství není bohužel naprosté, protože Kamesovi se nic nestalo.

– Jsi si tím jist? zeptal se ledovým tónem císař.
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Zatímco faraon Karnes tiskl ruce své drahé Anat, která právě vydechla naposled, objevila Felina zakrvácené tělo Vousáčovo. Ještě dýchal a ona s úlevou konstatovala, že většina zranění je povrchových, levé ucho však bylo úplně uříznuto.

– Utišující prostředek, rychle!

Jeden z jejích pomocníku jí přinesl malou kulatou nádobku se silným anestetikem na bázi opia. Pootevřela Vousáčovi ústa a vpravila do nich dostačující dávku, aby na pár hodin necítil žádnou bolest.

Ránu pečlivě vyčistila a pomocí bronzové jehličky ji zašila vláknem Inu, napuštěným mízou sykomory.

– Myslíš, že to bude dobré? ptal se Afghánec.

– Když něco dělám, odsekla Felina uraženě, dělám to dobře. Chceš, abych se ti postarala o tvé levé rameno? Na první pohled to nevypadá moc dobře.

Afghánec obrátil oči v sloup. Byl raněn vážněji, než si byl ochoten přiznat, a ztratil vědomí.

– Plujeme zpátky! zavelel faraon, když zabalil do rubáše tělo milované ženy, která se obětovala, aby mu zachránila život.

– Muži jsou vyčerpaní, namítl guvernér Emheb, sám u konce sil.

– Musíme Hyksósům ukázat, že jsme schopni pokračovat v ofenzivě.

– Veličenstvo…

– Příkaz všem lodím: obrátit zpátky a plout na Avaris. Ať se vojáci umyjí, převlečou a připraví se na boj.

Lodě vykonaly faraonův příkaz.

Felina vyšla z kabiny, kam uložila raněné.

– Co se to děje? zeptala se Emheba, sedícího na stočeném lanoví.

– Vracíme se obnovit útok na Avaris. Hyksósi si myslí, že jsme na útěku, a král věří, že moment překvapení rozhodne v náš prospěch. Admirál Jannas ještě neměl čas zorganizovat obranu města.

– Ale máme těžké ztráty a nepřítel je mnohem početnější!

– Správně, uznal Emheb.

– Není ten admirál nebezpečný válečný velitel, kterého nevyvede z míry žádný překvapivý útok?

– Zase správně.

– Takže když zahájíme útok, všichni zemřeme?

– Opět správně.

Vedro, slunce, třpytící se vody Nilu… Hyksóská hlídka myslela, že vidí fatu morgánu.

Ne, to přece nemohla být nepřátelská loď, vracející se do Avarisu!

A ne jediná loď, ale dvě, tři a další a další… Celá Kamesova flotila!

Hlídka dala znamení kolegům, kteří je postupně předávali až k Jannasovi. Admirál už studoval se svými důstojníky budoucí obranný systém hlavního města.

– Ten hošík se stává nebezpečným protivníkem, soudil Jannas. Jde nám po krku, i když má šanci na vítězství tak jedna ke stu. Na jeho místě a v jeho věku bych se možná dopustil stejného šílenství.

– Hrozí nám skutečné nebezpečí? polekal se jeden z důstojníků.

– Kames nezná velikost našich sil, které jsem ještě nezapojil a které jsou shromážděny severně od Avarisu. Proto se řítí do sebevraždy.

Faraon stál na přídi admirálské lodi a myslel na Ahotep. Kdyby tu byla, nejednala by jinak. Jak by mohli Hyksósi předpokládat, že Egypťané najdou dost sil, aby se pustili znovu do boje?

Zasmušilý výraz námořníků včetně admirála Luny Kamesovi naznačoval, že jeho rozhodnutí považují za nesmyslné. Ale věděl, že nikdo z nich necouvne.

– Spatřila nás hlídka, Veličenstvo, oznámil admirál. Máme plout dále nejvyšší rychlostí?

Kames nebyl schopen odpovědět. Řeka mu najednou splývala s oblohou, břehy uhýbaly. Na tváři se mu objevily velké krůpěje potu.

– Veličenstvo… Je vám špatně?

Závrať byla tak silná, že se Kames zapotácel. Luna mu pomohl usednout.

– Nejste zraněn?

– Ne… Ne, nemyslím.

– Felina vás musí prohlédnout.

Kames ležel na palubě a sotva dýchal. Núbijka nenašla žádné poranění.

– To je nemoc, kterou neznám, přiznala. Je nutno dát králi napít a nechat ho odpočívat v kabině.

– Mám dát rozkaz k útoku? zeptal se Luna.

Kamesovi trvalo několik vteřin, než pochopil otázku a než si uvědomil, co všechno zahrnuje. Mozek mu fungoval zpomaleně a musel vyvinout nesmírné úsilí, aby odpověděl.

– Ne, admirále. Zůstaňme tu několik hodin a pak vyplujme do Théb.

– Egyptská flotila ustupuje, admirále, oznámil pobočník.

Jannas se ušklíbl.

– Máme ji pronásledovat?

– V žádném případě! odpověděl admirál. Kames nás očividně chce zatáhnout do léčky. Ukázal nám, že může znovu zaútočit na Avaris, a teď by nás chtěl vyprovokovat k činu. Dále na jih jsou další oddíly, vedené Ahotep. Jestli budeme Kamese pronásledovat, padneme té lvici přímo do tlamy.

– Jaké jsou vaše příkazy, admirále?

– Odkliďte vraky z obchodního přístavu, pohřběte mrtvé a zesilte na maximum obranu města. Jakmile se ukáže příď nějaké nepřátelské lodi, chci být okamžitě informován.

Jannas musel zařídit ještě spoustu věcí, zejména reorganizovat armádu. Teď už chtěl být jejím skutečným vrchním velitelem a nepodléhat vlivu Chamudího a jeho milice. Veřejně kritizovat nezodpovědný přístup vrchního strážce pokladu bylo samozřejmě vyloučeno, v hospodaření a řízení státu mu císař plně důvěřoval. Apophis však bude muset připustit, že osvobozenecká armáda není horda neschopných hlupáků a že je prostě nutno svést řádnou válku, válku mezi Dolním a Horním Egyptem, mezi severem a jihem.

Vzhledem ke své rychlosti egyptská bojová plavidla brzy dohnala tři sta nákladních lodí, plně naložených zbožím, násilím vyrvaným Hyksósům. Osvobozená města a vesnice vzdávala po celou cestu Kamesově flotile opravdový hold.

Rozšířila se úžasná zpráva: faraon porazil Hyksósy, bílá koruna zvítězila! Všude se organizovaly bankety a koncerty, všude se zpívalo a tančilo. Na letní obloze zářilo skutečné slunce, jež rozehnalo temnoty.

Během hlavních etap, zejména v Memfidě, Atfihu, Saku, Hermopoli a Cusae, významných místech jeho vítězství, stál faraon navzdory naprosté vyčerpanosti na přídi zlaté lodi. Lid mu provolával slávu a Kames věřil, že se mu síla zase vrátí. Trpěl však neustálými závratěmi, nohy se pod podlamovaly a většinu cesty byl nucen ležet, aniž se mu podařilo usnout.

– Už se blížíme k Thébám, konstatoval Vousáč, jehož ucho se už hojilo. Nechápu, proč se tam královna odebrala, místo aby se k nám připojila v Avarisu.

– Ještě více nechápu, proč se přerušila služba našich poštovních holubů, dodal Afghánec, který stále ještě nestál pevně na nohou.

– Každopádně jsme se dostali až do Avarisu a odolali jsme Jannasovi!

– Dobrý výkon, ale císař a jeho citadela jsou stále nedotčeny. A pochybuju, že admirálovy oddíly zůstanou pořád v defenzivě.

I Vousáč přemýšlel o příštím střetu, při němž Jannas nepochybně použije těžké zbraně.

Prozatím tu však byly zelené thébské břehy a dav zpitý radostí, který očekával své hrdiny, aby jim mohl blahopřát a oslavit jejich triumf.
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Ženatí vojáci padli do náručí svých manželek, ostatní hýčkaly nadšené mladé Thébanky, které si chtěly na chrabré vítěze sáhnout a projevit jim svou překypující vděčnost.

Za nadšeného přihlížení obyvatelstva vykládali dokaři bohatý náklad obchodních lodí. Jak při takové podívané pochybovat o Kamesově vítězství nad Hyksósy?

Faraonů, podpíranému admirálem Lunou a guvernérem Emhebem, lidé dlouho provolávali slávu. Oficiálně měl poraněnou nohu, a proto nemohl chodit. Jakmile však Ahotep sevřela svého staršího syna do náruče, pochopila, že umírá.

Královna a faraon se snažili nedat nic najevo, aby Thébanům nepokazili radost, a nasedli do nosítek, která je přepravila do paláce

Přivítali je Teti a Amose, šťastní, že jsou konečně zase všichni pospolu.

– Jsi tak pohublý! vykřikl chlapec.

– Boje byly velmi tvrdé, vysvětlil Kames.

– Zabil jsi všechny Hyksósy?

– Ne, pár jsem ti jich nechal.

Krále přepadla další slabost a musel se opřít o správce Qarise.

– Kames si potřebuje odpočinout, prohlásila Ahotep. Při obětním rituálu jej zastoupím.

Bohatství přivezené z Avarisu bylo darováno bohu Antonovi v jeho karnackém chrámu. Odtud bude rozděleno mezi Thébany, s výjimkou zlata a azuritu, které poslouží k výzdobě svatyně.

Boží manželka na sobě nedávala znát žádnou sklíčenost. Pronášela staré děkovné formule, díky nimž se na zemi projevovala skrytá síla a šířila světlo, které se objevilo prvního rána světa na pahorku, jenž se vynořil z prvotního oceánu v místě, kde byl postaven Karnak.

Když ceremoniál skončil, vrátila se Ahotep do paláce. Qaris dohlížel na přípravu hostiny a monarchovo zdraví v něm budilo nejhorší obavy.

– Veličenstvo, myslíte, že…

– Dohlédni, aby všude byl naprostý klid.

Na prahu pokoje, v němž ležel nemocný, čekal vedoucí lékař.

– Veličenstvo, moje diagnóza je jednoznačná: faraon Kames byl otráven. Není možné jej vyléčit, protože má zasažené srdce. Smrtící látka se zvolna rozšířila do všech kanálů a králova energie je téměř vyhaslá.

Ahotep vstoupila do pokoje a zavřela za sebou dveře.

Kames seděl s hlavou opřenou o polštáře a pozoroval Západní štít.

Matka jej jemně uchopila za ruku.

– Avaris je nedotčen a císař žije, šeptal, ale způsobili jsme mu velké ztráty. Dokázal jsem mu, že můžeme udeřit v kterémkoliv okamžiku. Admirál Jannas ví, že naše armáda je schopna bojovat. Musíme upevnit své pozice, abychom se pak mohli zmocnit Avarisu a konečně osvobodit deltu. Já už jsem svůj čas vyčerpal. Je teď na vás, matko, abyste pokračovala v boji, který jste začala. Promiňte, že vám zanechávám tak nelidský úkol, ale dech se mi už krátí a dlouho tu s vámi už nebudu.

Ahotep stékaly po tvářích horké slzy, ale hlas se jí netřásl.

– Oddělil mě od tebe ten hyksóský špion a je to rovněž on, kdo tě otrávil, aby rozbil útok na Avaris.

V Kamesově tváři se objevil chabý úsměv.

– Takže věřil v mé vítězství… Vítězství, které vybojujete jménem mého otce a mým, že ano?

– To ti přísahám.

– Snažil jsem se být vás obou hoden. Chtěl bych, aby se můj mladší bratr postavil po vašem boku. Mám jednu velkou prosbu.

– Ty jsi faraon, Kamesi. Nařizuj, já poslechnu.

– Souhlasíte, aby byla vyryta stéla, která bude vyprávět o mém boji za svobodu?

– Žádný z tvých činů nebude zapomenut, synu. Stély budou hovořit o tvých vítězstvích a chrabrosti a budou vystaveny v karnackém chrámu, kde bude zachována tvá sláva mezi bohy.

– Není snadné umírat tak mladý… Ale vy jste vedle mne a mám štěstí, že se mohu kochat pohledem na západní břeh, kde vládne mír duše. Už několik let jsem nemohl spát… Teď si konečně odpočinu.

Kames pozvedl zrak k nebi a silně sevřel matčinu ruku.

– Mumie je studená, Veličenstvo, oznamoval ritualista. Je to vynikající znamení: zemřelý vypudil svou špatnou horkost, tvořenou vášněmi a negativními pocity, a jeho duše je očištěna. Nyní bude faraon Kames obdařen Usirovým klidem

Ovdovělá Ahotep teď truchlila pro dvacetiletého syna, ale ranám osudu se nikdy nepodvolí. Protože Kames neměl syna ani jiného následníka, musela řídit pohřební obřady sama. Stejně jako po manželově smrti převzala funkci regentky a vládkyně Egypta.

Na Kamesův sarkofág, ozdobený péry, symbolizujícími cesty duše-ptáka na nebesích, položila zlatý a ebenový vějíř, aby mu zajistila věčný dech, a sekery a zlatou bárku, aby se jeho duch věčně plavil vesmírem.

Princ Amose prožíval všechny etapy smutku od bratrovy mumifikace po jeho uložení do hrobky v nekropoli na západním thébském břehu s vážností a soustředěním, překvapujícím u desetiletého dítěte. Avšak deset let byl podle starých mudrců věk, kdy se člověk stává plně zodpovědný za své činy.

Ahotep měla nyní trojí poslání: pokračovat v osvobozenecké válce, připravit Amoseho na funkci faraona a zjistit totožnost hyksóského špiona, který žil v její blízkosti a způsobil jí už tolik utrpení.

Když se pohřební průvod vydal k pobřeží, přistoupil ke královně guvernér Emheb.

– Veličenstvo, nemohu si své myšlenky nechat pro sebe!

– Poslouchám tě, Emhebe.

– Viděl jsem avariskou citadelu zblízka: je nedobytná. Každý ví, že jste vykonala mnoho zázraků a že bohové obdařili vaše srdce magickou sílou. Ale císař umí budovat nezničitelné tvrze. Nepochybně na ni můžeme znovu a znovu útočit a ztratit pokaždé mnoho vojáků. Přesně v to Apophis doufá. A až budeme dostatečně oslabeni, zaútočí on na nás.

– Podle přání faraona Kamese se teď okamžitě vydej do Memfidy, posilni její obranu a zpevni naše postavení v osvobozených provinciích.

Emhebovi se ulevilo, že královna navzdory smutku neztratila nic ze své jasnozřivosti.

Těžce zkoušená Teti se poslední fáze pohřebních obřadů nezúčastnila. Jak se smířit s tím, že ji smrt ušetřila, aby místo toho postihla mladého, dvacetiletého krále? Stará dáma věděla, že malý Amose se už nikdy nebude smát jako dříve a že už nebude mít právo na dětskou bezstarostnost.

Kamesova smrt předčasně ukončila radovánky a na všechny znovu dolehla realita s celou svou krutostí: Válka ještě zdaleka neskončila, hyksóská vojenská síla je téměř nedotčena a nejisté zůstává i samotné přežití Théb.

Ahotep pomohla matce vstát.

– Jsem tak vyčerpaná, přiznala se Teti. Měla bys mě nechat spát.

– Qaris nám připravil vynikající večeři, musíš zase nabrat sílu. Nezapomínej, že výchova malého Amoseho není dokončena a že tě ještě potřebuji!

– Obdivuji tě, dcerko. Odkud čerpáš tu svou odvahu?

– Z přání být svobodná.

Královna matka usedla k večeři, aby se nezpronevěřila svému postavení. A když ji Amose požádal, aby hovořila o zlatém věku, pochopila, že se nesmí věcem nechávat volný průchod. Není snad výchova budoucího faraona štěstím stáří?

Ahotep se procházela v palácové zahradě v doprovodu mladého Šibala. Náhle se molos zastavil.

Přicházel k nim kancléř Neshi.

Královna psa pohladila, ale ten nepřestal hodnostáře bedlivě sledovat.

– Promiňte, že vás obtěžuji, Veličenstvo, ale musím vám něco sdělit.

Dozví se Ahotep konečně otřesnou pravdu?

– Věrně jsem sloužil faraonu Kamesovi, prohlásil Neshi, a souhlasil jsem se všemi jeho rozhodnutími. Dnes je mrtev. A já svým způsobem též. Proto vám podávám demisi a zároveň vás prosím, abyste naši zemi, která vás tolik potřebuje, zachránila.

– Ani naše země, ani nikdo jiný nepotřebují zachránce, kancléři. Co je pro všechny ovšem nezbytné, je morální čistota. Když bude v Obou zemích znovu vládnout Maat, neštěstí zmizí. Zapomeň na oddanost jednomu člověku a dej se výhradně do služeb této morální čistoty. Tehdy a jen tehdy se staneš státníkem hodným toho jména.

Ahotep se vzdalovala, sledována svým psem. Potřebovala být sama se svým manželem a starším synem, kteří v boji proti císaři temnot položili životy. Královna svobody pozorovala narůstající lunu, svou hvězdu ochranitelku, a doufala, že jí dodá potřebnou víru v nastolení království světla.
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